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This revised and extended edition of the best-selling COLLOQUIAL
CHINESE is the ideal introduction to the language.

Specially written by an experienced teacher and native speaker for
self-study or class use, the course offers you a step-by-step approach
to modern spoken Mandarin Chinese. No prior knowledge of the
language is required.

What makes COLLOQUIAL CHINESE your best choice in personal
language learning?

» dialogues and vocabulary sections given in characters
and pinyin romanization

e introduction to the art of writing Chinese characters
e full English translations of all dialogues
e Chinese-English and English—-Chinese glossaries

By the end of this rewarding course you will be able to communicate
confidently and effectively in Chinese in a broad range of everyday
situations.

Two 60-minute cassettes (or CDs) are available to accompany
COLLOQUIAL CHINESE. Recorded by native spaﬂkers, thlla;ulr wiil hﬂp‘s’
you perfect your pronunciation, Iistemng and spﬁking sli_ulls.
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Introduction

The Chinese language

Some people in the west think that the Chinese language is
Cantonese whereas in fact Cantonese is just one of the eight major
dialects of the Chinese language. Although different dialects differ
immensely in pronunciation, they share the same written form. The
Northern dialect (which has many sub-dialects under it) is spoken
by 70 per cent of the Chinese population. Therefore, the standard
language spoken nationally is based on the pronunciation of the
Northern dialect. The name for this standard form 1s Putonghua
(common speech) in mainland China, Guoyu or Huayu (national
language) in Taiwan, Hong Kong, and other overseas Chinese
communities, and ‘Mandarin Chinese’ in English-speaking coun-
tries. Other terms such as Zhongwen (Chinese) or Hanyu (*Han’
language, Han Chinese making up 93 per cent of the Chinese popu-
lation) are more formal and are often used among Chinese language
learners. Native Chinese speakers often use the term ‘Zhongwen’
rather than Putonghua when they ask non-native Chinese speakers
if they speak Chinese. Putonghua is taught in schools and spoken
by television and radio presenters in mainland China, and it 1s the
kind of spoken language which is most understood by Chinese
speakers. This book deals with Putonghua.

Romanization

Various systems have been devised for transcribing Chinese sounds
into the Latin script. The system used in this book is called
pinyin. Pinyin was adopted as the official system in the People’s
Republic of China in 1958, and has since become a standard form
used by news agencies as well as educational institutions. Pinyin



has now been adopted almost universally in the west for trans-
literating Chinese personal names and place names although in
older books you may still find earlier romanization systems in use
(e.g. ‘Beijing’ is the pinyin transliteration and Peking is the Wade-
Giles transliteration). In mainland China, pinyin is used as a
tool to teach the correct pronunciation of Putonghua to children
starting school. In dictionaries pinyin is given next to the character
to indicate the pronunciation. Many street signs in big cities
in mainland China have pinyin directly underneath the Chinese
characters.

The speech sounds

Chinese is a vowel-dominated language. A syllable may consist of
a single vowel, a compound vowel or a vowel preceded by a con-
sonant. A compound vowel may consist of two vowels or a vowel
with a nasal sound, which is treated as one unit. This is probably
why consonants are called ‘initials’ (shengmu) and vowels are called
‘finals’ (yunmu) in Chinese. Every syllable is represented by a
Chinese character. For example:

e hungry ai to love
ke to be thirsty tang sugar

1 Initials

There are twenty-three initials (some people regard w and y as
semi-vowels), in modern Chinese. Below is a table comparing
the twenty-three initials with the English sounds. Some of the
Chinese initials are quite similar to English sounds, others less so.
Those which differ significantly from the nearest English sounds
have explanations next to them. The letter in bold is the Chinese

initial:

Initial Initial
b like b in bed  zh like j in jade, but with the tongue further
back

p like p in poor ch like ch in church, but with the tongue further
back, and the mouth in a round shape
m like m in me  sh like sh in sheep

f like fin foot r like r in road,*but with the tongue loosely
rolled in the middle of the mouth
d like d in do g like g in good

t like ¢t in tea k like k in kite
n like n in nose h like h in hat
1 like [ in like w like w in we

z like ds in beds y like y in yes

¢ like s in bits  j like g in George, but with the tongue nearer
the teeth and the mouth relaxed

s like s in sale q - raise the front of the tongue to the hard
palate, place the tip of the tongue against the
back of the lower teeth. It is a bit like the ch
in cheese but with the tongue further forward.
The mouth is held more firmly than when
pronouncing j.
X — place the front of the tongue behind the
lower front teeth near the hard palate then let
the air pass through the channel between the
front of the tongue and the hard palate, rather
like whistling through the lower teeth.

2 Finals

A final is a single vowel, or compound vowel or a vowel plus a
nasal sound, i.e. n (like n in in) and ng (like ng in long). Altogether,
there are thirty-six finals in Chinese. Below is a chart comparing
the thirty-six finals with the English sounds. Some of the Chinese
final sounds are quite similar to English sounds, others less so.
Those that bear no resemblance have explanations next to them.
The letters in bold are the Chinese finals:

a like a in father

ai — between a and ei
ao like ow 1n how

an like an 1n ban

ang like on in monster
e like ir in Sir

ei like ay in lay

en like en in fender
eng like un in hunger
er — combination of ir in Sir and the retroflex r (er is never
preceded by initials)



i like ee in bee (after initials such as b, p, d, t, 1, etc.)

(when i follows initials z, ¢, s, zh, ch, sh and r, it is pronounced
very differently from i preceded by b, p, d, t, 1, etc. Try to get Tch_e
initial sound right first and then keep the mouth shape of the ini-
tial and say i. Note that this i sound and the initial overlap greatly)
ia — combination of i and a

iao like eow in meow

ie like ye in yesterday

iu like you

ian — like the Japanese currency word Yen

in like in In tin

iang like young

ing like ing in sling

iong — combination of i and ong 1

(when i is not preceded by other initials at the beginning of a
syllable, y replaces i, e.g. yan instead of ian, yao instead of iao)
o like our in four

ou like oe in toe

ong like ong in ding-dong

u like oo in too

ua — combination of u and a

uo like war

uai — combination of u and ai

ui like wai in wait

unan like wan in swan

un like won in wonder

uang like wan in wanting 1
(when u is not preceded by other initials at the hf:gim}mg of
a syllable, w replaces u, e.g. wan instead of uam, wo instead
of uo)

ii like u in tu (French)

iie — combination of ii and a short ei

iian — combination of ii and a short an

iin like ‘une’ in French

(when ii follows j, g, x and y, it is written as u without the two
dots over it (but still pronounced as ii), e.g. ju, qu, Xu, yun, yuan,
etc. because u cannot occur after j, q, x and y)

Although the above two charts should give you some guidance over
the pronunciation, the recording is essential if you wish to achieve
a more accurate pronunciation of these sounds.

Tones i

Chinese is a tone language. In Putonghua, there are four tones,
five if you include the neutral tone. Since there are only about 400
basic monosyllables which can be combined to make words in
Chinese, the use of tones is one way of substantially increasing the
number of available monosyllables. Every syllable in isolation has
its definite tone. So syllables with different tones may mean
different things although they share the same initial and final. For
example: ma pronounced with the first tone means ‘mother’ but
ma pronounced with the third tone means ‘horse’.

1 The four tones

Name Pitch-graph
(tone mark)
The first tone =

The second tone :
The third tone &
The fourth tone 3

To illustrate these four tones better, let us first draw a short vertical

line to represent the pitch variation within an average person’s
volce range:

5 r— the high pitch

4 —— the mid-high pitch
3 —— the middle pitch
2 —— the mid-low pitch
1 “— the low pitch

First tone is a high, level tone. Pitch it at 5 and keep it at the same
level for a while. It will look something like this in the pitch
diagram:

¥
A




Second tone is a high, rising tone. Pitch it at about 3 and raise it
quickly. It will look something like this in the pitch diagram:

Third tone is a falling and rising tone. Start below 3 and let it drop
nearly to the bottom and then rise to somewhere near 2.5. It looks
something like this in the pitch diagram:

V%

Fourth tone is a falling tone. It falls from 5 right to the bottom, 1.
It looks something like this in the pitch diagram:

L
LJ
bt T £ LA

5
14
3
2

1

Tones are marked over the vowel (e.g. ta) or over the main vowel
if it is a compound vowel (e.g. tdo). The main vowel is the one
that comes earliest in this list: a, o, e, u, i, i. Whenever there is
no mark over the vowel, the syllable is a neutral tone.

2 Neutral tones

Some syllables in Chinese are in the neutral tone or toneless, i.e.
they are pronounced weakly, which is like unstressed syllables in
English (e.g. of in one of my friends). If there is no tone mark over
the vowel, it means it is a neutral tone. Neutral tones are used in
the following cases:

(a) Grammar words such as le, de (see ‘Word, word order and
grammar’ below)

(b) The second syllable in some compound words: for example,
women (we/us)

(c) A second syllable which is a repetition of the first one: for
example, mama (mother/mum)

(d) The measure word ge when it is not emphasized: for example,
san ge yué (three months) (see ‘Word, word order and
grammar’ for ‘measure word’ below).

3 Tone change

In connected speech, tones change depending on the adjacent
tones and meaning groups. Below are some basic rules of the tone
change:

(a) When a third tone is followed by another third tone and they
are in one meaning group, the first one changes to the second tone.
For example, mi, hdo, in actual speech, should be pronounced —
Ni hdao (Hello).

(b) When three third tones occur one after another and they are
in one meaning group, the second one changes to the second tone
whilst the other two remain the third tone. For example, wo, hén,
hdo, in actual speech, should be pronounced — Wé hén hao (I'm
very well).

(c) In some compound words, although the second syllable, which
is a third tone when used separately, has become neutral, it still
carries enough weight to change the preceding third tone to the
second tone. For example, xido, jié, in actual speech, should be
pronounced — Xidojie (Miss).



(d) The first third tone remains unchanged:

(i) If the second third tone belongs to the next meaning group.
For example, Qing gaosu wo/nide dianhua haomai (Please
tell me your telephone number).

(ii) If a third tone is followed by a neutral tone and then
followed by a third tone. For example, Ta xié le xiidud xin
(She wrote many letters).

(e) When the negation word bii, which has the fourth tone, 15
followed by another fourth tone, b changes to the second tone.
For example, bit in Wé bii shi Zhongguérén (I am not Chinese)
should be pronounced with a second tone.

(f) When the number word yi (one) is used in isolation or follows
other syllables, it has the first tone (e.g. yi, shiyi); but when it pre-
cedes first, second and third tones, yi usually changes to the fourth
tone (e.g. yixié yididn); and when yi precedes fourth tones, it
changes to the second tone (e.g. yilu, yixia).

In actual conversation, tones are rarely given their full value. The
pronunciation of syllables, stress, context and facial expressions
would all help in conducting a smooth conversation. So, do not be
put off by the tones. If you listen carefully and mimic, you will be
able to pick them up eventually.

In this book, all the dialogues and texts in pinyin are marked
with tones. Those syllables which do not have tone marks are
neutral tones.

Word, word order and grammar

1 Word

Chinese characters are called zi. A zi is a character which consists
of one syllable. It is thus the building block of the Chinese language.

Some zi have meanings on their own (e.g., wo é-h means ‘[/me’)

and others have to be used with others to form meaningful expres-
sions (e.g. de does not mean anything on its own but it can be used

to form other words such as wode & ﬁ‘-) meaning ‘my/mine’).

The former are words whilst the latter are called ‘particles” or
‘erammar words’ in this book. A Chinese word, therefore, can
consist of one syllable, two syllables or more than two syllables.

For example: xingqiyi consists of three syllables and is represented

by three characters: E ﬁﬂ —_—

It means ‘Monday’. In some books, a space is always inserted
between two syllables. For example:

Jin tian shi xing qi yi. Today is Monday.

In this book, for the convenience of English speakers, I have put
those syllables together which can be translated into one English
word. The above sentence in this book would be written as follows:

Jintian shi xingqiyL Today is Monday.

2 Word order

In English, when you ask a question, you have to put the question
word first, and reverse the order of the verb and the noun
(e.g. Where are you going?). In Chinese, you use the normal word
order and say ‘You are going where?’. In English, one tends to put
the most important information at the end of a sentence (e.g. It is
very expensive to telephone China). In Chinese, the important
information or the topic of a sentence comes first. Thus you say
“To telephone China very expensive.' In English, time phrases such
as at 6 o’clock, tomorrow, occur at the end of a sentence (e.g. ['ll
finish my work at 6 o’clock). In Chinese, time phrases always occur
before the verb. Thus you say ‘I 6 o’clock finish work.” These are
just a few major differences between English and Chinese in terms
of word order. There are many other differences between the two
languages which will be dealt with later in the book.

3 Grammar

Chinese grammar is still in the process of being perfected. However,
there are a few things you need to know before you start learning
Chinese:

(a) Nouns in Chinese are neither singular nor plural. Thus you say
‘one book’ and ‘three book’.

(b) Because of (a) above, verbs (i.e. doing words) have only one
form. Thus you say ‘I be Chinese’ and ‘You be British’, ‘I go
China’ and ‘He go China’, etc.
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(c) Verbs do not indicate past, present or future. Tenses are indicated
by extra grammar words (or ‘particles’), time phrases or context.
Thus you say ‘I go + grammar word + library’, ‘1 yesterday go +
grammar word + library’, ‘I tomorrow go library’, etc. _

(d) Prepositions such as ‘at’, ‘in’, ‘on’ are not ust:d before time
phrases. Thus you say ‘My mother Tuesday arrive.

(e) The largest unit, be it time or place, always comes first. T_l}us
you say ‘He January the 11th arrive’, ‘We from China Beijing
come’, etc.

(f) There is something called the measure word to be used between
a number and a noun. Different measure words are used for
different nouns. Thus you say two + ben + book, but two + ge

+ people.

There is a grammar summary at the end of the book.

Chinese characters

Chinese characters are symbols used to represent the Chinese lan-
guage. It is widely believed that written Chinese 1s amongst the
world’s oldest written languages. Its earliest written records can be
traced back 3,500 years. Many of the earliest writings were pictures
carved on oracle bones, known as ‘pictographs’. Over the years,
Chinese characters evolved from pictographs into characters formed
of strokes, with their structures becoming systemized and simpler.
Below are five different character styles showing the evolution of
the characters for the sun and the moon into their present-day form:

Styles Meaning
Sun Moon

PHx O D
i o P
%P s P
=] Fl
= F

ESic
i

The total number of Chinese characters is estimated at more than
50,000, of which only 5,000-8,000 are in common use. And only
3,000 of them are used for everyday purposes.

1 Basic strokes

Most characters are made of two or more basic structural compo-
nents (some character components can stand by themselves). These
character components are limited and the basic strokes which form
these components are even more limited. A stroke is a single
unbroken line drawn by the writer from the time the pen touches

the paper until the pen lifts off the paper. Below are the basic
strokes:

Stroke Name
Character Pinyin English

Explanation

Héng Horizontal From left to right ( —> )

—

L

Shil Vertical From top to bottom ( \l,, )

Dign  Left-falling  From right to bottom left ( /)
dot and right- From left to bottom right

falling dot (~J)

Pié Left-falling  From top right to bottom left

()

Na Right-falling From top left to bottom right

(S)

N, WS
oM M @ o KR

Ti Rising From bottom left to top right
(2}
Jl,l. Gou  Hook Various hooks, all made by

bringing the pen downward first
then adding a hook (some are
made quickly and others are

e made slowly) {J L"'g )
-l 1’1’- Zhé Turning

1

Various turnings, all made with a left

to right stroke that turns downward

at the end (some are made
quickly and others are

made slowly) (~ * _.], )
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Based on the above basic strokes, there are many other combina-

tions such as

3

ft'—_-ll

o &R

héngpié wangou
(horizontal plus left-falling plus slanting vertical
hook),

héngzhégou
(horizontal plus turning hook),

shuwangou

(vertical plus right-turn),

shuzhézhégou

(vertical plus horizontal plus vertical hook),
héngzhézhépié

(horizontal turning, and another turning plus
left—falling), etc.

2 Rules of stroke order

The chart below shows the rules regarding stroke order in writing
Chinese characters:

Example

< B Si=n >—+

Stroke order Rule

+ First horizontal, then vertical
}\ First left—falling, then right—falling

1N\

—
—  First top, then bottom

Ih--

First left, then right
ﬂ First outside, then inside

=
)

=]

2

Finish inside, then close
Middle, then left, then right

g
= ™

e
e
=

3 Radicals

Maost of the modern Chinese characters are formed of two com-
ponents: one is called the ‘radical’ (known as %p'ﬁ bushou

‘common heads’ in Chinese), indicating the classification of the
character, and the other is called the phonetic, providing a clue to
its pronunciation. The radical can be the left part, the right part,
the top part or the bottom part. For example

E ma (horse)

is a character in its own right but it is the phonetic for characters
such as

ﬁg ma (mother),

%g ma (to swear),

—

ﬁ!i. ﬂ mayi (ant).
Let us look at the radicals for these three mas:

_]_% m horse
‘gé ma ﬁ‘ the woman radical
.

ma v two mouths on top

p-=1

ﬂa ma in mayi ﬂ the insect radical

Overleaf is a table of some most commonly used radicals:

13
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When in  When in Meaning Example
isolation combination

H g sun B} ming, bright
H = sun E xing, star
] T rain T xué, snow
H | mouth 2 chi, to eat
H A flesh B jido, foot
il e bamboo £ bi, pen

When in When in Meaning Example
isolation ~ combination
A { people & ta, he

{ water ﬁ tang, soup

{ ice % bing, ice

nn fire > rén, hot

T roof x jia, home
& ¢ metal 2 gian, money

£ silk 2 xian, thread
L t heart ik dong, to understand
E] i speech W shud to speak

P abundant L dou, all

P cliff hE dou, steep

1 step R nén, very

4 dog/animal ¥ gou, dog

H hand ¥ zhio, to look for

X to tap/to knock B shou, to received
Ui A hand/claws # i, to love

W grass & chd, tea
® 1 food % fan, food
23 1 sign/ceremony L W, virtue

i advance T yuan, far

* clothes #8 qun, skirt

§1 illness % téng, painful
i § woman 9 ma mother
D3 ;t fire AT deng, light
B k foot R gén, to follow
a7 4 i to stand ¥4 zhanm, to stand
o o 1 soil # di, floor/earth
¥ i king B qid, ball
i s heart 4> xiéng, to think
A & tree # lin, forest
E| A eye/sight IR yan, eye

About 2,000 characters have been simplified in mainland China
since the founding of the People’s Republic so as to improve the
literacy of the population. These 2,000 characters are called ‘sim-
plified characters’ as opposed to ‘complex characters’ (also known
as ‘traditional form’). ‘Complex characters’ are still used in Hong
Kong, Taiwan and other overseas Chinese communities. In this
book, emphasis is laid on simplified characters.

Structure of this book

There are fifteen lessons in total. The lesson objectives are listed
at the beginning of each lesson so that you know exactly what is
expected of you. Each of the first fourteen lessons contains two
situational dialogues. Lesson 15 has only one text, which takes the
form of a personal letter. Most lessons have a character section
which describes how to write some commonly used characters and
sets out some character exercises. From Lesson 4 onwards char-
acter dialogues appear after the pinyin text and characters are also
given next to pinyin in the vocabulary. It does not mean that
you must learn characters at the same time. The choice is yours.
Important language points which occur in each dialogue/text are
explained with more examples in the ‘Notes to dialogue/text’
section. At the end of each lesson, there is a reading/listening
comprehension section which reinforces what has been introduced
earlier. There are also exercises in each lesson.

Lessons 1-3: These dialogues and vocabulary are in pinyin. After
each dialogue, there is an idiomatic English translation of the
dialogue and the vocabulary.

15



Lessons 4-5: Each dialogue is first in pinyin, then in character.
After each dialogue, there is an idiomatic English translation of
the dialogue. The vocabulary is in pinyin and character.
Lessons 6-15: These dialogues and vocabulary are in pinyin and
character. However, there is no idiomatic English translation of
each dialogue. You can find the English translation of those
dialogues in Appendix D.

The key to all the exercises and the answers to the questions in
the reading/listening comprehension in each lesson are given at the
end of the book.

Finally, there are two points about the symbols used in the book:
(a) the abbreviation ‘/it” means ‘literal meaning’; and (b) the
apostrophe (’) is used to separate two syllables whenever there
may be a confusion over the syllable boundary (e.g. gin’ai — n
belongs to the first syllable not the second).

1 Chd ci jianmian

Meeting someone for the first time

By the end of this lesson, you should be able to:

» say who you are

s greet people and respond to greetings

* ask, and respond to, some yes/no questions
e use some appropriate forms of address

e write your first Chinese characters

Dialogue 1
Ni hdo How do you do? X3

David Jones has just arrived at Beijing Airport. His potential Chinese
business partner, Wang Lin, is there to meet him

WANG Lin:  Ni shi Jones xiansheng ma?
Davip Jones: Shi de. Wé shi David Jones.
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Wang Lin:  Ni hdo, Jones xiansheng. W& shi Wang Lin. Heén

gioxing jiandao ni.

Davip Jones: Ni hdo, Wiéng xiansheng. Wo yé€ hén gaoxing jiandao
ni.

WANG Lin:  Qing jido wd Lio Wang.

Davip Jones: Hio de, Lio Wang. Jiao wo David ba.

WanG Lin:  Huanying ni 14i Zhongguo, David.

Wanc Lin: Are you Mr Jones?

Davip Jongs: Yes. I am David Jones.

Wanc Lin: How do you do, Mr Jones. I'm Wang Lin. Very
pleased to meet you.

Davip Jongs: How do you do, Mr Wang. I'm very pleased to meet
you too.

Wanc Lin:  Please call me Lao Wang.

Davip Jones: OK, Lao Wang. Please call me David.

Wanc Lin: Welcome to China, David.
Vocabulary

ni you

shi be (am, is, are)

xiansheng Mr

ma [question word, see Note 5]

shi de yes

WO I/me

hio to be good/to be well/to be fine/good/fine/well
Ni hdo How do you do?hello [lit. ‘you well’]
hén very

gaoxing to be pleased/to be happy/to be glad/happy/glad
jiandao to meet

yé also/too

jiao to call/to be called

ldo old/to be old

ba [grammar word, see Note §]

hido de oK

ging please

huanying to welcome

lai to come/to come to

Zhongguo China

Notes to Dialogue 1
1 Greetings

Ni hio (How do you do?/Hello) is the most common form of
greeting in Chinese, which can be used at any time of the day. In
response, the person being greeted replies by repeating Ni hso.
Further greeting expressions will appear throughout the book. Note
that whenever a third tone (e.g. ni) precedes another third tone
(e.g. hdo), the first third tone is changed to a second tone. Thus it
should be pronounced Ni hao . . . not Ni hao.

2 Names and forms of address

In Chinese, names always appear in the following order: surname,
first name, title (when used). For example:

Wing Lin — Wang is the surname, and Lin is the first name;
Déng Xidoping — Déng is the surname, and Xidoping is the first
name.

Colleagues and friends address each other either by full name
(surname + first name) or by putting ldo (old) or xido (young/little)
in front of the surname depending on the relative age and seniority
of the speaker. For example:

A younger person (whose surname is Li) may address a colleague
(whose surname is Zhang) who is in his/her fifties as Lao Zhang
to show respect. Conversely, Lao Zhang can call this younger
person Xido Li.

Sometimes, ldo0 is used as a friendly term among men even in their
thirties and forties to address each other. First names are used
among families and close friends.

Titles like xiansheng (Mr), niishi (Madam), xidojie (Miss) are
seldom used among Chinese people in mainland China since
1949; but recently, because of the increasing number of tourists
and close links with the west, these titles are increasingly used in
business and tourist circles. Professional titles such as jingli
(manager), jioshou (professor), ldoshi teacher) are used as forms
of address. When titles are used, first names are usually omitted.
For example:

19
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If someone is called Li Xinzi, and he/she is a teacher, this
person can be addressed and referred to as Li ldoshi (/it. “Li
teacher’).

3 Personal pronouns wb and nl

Personal pronouns wé (I/me) and ni (‘you’ singular) can be used
both as the subject and the object. Note the positions in the
sentence. The subject comes before the verb; the object comes after
the verb. For example:

Wo shi Wang Lin. I am Wang Lin.
verb
Jiao wdé Lao Wang ba. Call me Lao Wang, please.
verb
Hén gaoxing jiandao ni. Very pleased to meet you.
verb

This rule applies to all other personal pronouns. Below is a full list
of Chinese personal pronouns:

Chinese English

wo I, me

ni you (singular)
nin you (polite form)
ta he/she, him/her
women we, us

nimen you (plural)
tamen they, them

As you may have noticed, ‘he’ and ‘she’ share the same pronun-
ciation (but are represented by different characters). To make plural
personal pronouns (e.g. ‘we’, ‘you’ and ‘they’), simply add men to
singular personal pronouns wo, ni and ta. On its own, mén has the
second tone, but becomes toneless in women, nimen and tamen.

4 Sentences with shi

One of the usages of shi (to be) sentences is to say who you are.
For example:

Wé shi Zhang Ping. I am Zhang Ping.
Tamen shi Zhongguorén.  They are Chinese.
Ta shi lioshi. He/she is a teacher.

21

As we can see, the verb shi remains the same in the above three
sentences, which makes things less complicated. Thus we have:

Wa shi Zhonggudérén. I am Chinese.

Ni shi Zhdonggudrén. You are Chinese.
Ta shi Zhonggudrén. He/she is Chinese.
Women shi Zhongguorén. We are Chinese.
Nimen shi Zhonggubrén. You are Chinese.
Tamen shi Zhonggudrén. They are Chinese.

5 Yes/no questions with ma

To ask a yes/no question in Chinese (i.e. a question that demands
the response ‘yes’ or ‘no’), all you need to do is to add ma at the
end of a statement and speak with a rising tone as in English. There
is no need to change the word order. For example:

Statement Yes/no question
Ni shi Jones xiansheng. Ni shi Jones xiansheng ma? 2
You are Mr Jones. Are you Mr Jones?

Ta shi Zhonggudrén. Ta shi Zhongguérén ma? 7
He/she is Chinese. Is he/she Chinese?

6 Verb-adjectives

In English, there are no verb-adjectives since adjectives can be
preceded by the verb to be. However, in Chinese, some adjectives
can incorporate the verb ‘to be’ and they become verb-adjectives.
For example, the word lde is an adjective when it means ‘old’, but
it is a verb-adjective when it means ‘to be old’. Note that the verb
shi (to be) is not used in this case. When these verb-adjectives are
used, they are usually modified by adverbs such as hén (very), ting
(rather), etc. in front of them. Thus, we have:

Ta fing ldo.
Lit. He/she rather be old.
She is rather old.

Wo hén gaoxing.
Lit. 1 wvery be happy.
I am very happy.
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7 Use of qing

When the word ging (please) is used to invite someone politely to
do something, as we saw in Dialogue 1, it is always placed at the

beginning of a sentence/phrase. For example:

Qing lai Zhongguo.
Qing jiao wo Lao Wang.

Please come to China.
Please call me Lao Wang.

8 Use of ba

This word does not have any specific meaning on its own; however,
if you place it at the end of a sentence/phrase, it makes whatever
you say sound friendly and casual. It can be broadly translated as
‘please’ in these contexts. The difference between the word ba and
ging is that ba is placed at the end of sentences/phrases, and it is
less formal. For example:

Jiao wo Lao Wang ba.
Chi ba.

Call me Lao Wang, please.
Eat, please.

9 Adverb ye

The adverb yé (also) usually occurs before the phrase it modifies
whether it is an adjective phrase or a verbal phrase. For example:

Wo yé  shi Zhongguorén.
Lit 1 also be Chinese.
[ am also Chinese.

Woyé hén gaoxing jiandao ni.
Lit. T also very be pleased meet you.
I’'m also very pleased to meet you.

Note that when three third tones are together and they belong to.

the same meaning group, the first and the last third tones remain
unchanged whilst the second third tone changes to the second
tone. Thus wo yé hén in the above sentence should be pronounced
wo yé hén.

10 Verb huanying

If you want to say “Welcome to China’ in Chinese, you must use
the structure *Welcome you come to China’. Thus, we have
Huénying ni lii Zhongguo.

Exercises

Exercise 1

Solve the problems:

(a) How many ways can you think of to address the following:

(1) a man named Zhang Gongmin, manager, whom you have
just met, and who is older than you;

(ii) a woman named Lin Fang, single, whom you have known
for some time on a strictly business basis, and who is
younger than you;

(iii) a very close friend whose name is Goéng Qibin, and who
is younger than you.

(b) It is late in the evening, you bump into your colleague, Wang

Lin, and want to greet him. What do you say?

(c) If you meet a Chinese person for the first time, after the initial
how-do-you-do greeting, what else can you say?

Exercise 2

Fill in the blanks:
(a) Wo (to be) Tang Ping.
(b) W& hén gaoxing jiandao (her).
(c) A: Ni shi Wiang Lin ma?
B: (Yes).

Exercise 3

Turn the following statements into yes/no questions using ma:
(a) Ni shi Wing xiansheng.

(b) Ta (He/she) hén gaoxing jiandao ni.
(c) Tamen (They) ldi Zhdnggud.
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Exercise 4

Re-arrange the word order of the following three groups so that
each group becomes a meaningful sentence:

(a) hén, y&, wd, jiandao, gaoxing, ni
(b) ging, jido, David, wd
(c) lai, Zhonggud, ni, huanying

Dialogue 2
Ni léi ma? Are you tired? X3

After their initial greetings, Lao Wang and David move on to talk
about the trip

xiéxie
lei
you yididn

thank you [lit. ‘thank thank’]
to be tired
a little bit [/ir. ‘to have a little’]

xidng would like/to want [when followed by another verb]
he to drink

vi one

yi béi one cup/one glass

kafei coffee

tai...le extremely/very much/too

zhé this

bii no/not

bin kégi you are welcome [lit. ‘not polite’]

LAo WANG: Nide yilu shiunli ma?
Davip: Hén shunli, xiéxie.

Lio WANG: Ni lei ma?

Davip: You yididn lei.

LAio WAnG: Ni xidng hé y1 béi kaféi ma?
Davip: Tai xidng le.

(later, inside the café)

Lio WAnG: Zhe shi nide kaféil, Dawvid.
Davip: Xiexie.

Lio WaAnG: Bu keq.

Lao Wang: Did you have a nice trip?
Davip: Yes, very nice, thank vou.

Lao WanG: Are you tired?

Davip: A little bit.

Lao Wang: Would you like to have a coffee?
Davip: That would be lovely.

(later, inside the café)

Lao Wang:

Davip:

Lao Wang:

Here's your coffee, David.
Thank you.
You're welcome.

Vocabulary
nide your/yours
yilu trip/journey [lit. ‘one road’ or ‘whole way’]

shunli

to be smooth

Notes to Dialogue 2
11 Possessive pronouns (e.g. ‘my’, ‘his’, etc.)

Simply add de to the personal pronouns wé, ni, ti, etc. to form
possessive pronouns and possessive adjectives. In English, posses-
sive adjectives are different from possessive pronouns (e.g. ‘my’ in
front of nouns, and ‘mine’ at the end of the sentence). In Chinese,
however, they are the same. For example:

Zheé shi wode kafei.
Zhe béi kafei shi wode.

This is my coffee.
This coffee is mine.

You must also add de to a person’s name to indicate the relation-
ship between the person and an object. For example:

Zhe shi Xido Li de kafei.  This is Xiao Li’s coffee.
Below is a comparison of Chinese and English possessive pronouns
and possessive adjectives:

Chinese English English
Possessive adjective Possessive adjective Possessive pronoun
and pronoun (in front of nouns) (at the end of the

sentence)
wode my mine
nide your yours
tade his/her his/hers
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woménde our ours
niménde your yours
taménde their theirs

Sometimes, de can be omitted. Thus we can say Nide yila shunli
ma? or Ni yili shunli ma? (Was your journey smooth?/Did you
have a nice jouney?). Please note that the word de is toneless.

12 Two verbs occurring in the same sentence

Whenever there are two or more verbs occurring in the same
sentence or phrase, merely put them together. There is no link
word ‘to’ to be used. Also remember that the verbs remain
unchanged regardless of the pronoun as we saw earlier in Note 4.
For example:
Wo xidng jiao Wing Lin ‘Lao Wang’.
Lit. I ~want call WangLin ‘Lao Wang'.
I want to call Wang Lin ‘Lao Wang'.
Ta xidng hé yibei Kkafei
Lit. She would like drink one cup coffee.
She'd like to have a cup of coffee.

Note that the verb xidng means ‘to want’ or ‘would like to’ only
when it precedes another verb.

13 Negation word bu

To negate a verb, verb-adjective or the adverb ‘hén’, simply put
bu in front of them. For example:
Wo bia shi Wing Lin.
verb
Lit T not be Wang Lin.
I am not Wang Lin.

Note that the word bu carries the fourth tone. However, when bu
is followed by another fourth-tone word, it should be pronounced
with the second tone.

Ta bu xidng lai Zhongguo.
verb' verb’
Lit. He not want come to China.
He doesn’t want to come to China.
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Tamen hén bz gaoxing.
verb-adjective
Lit. They very not be happy.
They are very unhappy.

Tamen bt hén gaoxing.
adverb
Lit. They not very be happy.
They are not very happy.

Note that Tamen hén bu gaoxing differs in meaning from Tamen
bu hén gaoxing. The former negates the verb—adjective whilst the
latter negates the adverb hén.

14 Responding to questions ending with ma

In English, yes/no questions are so called because the answers to
them almost always involve a yes or a no. However, in Chinese,
shi de (yes) and ba shi (no) are not often used. They are definitely
used if the verb shi is in the question. For example:

A:Ni shi Jones xiansheng ma? A: Are you Mr Jones?
B: Shi de. B: Yes.
or Bu shi. No.

When the verb shi is not in the question, usually the main
verb/verb-adjective which occurs in the question is either repeated
in the answer for ‘yes’ or negated for ‘no’. For example:

A:Ni léi ma? A: Are you tired?
Lit. You be tired [yes/no question word]?

B: Hén [éi. or Bu lei. B: Yes, very tired./No.
Lit. Very tired. Not tired.

A: Ni xidng he kaféi ma?
Lit. You want drink coffee [yes/no question word]?
Would you like to have some coffee?

B: Xidng, xiéxie. or Bii xidng, xiéxie.
Lit. Want, thank thank. Not want, thank thank.
Yes, thank you. No, thank you.

Note, if you want to say ‘Yes, please’ in Chinese, add xiexie (thank
you), not qing (please), after the verb. The word qing is used for
different purposes (see Note 7 above).
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15 Tai... le

The word tai by itself means ‘too’ (as in ‘too sweet’, for example).
It has to be used in conjunction with le to mean ‘extremely’ or
‘very much’. The word le does not mean anything by itself. Note
that you need to put the adjective or the verb (sometimes a verbal
phrase) you want to modify in between tai and le. For example:

Tai hao le. Extremely good.
adjective

Tai xidng le. [ want it very much.
verb

W tai xidng hé kaféi le. 1'd very much like to have a coffee.
verbal phrase

However, the word le is omitted when the negation word bu 1s
used. For example:

Not too tired.
Not too smooth.

B tai lei.
Bii tai shunli.

Exercises

Exercise 5

(i) Use the question word ma to ask Lao Wang whether:
(a) he is tired
(b) he is happy
(c) he would like to have a coffee
(ii) to pretend that you are Lao Wang, and answer the questions
first in the positive and then in the negative.

Exercise 6

Complete the following exchanges:
(a) A: Ni hdo.

B: (Hello).
(b) A: Xiexie.
B: (You're welcome).

(c) A.: Ni shi Wang Lin ma?
B: (Yes). Wo shi Wiéng Lin.

(d) A: Zhe shi nide kaféi ma?

B: (No). Zhé shi Lio Wiang de.
(e) A: Ni xidng he kafei ma?
B: (Yes, please).
Exercise 7

Use the word bii to negate the following sentences:

(a) Ldo Wang xidng hé kaféi. (Lao Wang does not want to have
coffee.)

(b) David hén gaoxing. (David is not very happy.)

(c) David hén gaoxing. (David is very unhappy.)

(d) Wdde yilia hén shunli. (My trip was not very smooth.)

(e) Waode yili hén shunli. (My trip was very rough.)

(f) Ta shi Jones xiansheng. (He is not Mr Jones.)

Exercise 8

When the question Ni lei ma? is asked, how do you respond if you
are:

(a) very tired
(b) a little bit tired
(¢c) not too tired

Exercise 9

Fill in the blanks:

(a) Zhe bushi ______ (my) kaféi. Zhe shi (his) kaféi.
(b) (her) kafei bu tai hio.
(c) Zhé bu shi (mine). Zhé shi (Andrew’s).

Characters

Learning to write Ni hao (hello) and
Zhongguo (China)

Now, you may wish to try writing (or drawing!) the greeting expres-
sion Ni hdio in characters. When Chinese children start writing
characters, they use square boxes, and every box has a cross in the
middle. Look at the boxes below:
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The purpose of the box is to help them get the size and the propor-
tion of the character right, and the purpose of the cross is to help
them position the character in the middle of the box. Let us see
how the two characters for Ni hdo look like inside these boxes:

] ¥

L o

ni hao

It is a good idea to use these boxes when you first start writing
characters. Let us now learn how to write Ni hado, step by step.
The first character ni has seven strokes, which are written in the

following order:

an[oalial:

1 2 3 4 5
6 7

The left part of ni ’f is called the ‘person radical’ because it looks
rather like the character for ‘person/people’ (pronounced rénm).
When rén is written in a box, we have:

A

The ‘person radical’ is used very often to form other characters, so
you may wish to make a note of it.

The second character hao has six strokes, which are written in

the following order:

4 ) B

1 2 3 -+ 3 6

Now, let us take hao apart. The left side ﬁ' by itself means
‘woman/female’ (pronounced nii), and it is called the ‘woman
radical’, and the right side ——j(' is a formal word for ‘son’

(pronounced zi). Can this possibly reflect a culture where a woman
who can give birth to a son is regarded as being capable, and hence

good? When these two characters are written independently, they
look like this:

% F

nii Zi

In effect, you have now learnt five characters. They are:

] & A &

ni hao rén nii zi
you good/ person/  female somn
well people

Let us now try to write Zhonggué (China).

The word zhong means ‘central’ or *middle’ by itself, and the word
gud means ‘country’ by itself. So you now know what Zhonggué
really means! This is probably why China is often referred to in
books and newspaper articles as ‘the Middle Kingdom’. They look
like this in boxes:

Rl

31



32

Now, let us take these two characters apart. The first one, Zhong,
has four strokes, which are written in the following order:

Galcalt

1 2 3 4

The second character, gué, has eight strokes, which are written in
the following order:

) o
o

The character inside JI_ is pronounced yu, by itself meaning

‘jade’. It looks like this in a box by itself:

A country may be interpreted as a place full of treasures such as
jade surrounded by walls.
If you remember how to write rén (person/people) from page

30, you now know how to write Zhongguorén (Chinese) in char-
acters.

P8 A

zhong ouo rén

You may now wish to write these characters on flash cards with
pinyin and English translations on the other side of the cards so
that you can practise recognizing them.

Reading/listening comprehension X3

Read the following dialogue, and try to answer the questions below
in English. If you have the recording, listen to it first (try not to
look at the script) and then answer the questions in English.

Zhang Ping (ZP) is at Beijing Airport meeting John Smith (JS) from
Britain

ZP: Ni shi John Smith xiansheng ma?

JS: Shi de. Ni shi...?

ZP: Ni hido, Smith xiansheng. Wé shi Zhang Ping.
JS: Ni hdo, Zhang Ping. Jiao wo John ba.

ZP. Hio de, John. Hén gaoxing jiandao ni.

JS: Wo yé hén gaoxing jiandao ni.

ZP: Ni léi ma?

JS:  You yididn 1&i. Yilu hén bu shunli.

ZP: Ni xidng hé béi kaféi ma?

JS:  Tai xidng le.

Questions

What does John Smith prefer to be called?

Did John Smith have a pleasant trip?

What suggestion does Zhang Ping make?

What is John Smith’s response to Zhang Ping’s suggestion?

COwp
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2 Xingming, guoji
hé nianling

Name, nationality and age

By the end of this lesson, you should be able to:

* say what your name is

e say what your nationality is and whereabouts you come
from

e say how old you are

e ask other people questions regarding the above three
subjects

» use some of the appropriate expressions to respond to
compliments

« count from 0 to 99

» say goodbye

» write more characters and recognize one sign

Dialogue 1
Ni jiao shénme? What's your name? X3

Amy, an American, is travelling in China. She sits opposite Fang
Chun, a young Chinese man, on a train heading for Beijing.
As Chinese people are very sociable, they soon strike up a conver-
sation

FAing CuOn:  Ni hui shud Zhongwén ma?

AmMy: Hui shuo yididn.

Fainc CuOn:  Tai hdo le. Wé jido Fang Chin. Jido wd Xido Fiang
ba. Ni jiao shénme?

AMy: Wb jiao Amy.
Fang Cuon: NI shi Yingguorén ma?
Amy: B shi.

Fang CHON:

AMY:

Fang CHON;

AMY:

Fang CHON:

AMY:

Fang CHuUN:

AMY:

Fancg CHUN;

AMY:

Fang CHuN:

AmMy:

Fanag CHUN:

AMy:

Fanc CHUN:

AMY:

Fancg CHUN:

AMY:

Ni shi nad gud rén?
NI cai.

Wo ba zhidao.

Wo shi Méigudrén. Ni shi ndli rén, Xido Fang?
Wo shi Béijingrén. Nide Zhongwén hén hdo.
Nali, nali.

Can you speak Chinese?

Just a little.

Wonderful. My name is Fang Chun. Please call me
Xiao Fang. What's your name?

My name is Amy.

Are you British?

No.

Which country do you come from?

Have a guess.

I don’t know.

I'm American. Whereabouts do you come from?
I’'m from Beijing. Your Chinese is very good.
Not really.
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Vocabulary

hui

can/to be able to

shuo to speak/to say

Zhongwén Chinese [as a language]

yidiin a little bit

tai hao le wonderful

xido young/small/little/to be young/to be small/to be little
shénme what

Yingguo Britain

rén person/people

Yingguérén British [lir. ‘Britain person/people’]

nd which

gud country

cai to guess

zhidao to know/to be aware of

Meéiguorén American [lit. ‘America person/people’]
néli where/whereabouts [see Note 6]
Béijingrén Beijingese [lit. ‘Beijing person/people’]
nali not really/not at all [lit. ‘whereabouts’]

Notes to Dialogue 1

1 Use of hui

The word hui, known as an ‘auxiliary verb’ in grammatical terms,
precedes other verbs to indicate whether a person has the ability
to do something. To ask questions such as ‘Can you speak
Chinese?’, simply add ma at the end of the statement. For example:

Yes/no question
Susan hui shué Zhongwén ma?
Can Susan speak Chinese?

Statement
Susan hui shuo Zhongwén.
Susan can speak Chinese.

To answer a yes/no question which involves the word hui, you say
hui for ‘yes’ and bt hui for ‘no’. For example:

A: Amy hui shuo Zhongwén ma?
Can Amy speak Chinese?

B: Hui.
Yes. She can.

A: Xido Fang hui shuo Yingwén ma?
Can Xiao Fang speak English?
B: Bi hui.
No. He can't.

2 Difference between yidian and you yidian

In Dialogue 2 of Lesson 1, we had the expression you yidian (a
little bit). There is no difference in meaning between yidian and
you yidian: however, yidian is usually used after the verb, and you
yidian (yi can be omitted here) is used before the verb-adjective.
For example:

Ta hui shuo yididn Yingwén.
verb
He/she can speak a little bit of English.

Wo you yididn (or you didn) lei.
verb-adjective

Lit 1 a little bit be tired.

I'm a bit tired.

3 Question word shénme

When shénme (what) is used in a question, it occurs in the same
place as where the information required should appear in the reply.
For example:

A: Ni jiao shénme?
Lit. You be called what?
A: What's your name?

B: W jiao Lin Hong.
Lit. I be called Lin Hong.
B: My name is Lin Hong.

This rule applies to the positioning of all the question words.

4 Nijiao shénme?

When you ask a Chinese person Ni jiao shénme? (What is your
name?), you are usually given the full name (i.e. surname + first
name). If you simply want to find out someone’s surname, you
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ask Ni xing shénme? (/it. ‘You are surnamed what?’). If you want
to be really formal, you ask Nin gui xing? (lir. “You honour-
able surname?’). The personal pronoun min is a polite form of
mi (you).

5 Question word na

Whenever the question word na (also pronounced né€i by some
people) precedes nouns, such as gué (country) in Dialogue 1, it
means ‘which’. For example:

Ni shind guo rén?
noun
Lit. You be which country person?
Which country do you come from?

6 Question word nali

The question word ndli (where/whereabouts) is used if you already
know someone’s nationality, but want to find out whereabouts this
person originally comes from. For example:

A: Ni shi Zhonggué nali rén?
Lit.  You be China whereabouts person?
Whereabouts in China do you come from?

B: Shanghairén.
Lit.  Shanghai person.
Shanghai.

Note that both na and li carry the third tone in isolation. Although
li becomes toneless when used with na, it still changes na into the
second tone in actual pronounciation.

7 Names of countries

Names of countries are translated into Chinese arbitrarily. Some
of them are based on the pronunciation, but others are not.
Some of them have the word gué (country) in them, but others do
not. By adding rém (person/people) to country/place names, we
refer to the people who live in that country/place. For example:

Country/city Its people

Faguo France Faguorén French

Déguo Germany Déguorén German
Aodaliya Australia Aodaliyarén  Australian
Xinxilin New Zealand  Xinxilinrén New Zealander
Ribén Japan Ribénrén Japanese
Xinjiapo Singapore Xinjiaporén Singaporean
Taiwan Taiwan Taiwanrén Taiwanese
Xiang Gang Hong Kong Xiang Gangrén Hong Kongese
Yidali Italy Yidalirén [talian
Lindiin London Lindinrén Londoner

8 Ways of referring to different languages

To refer to the language spoken in a particular country, in most
cases, you can add either wén or yi (language) to the first syllable
of a country’s name or add hua (speech/talk) to the whole name
of a country. For example:

Country Its language

Yinggué Britain Yingwén/Yingyii/ Yingguohua English

Figuo France Fawén/Fayiil Faiguohua French

Déguo Germany  Déwén/Déyii/Déguohua German
ibén Japan Riwén/Riyii/Ribénhua Japanese

However, this rule does not apply to some countries. For countries
such as Italy and Spain, you must add wén, yi or hua to the whole
name of the country. For example:

Its language

Yidaliwén/ Yidaliyi/ Yidalihua [talian
Xibanyawén/Xibanyay:i/Xibanyiahua Spanish

Country

Yidali  Italy
Xibanya Spain

There are many ways of referring to the (Mandarin) Chinese
language. These include: Hanyi (literally ‘han language’ since the
han Chinese race comprises the vast majority of the popula-
tion); Zhongwén (a more formal term); Zhongguohua (a less
formal term); Puatonghua (/i ‘common speech’, which is the
Modern Standard Chinese); Guoyu (used in Taiwan, /it. ‘national
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language’ as opposed to regional dialects); and Huayu (used
among Chinese communities abroad, hua is another adjective for
‘Chinese’). However, Chinese people realize that the terms most
commonly used by Chinese-language learners are Zhongwén and
Putonghua.

9 Use of zhidao

The verb zhidao (to know/to be aware of) is mostly used to talk
about things you know or people you know of but not personally.
It can be followed by a noun phrase or a sentence. For example:

Ni  zhidao ta jiao shénme ma?
Lit. You know he/she be called what [question word]?
Do you know what he/she is called?

Wo bu zhidao ni shina  guo rén.
Lit. 1T not know you be which country person.
I don’t know which country you come from.

Compare the sentence order of ta jiho shénme and ni shi ni gué
rén after the verb zhidaoe to that of the questions Ta jiao shénme?
(What is he/she called?) and Ni shi na gué rén? (Which country
are you from?) in Notes 3 and 5 above. You will notice that the
sentence order is exactly the same.

10 Polite talk nali, nali

It is part of Chinese culture to be over-modest. When a person is
complimented, he/she i1s supposed to deny the compliment. One
of the expressions used on such occasions is nali, meaning ‘not at
all’ or ‘not really’ and it is usually repeated. Another way of
responding to a compliment is simply to deny what has been said.
For example:

A: Nide Zhongwén hén hao.
A: Your Chinese is very good.

B: Ba hdo, bu hdo.
B: Not good, not good.

Exercises

Exercise 1

Look at the maps and match the number of each country/region
with the corresponding Chinese name listed below. Then translate
each name into English:

(a) Ribén (e) Xiang Géing
(b) Fagud (f) Xinxildn
(c) Dégud (g) Xinjiapo

(d) Aodaliya (h) Yidali

Exercise 2

Give the Chinese terms for the people who live in the following
countries/places:

(e) Taiwan

(f) Hong Kong
(g) Australia
(h) Japan

a) Britain
b) America
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Exercise 3

Give the Chinese terms for the language(s) spoken in the following
countries/places:

(a) Britain (e) Taiwan

(b) America (f) France

(¢) China (g) Hong Kong
(d) Ttaly (h) Japan

Exercise 4

You meet a Chinese person for the first time. What do you say to
her if you want to find out the following?

(a) her name
(b) whereabouts she comes from
(c) whether she speaks English

Exercise 5

Fill in the gaps using yidian or you yidian:

(a) Amy shud Zhongwén.,
(b) John lei.

(c) Wang Lin bu gaoxing.
(d) Xido Li xidng hé kaféi.

Exercise 6

Complete the other half of the exchange:

(a) A: ?
B: Wd shi Méigudrén.
(b) A: ?

B: Ta shi Béijingrén.
(c) A: Nide Zhongwén hén hio.

B: (Not really.)
(d) A: Ni hui shud Riwén ma?
B: (No, I can't.)

Exercise 7

Translate into Chinese:

(a) Do you know which country Amy comes from?
(b) I cannot speak English.

(c) She is not Japanese.

(d) I don’t know what he is called.

Dialogue 2
Ni dué da le? How old are you? [X

Amy and Xiao Fang get on very well with each other. The conver-
sation becomes more personal

AMY: Xido Fang, ni jin nidn dud da le?

Xiao Fang: Wo sanshi’er sui le.

Amy: Zhén de? Ni kanshangqu zhiyou ¢rshiwii sui zudyou.

Xiao FAnG: Guojidng. Ni duo da le?

Amy: Wo ershiyl.

Xiio FAnG: NI zhén nidnging. Zhéme shud wo yinggai shi Lio
Fang.

Amy: B dii, b dui. Ni shi ‘Xido Fang’.

(five minutes before the train arrives at Beijing, they say goodbye)
Xrio FAnNG: Rénshi ni, wo hén gaoxing, Amy.

AMY: Wo yé shi, Xido Fang.

XiAo FanG: Zaijian, Amy.

Amy: Zaijian, Xido Fang.

Amy: Xiao Fang, how old are you this year?

X1a0 Fanag: I'm thirty-two.

Amy: Really? You look only about twenty-five.

Xiao Fanc: I'm flattered. How old are you?

Amy: I'm twenty-one years old.

Xiao Fanc: You are really young. In that case, I should be ‘old
Fang’.

AMr: No, no. You are ‘young Fang’.

(five minutes before the train arrives at Beijing, they say goodbye)
Xi1ao Fanc: I'm so pleased that I met you, Amy.

AMY: Me too, Xiao Fang.

Xiao Fang: Goodbye, Amy.

AMy: Bye, Xiao Fang.



Vocabulary

jin nian this year

duo how

da to be old/to be large/to be big/large/big
le [grammar word, see Note 13]
sanshi’éer thirty-two

Sui years old

zhén de? really?

kanshangqu to appear/to seem/to look

zhiydu only

zudyoun about/approximate [lit. ‘left right’]
guojidng to be flattered [/ir. ‘over-praising’]
ershiyi twenty-one

zhén really

nidnging to be young/young

zhéme shud in that case [lir. ‘so speak’]
yinggai should/ought

dui to be correct/correct

b dui to be incorrect/incorrect

renshi to know [somebody]/to get to know [somebody]
wo yé shi me too/same here [lir. ‘I also am’]
zaijian goodbye [lit. ‘again meet’]

Notes to Dialogue 2

711 Niduo da le?

This question is used to ask about an adult’s age. Generally,
Chinese people (including women!) are not offended by the ques-
tion Ni duo da le? (How old are you?). When the verb-adjective
da (to be big/old) is used in this context, it refers to someone’s
age, not their size. The word lao (to be old) we learnt in Lesson
1 is not appropriate here because Ni dud ldo le? implies that the
person being asked does look very very old.

12 Numbers

0-9 10-19 20-29

ling ZEero shi ten ershi twenty

yi one shiyi eleven ershiyi  twenty-one
er (lidng) two shi’er twelve ershi’er twenty-two
san three  shisan thirteen ershisan twenty-three
si four shisi fourteen ershisi twenty-four
wil five shiwii  fifteen ershiwi  twenty-five
lita Six shilin  sixteen ershilin  twenty-six

qi seven  shiqi seventeen ershigi  twenty-seven
ba eight shiba  eighteen  ershiba twenty-eight
jiu nine shijii = nineteen  eérshijin  twenty-nine

Numbers 30, 40, etc. . . . 90 are formed by adding shi (ten) to san
(three), si (four), etc. . . . jiu (nine). Thus we have: sanshi (thirty),
sishi (forty), wishi (fifty), etc. The numbers 31-9, 41-9, etc., use
the same principle as 21-9 above. An apostrophe (') is used to
mark the break between two syllables whenever there is ambiguity
in pronunciation. Thus we have shi’ér (twelve) instead of shier.

13 Grammar word le

This grammar word le (also called ‘past particle’) in this context
suggests a change of state. For instance, when someone says Wo
ershiyl sui le (I'm twenty-one years old), the speaker means that
he/she has already become twenty-one (both sui and le can be
omitted, but sui must be used if the age is less than ten). For
example:

Mary sanshiba. or Mary sanshiba sui. Mary 1s thirty-eight.
Linlin wii sui. Linlin is five.

Note that (a) le must be used in the question Ni duo da le? (How
old are you?); and (b) in telling one’s age, the verb shi (to be) is
not used.

14 Use of kanshangqu

The usage of the verb kanshangqu is very similar to the English
verbs ‘to look’, ‘to appear’ or ‘to seem’ when they are used in
affirmative sentences. For example:
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Xiao Fang kanshanggu hén nianging.
Xiao Fang looks very young.

Ni kdanshanggu you yidian lei.
You look a little tired.

To negate the above two sentences, put the negation word bn after
the verb kanshangqu and before the adjective. For example:

Xido Fang kanshangqu b tai gaoxing.
Lit. Xiao Fang look not too happy.
Xiao Fang doesn’t look very happy.

15 Use of zudyou

When this phrase is used after numbers, it means ‘about’ or
‘approximately’. For example:

Zhang jingli sishi zudyou.
Lit. Zhang Manager forty about.
Manager Zhang is about forty.

16 Polite talk guodjiang

The expression guojiang (to be flattered), which is often repeated
(e.g. guojidng, guojidng), is used on similar occasions to the phrase
nali, nili (not really/not at all) we saw in Dialogue 1. It is another
way of responding to a compliment. For example:

A: Ni kanshangqu hén jingshen. You look very smart.
B: Guojidang, guojidng. I'm flattered.

17 Use of rénshi

Earlier in Note 9, we saw the verb zhidao (to know). Reénshi is
another verb meaning ‘to know’, except that in this case it is ‘to
know somebody personally’. Let us compare these two verbs:

Ni rénshi Wang Lin ma? Do you know Wang Lin?
Wa bu zhidao ta rénshi Amy. 1didn’t know that she knows Amy.

Note (a) between zhidao and ta renshi Amy (she knows Amy),
there is no link word equivalent to the English word ‘that’; and
(b) you can say Wo zhidao Zhang Youdé, which means that you
have heard of this person, or you know who he is, but you may
not know him personally.

18 Topic structure

It is very common, but not essential, in the Chinese language to
put the topic of the sentence first. For example:
Rénshi ni,
topic
Lit. To know you, I very be pleased.
I'm very pleased to have met you.

wo hén gaoxing.

Lai  Zhonggud, wo hén gaoxing.
topic
Lit. To come to China, I wvery be happy.

I'm so happy that I've come to China.

Exercises

Exercise 8

Describe Amy and Fang Chun — the two characters in this lesson
(e.g. their nationality, age, etc.).

Exercise 9

Complete the other half of the conversation:

(a) A: Nide Zhongwén hén hio.
B: (Not really).
(b) A: Bill dud da le?
B: (about 30).
(c) A: David shi Méigudrén.
B: (Incorrect). Ta shi Y1ngguorén.,

Exercise 10

Fill in the blanks using rénshi (to know somebody) or zhidao (to
know something):

(a) W& b ta hui shud Zhongwén.
(b) Xido Fang Amy.
(c) Ta bu Amy shi nd gué rén.

(d) Wd hén xiing Xido Fang.

47



Exercise 11

Turn the following sentences into questions regarding the under-
lined parts (the underlined part is the information you wish to
obtain):

Example: Amy shi Méiguérén. — Amy shi nid gué rén?

(a) Ta jiao Fang Chin.
(b) Xido Fang shi Béijingrén.
(c) Amy jin nidn ershiyi sui.

Exercise 12

Translate into Chinese:

(a) She doesn’t look very happy.
(b) Simon looks very young.
(¢) You look a little tired.

Characters

1 Learning to write:
(a) W6 shuo Zhongwén (I speak Chinese)

There are four characters in this sentence and you will be pleased
to know that we already learnt one of them in Lesson 1 (zhong in
Zhongguo). This is how they should appear in boxes:

ﬁ
7
The verb shud (to speak/to say) has two parts and consists of nine

strokes in total. The left part, i , 1s called the ‘speech radical’

which is used to form many characters concerned with speech and
language. Let us see how shud is written:

“H B 3H B B

Since you already know how to write zhong in Zhongwén (Chinese
language), let us move on to wén, which consists of only four
strokes:

\

#

e

s

P

wo

shuo

zhong

weén

-

o

i

3

4

Now let us write wo (I/me) first. It has seven strokes, which are
written in the following order:

(b) Xiéxie (Thank you)

The two characters representing xiéxie are exactly the same. This
is how they should appear in boxes:

> 4

o

a..-_

.33__

#

e

it

]
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The character xié, although appearing to consist of three parts, is
treated for descriptive purposes as having two parts. The left part

\
7} is a ‘speech radical’, and the right part ﬁ—i , pronounced she,

means ‘to fire (e.g. an arrow)’. However, when you write this
character, you must think of it as having three blocks. Each block
takes up approximately the same space, which in total results in
twelve strokes. These twelve strokes are written in the following

H 5 85 65 68 5%
i B4 B 3 i8] &

2 Recognize the following sign

The first sign we are going to try to recognize is Béijing since this
may be one of the first Chinese signs that greets your eyes when
you arrive at Beijing Airport. Literally, Béijing means ‘north
capital’. The characters look like this:

k=

beéi jing

Congratulations! Now you know more than a dozen Chinese char-
acters, and you even know how to write some of them.

Reading/listening comprehension

1 Read the following dialogue, and try to answer the questions
below. If you have the recording, listen to it first (try not to look
at the script) and then answer the questions in Englsh.

Two Chinese people, Meixin and Zhongtao are talking about
SOMmeone

MEIXIN: Ni rénshi Oliver ma?
ZHONGTAO: Reénshi.
MEIXTN: Ta shi nd gud rén?

ZHONGTAO: Yingguoreén.

MEIXIN: Ta hui shud Zhongwén ma?
ZuonGTAo: Hui shud yidian.

MEIXIN: Ni zhidao ta dud da le ma?
ZHONGTAO: B zhidao. Ni xidng rénshi ta ma?
MEXin: Tai xidng le.

Questions

Does Zhongtao know Oliver?

Which country is Oliver from?

Does Oliver speak Chinese?

Does Zhongtao know how old Oliver is?
Does Meixin want to meet Oliver?

moOw

2 Read aloud the following phrases or words and add on the
correct tone marks to reflect the change of tones in actual speech.
If you have the recording, listen to it first, and then add on the
correct tone marks. Just to remind you: (7) first tone; (") second
tone; (7) third tone; (*) fourth tone.

(a) xiexie (thank you) (b) bu zhidao (do not know)
(c) bu dui (incorrect) (d) Yingguoren (British)

(e) shuo Zhongwen (speak Chinese) (f) tai hao le (wonderful)
(g) zaijian (goodbye) (h) wo ye shi (me too)
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3 Zai gongsi de
juhui shang

At a company party

53

RacHerL: Léile ...
(at this very moment, Stuart, Rachel’s boy-friend, passes by)
RacHeL: Stuart, rang wo jieshao yixia. Zhe shi wode hio péngyou

By the end of this lesson, you should be able to:

» exchange greetings in a more sophisticated way

* use some time-related phrases

« use question words nar (where) and shéi (who)

* use le to indicate a past action or an action which has

taken place

use some measure words

* negate some verbs with méi ydu

* write more characters and recognize two useful signs
and some numbers

Dialogue 1
Zénme yang? How are you? X3

Rachel and Shulan are very good friends as well as knowing each
other through business. Rachel also knows Shulan’s husband,
Yanzhong. They have not seen each other for two years. They are
so pleased to see each other again at a business party in Taibei,
capital of Taiwan

Racuer:  Shiildn, hdo jiti bu jian. Ni zénme yang?

SHULAN: W& hén hdo. Ni hdo ma? Ni kanshangqu you yididn [&i.

RacHer: W6 shi hén lei. Zuijin wode gongzud hén mdng.
Ydnzhong zénme yang?

SHULAN: Hai hdo, xiéxie. Ta zudtian chimén le.

RacHer: Qi ndr le?

SHOLAN: Meéigud. Xia ge xingqi huilai. Nide ndn péngyou ldi le
ma?

STUART:
SHULAN;

Shildn. Shilan, zhé shi wdde ndn péngyou Stuart.
Ni hdo, Shiilan. Rachel chdang shudgi ni.
Ni hédo, Stuart. Women zhongyi jianmian le.

RacHeL: Shulan, I haven't seen you for ages. How are you?

SauLan: I'm very well. Are you well? You look a little tired.

RacHeL: [ am tired. I've been very busy with work recently. How
is Yanzhong?

SuuLaN: Fine, thanks. He went away yesterday.

Racuer: Where has he gone?

SuuLan: America. He’s coming back next week. Has your boy-
friend come with you?

RacHEL: Yes .

(at this very moment, Stuart, Rachel’s boy-friend, passes by)

RacHEL: Stuart, let me introduce you to my good friend, Shulan.
Shulan, this is my boy-friend, Stuart.
Stuart:  Hello, Shulan. Rachel is always talking about you.

SHULAN:

Hi, Stuart. We meet at last.



Vocabulary

hio very

jii long (as of time)
bu jian not see

zénme how

Zénme yang?

shi [emphatic word]

zuijin recently

gongzuo work/to work

mang to be busy/busy

hidi hiao to be all right/to be fine
zudtian yesterday

1a hefshe

chiimén to be away/to go away
qu to gofto go to

nér where

xia ge next

xingqi week

huilai to return [lit. ‘return come’]
nin male

péngyou friend

ring to let/to allow

jieshao to introduce

yixia [see Note 9]

chang often/always

shuoqi to mention/to talk [shudqi in connected speech]
women welus

zhongyi finally/at last

jianmian to meet

How are you?/How are things?

Notes to Dialogue 1
1 Héo jiti bu jian

This is a very common expression to be used if you have not seen
someone for a long time. Literally, the phrase means ‘very long no
see’. The word hao, although the same hdo as in ni hao (hello), in
this instance means ‘very’ and is used as an adverb. There is an
element of informality as well as exaggeration when hdo is used
to mean ‘very’ or ‘so’. For example:

Wo hao lei. I'm so tired.
Ta hdo gaoxing jiandao ni. He is so happy to see you.

2 Zénme yang?

The greeting expression Ni zénme yang? (How are you?/How are
things?) is used very often among colleagues and friends, basically
people who know each other. It is one of those phrases which are
difficult to analyse grammatically. Let us concentrate on its usage.
If the question is aimed at the person you are speaking to, ni (you)
is usually omitted. If you enquire about someone or something,
you must place that person or thing at the beginning of the ques-
tion. For example:

Nide nan péngyou zénme yang? How is your boy-friend?
Tiangi zénme yang? How is the weather?

In response to the question Ni zénme yang?, you may use some
of the following expressions:

Hén hio. Very well.  Bu tai hao. Not very well.
Hai hao. Fine. Bu hio. Not well.

Hai bu cuo. Not bad. Hén zao. Terrible.
M:ama huhu,  Just so-so.

3 Emphatic sHi

In order to emphasize certain phrases, the word shi (/it. ‘to be’)
can be used before these phrases. Whenever shi is used for
emphatic purposes in this book, it will be capitalized to distinguish
it from ordinary shi (be). For example:

Meixin su#i hén mang. Meixin 75 very busy.
subject

Wo sai bu xiang he kafei. I pon'r want to have coffee.
subject

When emphatic sui is used in sentences with the verb kanshangqu
(to look/to seem), which we saw in Lesson 2, sui appears after the

verb. For example:

Jiajia kanshangqu sui hén nidnging.
verb
Jiajia does look very young.
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Note that this rule does not apply to sentences where the word shi
(to be) is used in the first place. Thus you cannot say Wo sui shi
Yingguorén (another emphatic word has to be used in this case,
see Note 19 below).

4 Use of mang

When the English sentence ‘She is busy with work’ is translated
into Chinese, it becomes ‘Her work is busy’. For example:

Shilan de gongzuo hén mang.
Lit. Shulan’s work  very be busy.

In such cases, the word de can be omitted. If you are asked to
specify what you are busy with, you can put such information after
méang. For example:

A:Ni zuijin mdng shénme?
Lit. You recently be busy what?
A: What have you been busy with recently?

B: Mang gongzuo.
Lit. Busy work.
B: Busy with work.

5 Time-related phrase

In Chinese, time-related phrases (e.g. ‘next week’, ‘today’) are
placed either at the beginning of a sentence or before the verb.
For example:

Jonathan xia ge xinggr lai Taiwan.
Lit. Jonathan next week come to Taiwan.
Jonathan is coming to Taiwan next week.

Xia ge xinggi, Yanzhong qu  Yingguo.
Lit. Next week, Yanzhong go to Britain.
Yanzhong is going to Britain next week.

Note that when the time-related phrase such as xia ge xingqgi (next
week) is used, the context itself makes it very clear that it is a
future event we are talking about. This sentence order applies to
questions as well (see Note 6 below).

6 Question word nar

In Note 5 of Lesson 2, we saw the question word na (which). The
same word also means ‘where’. When na means ‘where’, it is spelt
with an r at the end, i.e. nar, and hence pronounced with the tongue
rolled up a little. As with shénme (what) and nili whereabouts)
which we saw earlier, ndr is also placed where the information
required should appear in the reply. For example:

A: Ni xia ge xingqi qu ndr?
Lit. You next week go where?
A: Where are you going next week?

B: Wo xia ge xingqi qu  Faguo.
Lit. I next week go France.
B: I'm going to France next week.

7 More on le

In Note 13 of Lesson 2, we saw one usage of the particle le (in Ni
dud da le?). Here, in Dialogue 1, le is added after some verbs to
indicate that an event happened in the past (especially when a
time-related phrase such as ‘yesterday’ is used). For example:

Rachel zuétian chumén le. Rachel went away yesterday.
Ta qu nar le? Where did she go?
[she may be back already]
Depending on the context, especially when no time-related phrases
are used, le can either indicate a past event or an event which has
happened and is still happening:

Rachel has been away. [she is still away]
Where has she gone? [she is still away]

Rachel chumén /e.
Ta qu nar le?
If there are other words/phrases (i.e. objects) after the verb, and

they are not very long, le can be placed either after the verb or

after the object. For example:
Méixin qu Taiwan le.  or Méixin qu /e Taiwan.

Depending on the context, these two sentences can either mean
‘Meixin went to Taiwan’ or ‘Meixin has gone to Taiwan’. Note that
le cannot be added to every verb.
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8 Omission of the personal pronoun

The personal pronoun Ta (he) is omitted from the following two
sentences in Dialogue 1: Qu ndr le? and Xia ge xingqi huilai. The
complete sentences should be Ta qu nar le? and Ta xia ge xingqi
huilai. The omission of personal pronouns (e.g. ‘T", ‘you’, ‘he/she’)
is very common in the spoken language if they can be easily
inferred from the context.

9 Use of yixia

The word yixia does not have any specific meaning in this context
except that it softens the abruptness of Rang wo jieshao . . . (Let
me introduce . . .). Without the use of yixia, it sounds very bossy
and tactless.

10 Difference between jianmian and jiandao

We saw earlier in Lesson 1 the verb jiandao in Hén gaoxing jiandao
ni (Very pleased to meet you). Here, we have the sentence Women
zhongyi jianmian le (We meet at last). The main difference
between the two verbs lies in their usage:

X + jiandao + Y
two or more than two people + jianmian

For example:

Shuilin zuotian jiandao le Stuart.
Shulan met Stuart yesterday.

Women xia ge xingqi jianmian.
We are going ro meet next week.

Exercises

Exercise 1

Solve the problems:

(a) You have not seen a Chinese friend of yours for a long time,
and you have just bumped into him. What do you say?

(b) You want to introduce your good friend Amy and your Chinese
friend Xiao Lin to each other. What do you say?

Exercise 2

Use emphatic si to rewrite the following sentences, and then trans-
late them into English:

(a) John bu tai mang.
(b) Shulan de gongzud hén ming.
(c) Wiang Lin kanshangqu ting ldo.

Exercise 3

Translate into Chinese:

(a) A: Where did you go yesterday?
B: I went to London.

(b) A: Where are you going next week?
B: China.

(¢) A: Where has Yanzhong gone?
B: He's gone to America.

Exercise 4

Place le in an appropriate place in the following sentences, and
then translate them into English:

(a) Andrew g Meéiguo.
(b) Elena hé kaféi.
(c) Zudtian Xinhdng shudgi Tidnyi.

Exercise 5

Fill in the blanks using jiandao or jianmian:

(a) Shilan zhongyd le Stuart.
(b) Tamen xia ge xingqi :
(c) Rachel hé (‘and’) Shilin zudtian le.

(d) W bu xidng Zhang Ping.
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Dialogue 2
Tajiéhan le ma? lIs he married? X1

Later at the party, a colleague of Shulan’s, Lin Fang (female), chats
with Shulan

Lin FAinc: Shiildn, na lidng ge rén shi shéi?

SHOLAN:  Nén de jido Stuart. Shi WP gongsi de fu jingli.
Lin FAnG: Ta zhén shuai. Ni zhidao ta jiéhtin le ma?
SHOLAN:  Méi you jiéhiin. Bigud, ta you nili péngyou le.
Lin FAng: Ai! Zhén kéxi.

SHOLAN:  Weishénme?

Lin FAng: MEéi shénme. Na ge niide shi shéi?

SuOLAN: T jilt shi Stuart de nii péngyou. Ta jidao Rachel.

Lin Fanc: Shulan, who are those two people?

Suuran:  The man is called Stuart. He is the deputy manager of
WP company.

Lin Fanc: He is really smart. Do you know if he is married?

SHuLAN:  No, he isn’t. But he’s got a girl-friend.

Lin Fang: What a shame!

SuuLan:  Why?

Lin Fanc: Nothing. Who is that woman?

SuuLan:  She is Stuart’s girl-friend. She’s called Rachel.

Vocabulary

ni that [see Note 12]
lidng two

ge [measure word, see Note 11]
shéi who

gongsi company

fia deputy/vice

jinghi manager

shuai to be smart

jiéhun to be married

méi you not

biguo however/but

you to have

nil female

ai [exclamation word]

zhén kéxi what a shame/pity! [lit. ‘really pity’]

weishénme why

méi shénme nothing [lit. ‘not anything’]
na ge nii de that woman
jiu [emphatic word]

Notes to Dialogue 2

11 Measure word

Discussing quantities of things in Chinese can be a little complicated
in that a measure word must be used between a number and its
noun. Measure words are also used between zhé/na (this/that) and
its noun. In Lesson 1, we actually came across one measure word béi
in yi béi kafei (one cup of coffee). Different categories of nouns
require different measure words. For instance, ge is used for human
beings whereas téu is used for pigs, cattle, etc. and tiao is used for
fish, rivers, etc. For example:

Wo rénshi san ~ ge Yingguorén.
number measure word noun
I know three British people.

Ta you érshi tou zhii.
number measure word noun
He has twenty pigs.

At this stage, if you cannot remember which measure word goes
with which category of nouns, use ge instead. Please also note that
the measure word ge, which carries the fourth tone in isolation,
becomes toneless when used in a phrase or sentence. More measure
words will be introduced as we progress in the book.

12 Use of pronoun na
When na or zhé is followed by the verb shi (to be), they mean
‘that’ or ‘this’ respectively and function as subjects. For example:

Na/Zhé shi wode kafei. That/This is my coffee.
verb

When na or zhé precedes nouns, or numbers plus nouns, measure
words such as gé must be used. Whenever the number is yi (one),
it is almost always omitted. So na yi ge rén becomes na ge rén
(that person). When na (sometimes pronounced nei) is followed
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by numbers other than one plus measure words, it means ‘those’.
This rule also applies to the pronoun zhé (which can be pronounced
zheéi here). For example:

that/this American
those three cups of coffee
these three cups of coffee

na/zhe ge Méigudrén

na san beéi kaféi

zheé san béi kafei
Remember that na (that) has the fourth tone whereas na (which)
has the third tone.

13 Use of liang

When you count, the number to use for two is ér. However, if you
want to say ‘two somethings’, you should almost always use lidng
instead. For example:

two cups of coffee
two Beijing people

lidng béi kafei
liang ge Béijingrén

14 Changing adjectives to nouns by adding de

Adjectives such as ndn (male) and nii (female) can be changed into
nouns by adding de after them. Thus we have:

Adjective Noun

ng:n male nén de man

nii female nii de woman

lio old lio de the old one

xido young/small xido de  the young/small/little one

Note that we can also add the word rén (person/people) after nan
and nii to form nouns nén rén (lit. ‘male person’) for ‘man’ and nii
rén (lit. ‘female person’) for ‘woman’, which are more formal than
ndn de and nii de. On public signs, méiu means ‘men’s toilet’, and
nil means ‘women’s toilet’. See the character section at the end of
this lesson.

15 Linking two nouns with de

Another use of de is to link two nouns, the first being subordinate
to the second. It is equivalent to the English word ‘of’ or apos-
trophe plus ‘s’. For example:

gongsi de jingh
company’s manager/the manager of the company

Rachel de nin péngyou
Rachel's boy-friend

16 Question word shéi

The question word shéi (‘who’) can appear at the beginning or at
the end of the question depending on how you want your ques-
tion to be structured. For example:

Shéi shi WP gongsi de  jingli?
Lit. Who be WP company’s manager?

WP gongsi de jingli  shi shéi?
Lit. WP company’s manager be who?

17 Negation word méi you

So far, we have been using bu to negate adverbs, verb-adjectives,
and verbs for present and future events. Another important nega-
tion word is méi you (you is often omitted). It is mainly used to:
(a) indicate that an action has not taken place; (b) indicate that an
action did not happen; and (c) negate the verb you (to have). You
must never use mei to negate an adverb or a verb-adjective. It is
only verbs (i.e. ‘doing words’) which can be negated by méi or méi
you. Simply add méi or méi you before the verb. With the verb
you (to have), just add méi in front of it. For example:

Zudtian woméi you qu Lindun. [ didn’t go to London yesterday.
Stuart méi you l4i. Stuart hasn’t arrived.
Wi Hdi méi you nin péngyou. Wu Hai hasn’t got a boy-friend.

Remember: whenever méi or méi you is used, le is usually not
used. Le can only be used together with meéi you when you want
to indicate that you had something before but now it is running
out. For example:

Wo méi you kafeéi le.
Kaféi méi you le.
Another thing to notice is that there are no equivalent Chinese

words to the English words ‘a’ and ‘the’.

I've run out of coffee.
Coffee is running out.



18 Pronoun shénme

Earlier in Lesson 2, we saw shénme (what) used as a question
word. Shénme can also be used as a pronoun meaning ‘anything’
and it is usually used with the negation word méi to form nega-
tive sentences. For example:

Wo méi shuo shénme.

I didn't say anything./1 said nothing.

Ta méi he shénme.

He didn’t drink anything./He drank nothing.

19 Emphatic word jiu

In Note 3 of Dialogue 1 above, we mentioned that sentences with
the verb shi (to be) cannot be emphasized by the emphatic word
sui. The correct word to use in such cases is jin. Simply add jiu in
front of shi. For example:

Wo jin shi Kan Qian,

I am Kan Qian. [often used on the telephone]

Ta jin shi gongsi de jingli.

She s the manager of the company.

Exercises

Exercise 6

Referring to the two dialogues in this lesson, answer the following
questions in Chinese:

(a) Shiilan rénshi Rachel ma?
(b) Rachel rénshi Lin Fang ma?
(c) Rachel jiéhiin le ma?

(d) Shei shi Stuart?

Exercise 7

Translate into Chinese using appropriate measure words:

(a) fifteen American people (b) two Chinese people
(¢) three men (d) eight cups of coffee
(e) four good friends

Exercise 8

Complete the other half of the conversation:
(a) A: Ni you kaféi ma?

B: (Yes, I have.)
(b) A: Kevin yéu ni péngyou ma?

B: (No, he hasn’t.)
(c) A: Wo ba hui shuo Yingwén.

B: (What a shame!)
Exercise 9

Turn the following sentences into questions regarding the under-
lined parts, which is the information you wish to obtain:

Example: Ta jido Tang Shildn. — Ta jiao shénme?

(a) Yanzhong qu Méiguo le.

(b) Stuart shi WP gongsi de fu jingli.
(c) Shuldn shi Zhonggudrén.

(d) W6 xia ge xinggi qu Taiwan.

Exercise 10

Use méi (you) or bu to negate the following sentences, then trans-
late them into English:

(a) W0 xia ge xingqi qu Zhongguo.
(b) Jane jiéhtn le.

(c) Xido Fang you Yidali kafei.

(d) Wang Ping rénshi Méixin.

(e) Zudtian women qu le Lindan.
(f) Wo xidng hé kaféi.

Exercise 11

Fill in the blanks using emphatic words jii or SHi:

(a) Stuart shi Rachel de nan péngyou.
(b) Ta méi qu Zhongguo.
(c) Meéixin kanshangqu hén nidnging.
(d) Ni shi Lin Fing ma?
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Characters

1 Learning to write:
(a) Pronouns ta (he) and ta (she)

First of all, there is a difference between the characters for ‘*he’
(ta) and ‘she’ (ta). The difference is in the left part, whilst they
share the same right part:

ta he ’f@/ { W= |44 it

1 2 3 ! 3

ase (S0 (U (4 |G |2 |t

1 p v 6

As you can see, the male ta has the ‘person radical’ 4 and the

female ta has the ‘woman radical’ ﬁ

(b) Verbs qu (to go) and lai (to come/arrive)

I =0 Al
« T IE =R FEE

(c) Yes/No question word ma and short answers
Shi de (Yes) and Bu shi (No)

m [0V [w [0 (070 o,

1 2 3 4 5 6

The left part of ma is called the ‘mouth radical’ [] which is pro-
nounced kou when used on its own. Kou is a formal term for *‘mouth’,
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shi i B TS

!%,%li
o (B [ 11818 18 0[5

1 2 3 = 5 6

The character shi was introduced in Lesson 6. The left part of de
is called the ‘white radical’ ﬁ . When used on its own, é} 1S
pronounced bai meaning ‘white’.

w | R 17 TR

2 Recognizing two important signs

Below are two important signs to remember: one is nan for ‘men’,
and the other is nii for ‘women’. We actually learnt how to write
nii when we were learning the character hdo in Lesson 1. These
two signs are useful to know if you need to use a public toilet:

5%

nan nii

3 Recognizing numbers:

’. _‘
— = | @R
ﬂ’

yi ér san si wil
one two three four five
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liis qi ba jiu shi
SiX seven eight nine ten

Exercise 12

Convert the following pinyin into characters:

(a) nii rén (woman/women )

(b) Zhongguorén (Chinese person/people)
(c) ni hao (hello)

(d) wo shud Zhongwén (I speak Chinese)

Reading/listening comprehension X3

Read the following passage carefully, and then write ‘true’ or ‘false’
next to the sentences below. If you have the recording, listen to
the passage first (try not to look at the script) and then write “true’
or ‘false’ next to the sentences below:

Wo jiao Zhi Min. Wé shi Zhongguorén. Wo you yi ge
Yinggué péngyou. Ta jiao Heather. Heather ji¢hun le. Tade
zhangfu jiao Joe. Heather kanshangqu hén nidnging. Ta
jinnidn sishi sui zuoyou. Joe wiishi sui zudyou. Xia ge xinggi
tamen qu Zhongguo.

Vocabulary

zhangfu husband (same as the word for ‘Mr’)
hé and

Questions

Zhiu Min shi Zhongguorén.
Zhii Min you san ge Yinggud péngyou.
Zhi Min de Yinggud péngyou jiao Mary.
Heather kanshangqu bu ldo.
Heather méi jiéhiin.
Joe shi Heather de zhangfu.
Heather hé Joe zudtian qu le Zhonggud.

QmMmQo oW

4 Wen shijian A

Asking the time

By the end of this lesson, you should be able to:

tell the time

obtain information regarding time
use the verb ybu appropriately

ask yes/no questions in another way
make an appointment

apologize

e attract someone's attention

e recognize and write more characters

Dialogue 1
Ji dian le? JLE T? What's the time? X

David, an Australian, and his Malaysian wife, Siti, are visiting
Shanghai as tourists and staying in a hotel. They arrived very late
last night, and forgot to adjust their watches to the local time. It is
now morning. They ask a hotel employee the time and the time at
which breakfast is served

Davip: Zaoshang héo.

HoteL EmpLoYEE: Zdoshang hdo.

Davip: Qing wen, xianzai ji didn
le?

HoTteL empLoyEE: Ba didn shi fén.

Davip: Xiéxie.

HoTteL EmPLOYEE: Bl xié.
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Srri:

HoTEL EMPLOYEE:

Davin:

SITI:

HoTEL EMPLOYEE:

Davip;

HoTEL EMPLOYEE:

Davip:

HoTEL EMPLOYEE:

Davip:

HoreL EMPLOYEE:

SiTi:

HoTEL EMPLOYEE:

DaviD:
SITT:

HoTEL EMPLOYEE:

Davip:

HoTEL EMPLOYEE:

Davip:

HoTEL EMPLOYEE:

Davip:

HoTEL EMPLOYEE!

SrTI:

HoTEL EMPLOYEE:

Davip:
ST
HoTeEL EMPLOYEE:

Canting ji didn kaimén?
Yijing kdimén le. Ziofan shi
cong qi didn yi ke dao ba didn
ban.

Hai you ershi fénzhong.
Women kuai qi ba.

Hdio de. Huijian.

Huijian.

L0 <

L

e, WELAT?

NE 4.

it 4 .

7 it

BEILEFIT?
2ERFNT. FHEALE—HENEF,
#wH—t+q4. RINEET.
iy, B,

B ..

Good morning.

Good morning.

What’s the time now please?
It’s ten past eight.

Thank you.

You are welcome.

What time does the restaurant open?

It’s already open. Breakfast is from quarter past
seven to half past eight.

We've got twenty minutes left. Let’s hurry up.
OK. See you later.

See you later.

Vocabulary

zaoshang ik morning
wen [8] to ask
xianzii NE oW

ji L how many?
ba A eight

didn ; o’clock

shi a ten

fén 7 minute [see Note 5]

canfing ®T restaurant/dining-room

kaimén il to be open/to open [lit. ‘open door’]
yijing C. 5% already

qi +t SEVEN

ke #| quarter

ziofan 1 breakfast [lit. ‘early food/meal’]
comg...dao... M.El.. from...to

ban 5 half

hai iz still/also

ershi = twenty

féenzhong a8 minute [see Note 5]

kui {hi soon/quickly/to be quick/to be fast
hiiijian E see you later [fit. ‘return meet’]

Notes to Dialogue 1
1 Polite way of asking for information Qing wen . . .

Early in Lesson 1 (Note 7), we had the word ging (please_} used
to invite someone politely to do something. The same word is used
in qing wen, which literally means ‘please ask . . .". This is a polite
phrase which is used when asking for information or help. It can
be broadly translated as ‘May I ask . . .?" or ‘Could you tell me
. . . please?’ For example:

Qing wén, ni jiao shénme?

May I ask what your name is?

Qing weén, ni shi Sifang ma? |
Could you tell me please if you are Sifang?

2 Telling the time

To tell the time, the key words are dian (o’clock), fen (minute),
ban (half), ké (quarter) and cha (lacking/minus). The hour comes
first, then the minute. For example:

A T7:10 qi didn shi fen )
B 805 ba didn wi fén or ba didn ling wu
C 9:15 jiu didn yi ké or jii didn shi wi fen
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D 10:30 shi didn sanshi fen or shi didn ban
E 2:45 lidng dian sishiwi fén or lidng didn san ké or san didn
cha yvi ké or san dian cha shi wi

Note that (a) the minute word fén can be omitted once the minute
is over ten: (b) if you want to omit the word fém when the minute
is less than ten, put the word ling (zero) after didn (see B above);
(c) do not use the word fén when ké or ban is used; (d) use the
number lidang (two) not er in telling the time; (e) to say ‘2:45°, use
any of the four expressions in (E) above. Because there are no
terms equivalent to the English abbreviations a.m. and p.m. in
Chinese, it is either the context or the adding of words such as
zaoshang ba dian (/ir. ‘morning eight o’clock), xiawil liding disin
(fir. ‘afternoon two o’clock’) or winshang ba didn (/it. ‘evening eight
o’clock’) which enables people to make such a distinction.

32 Ji didn le?

The question word ji (how many) is used to ask number-related
questions and the person who asks the question expects a small
number. The literal translation for Ji dian le? is very awkward. It
is something like ‘How many o’clock already?’ (as le indicates that
something has already happened). The best thing to do is simply
to remember that Ji didn le? is the equivalent of the English ‘What
time is it?’ or “What’s the time?’ In answering the question, you
can say the time with or without le. For example:

A: Qing wen, ji didn le?

B: San dian sanshi wii.

A: What time is it, please?
B: It’s three thirty-five.

Note that there is no Chinese equivalent of ‘It is . . " to be used
before the time.

Similar to other question words, ji occurs in the place where the
information required in the reply should appear. For example:

A:Canfing jididan  kaimén?
Lit.  Restaurant what time open?
A: What time does the restaurant open?
B: Canting gididn kaimén.
Lit.  Restaurant seven o’clock open.
B: The restaurant opens at seven.

Note that (a) the phrase indicating the time always occurs before
the verb; and (b) no extra word like ar in English is needed
before the time.

4 Use of yijing . . . le

If you use yijing (already) before some verbs or verb-adjectives,
you must use le in the same phrase/sentence. Put le at the very
end of the phrase/sentence. However, the word le can be used
without yijing to indicate that an event has already happened. For
example:

Ta yijing wushi sui le.

He is fifty already.

Jane yijing qu Zhongguo le.

Jane has already gone to China.

Jane qu Zhongguo le.
Jane went to China./Jane has gone to China.

5 Difference between fen and fenzhong

The word fén is only used when telling the time, whereas fenzhong
is used as a unit of time when referring to the length of time.

For example:
Xianzai shi liang didn shi fen.
It's ten past two.
Wo you sanshi fenzhong chi wiifan.
[ have got thirty minutes to eat lunch.

6 Use of kaimén

The verb kdimén (lir. ‘open door’), meaning ‘to be open’ or ‘to
open’, is used to refer to the opening time of various shops and
organizations. You cannot use this verb to say ‘open the coffee jar’,
for example. That is to say, the verb kdimén cannot take an object.

For example:
Canfing qi didn kaimén.
The restaurant opens at seven.
Xia ge xingqi canting bu kaimén.
Next week, the restaurant is not open.
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7 Position of kuai

When kuai (quickly/soon) is used as an adverb, it is placed before
verbs in those sentences that ask for help, or that give orders. For

example:
A child begs his/her mother:

Ni  kuai huilai ba.
Lit. You soon return please.
Please come back soon.

A mother says to a child:
Kuai  yidian chi.

Lit. Quickly a little eat.
Eat a bit quickly.

Exercises

Exercise 1

Use the clock faces to tell the time:

(a) (b)
(c) (d)
(e) ()

Exercise 2

Match the times to the clocks:

(a) (b)
(c) (d)
ﬂtﬂfﬂ
“L\\.'f'
fa':j
(e) (f)

1 ba dian ling wii
2 shiyi didin ershi fén
3 shi’er difn ban

4 jiti dian yi ke

5 lidng didn sishiwii
6 si diin cha wii fén

Exercise 3

Solve the problem:

(a) You see a Chinese person early in the morning. What do you
say to greet him/her?
(b) You want to find out what time it is. What do you say?
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(c) You want to ask a Chinese person’s name in a polite way. How
do you phrase your question?

(d) How many ways can you think of to respond to Xiexie (Thank
you)?

Exercise 4

Fill in the blanks and then translate the sentences into English:

(a) Zaofan shi (from) qi dian (te) ba didn
ban.

(b) Women you wii (minutes) hé kaféi.

(c) (Now) shi litl didn ban.

(d) Ta (already) jiéhin le.

Exercise 5

Translate into Chinese:

(a) What time does the restaurant open?

(b) Do you know what time the restaurant opens?
(c) Alan is already thirty years old.
(d) Please come to Britain soon.

Dialogue 2
Qu youyong *¥¥% Going swimming X3

David and Siti want to find out if there is a swimming pool in the

hotel. They first ask a Chinese woman who happens to be sitting
next to them in the café

Davip: Ni zhidao zhe ge fandian you yéuydng chi ma?

CHINESE: Duibuigi. W6 bt zhidao.

Davip: Méi guanxi.

(they ask a hotel employee later on)

Srrr: Duibugi. Niménde fandian ydu yéuydng chi
ma?

HoteL empLoveE: Yo6u lidng ge. Y1 ge da de. Yi ge xido de.

ST Tai hdo le. Ni kéyi gaosu wo kaimén shijian ma?

HoteL empLovee: Dangran kéyi. Da de céng zdoshang qi didn kai
dao xiawi y1 didn. Xido de cong xiawi san didn
kai dao wanshang jit didn.

SITI: Xiéxie. David, ni xidng yéuydng ma?

Davip: Xidng. Biigud, wo you yididn . Zinmen xian
chi wii fan, hdo bu hio?

Sitr: Hio ba. Ji didn chi?

Davip: Y1 didn, zénme yang?

ST Hio de. Name, zinmen si didn qu youyong, xing
ma?

Davip: Xing.

DaviD; 1 fo 13X AN RS 2

CHINESE:! AR, KT,

DAVID: & P

Srri: AR, R EE R #kBS?

HoteL empLoYEE: A BN, —PMAH. —hH.

SiTi: AFT. WRTUERRFTEFEG?

Horer emprovee: SETL, AN FEERFETF— K.
AIATHFZEFERE LR,

SiTI: it . DAVID, {4 78 i i "% ?

Davip: H, T, RA—H®. BINECFR, 5K

Sit: e, La?

Davip: — %, B45?

Sirr: e, B4, BIIEEEHK 757

Davip: 1.

Davip: Do you know if there is a swimming pool in this
hotel?

CHINESE: I'm sorry. I don't know.

Davip: It doesn’t matter.

(they ask a hotel employee later on)

Sirr: Excuse me. Are there any swimming pools in
this hotel?

HoteL EMPLOYEE: Yes, there are two. A large one and a small one.

SiTr: Great. Can you tell me the opening hours?

HoteL empLoYEE: Of course I can. The big one is open from seven
in the morning to one in the afternoon, and the
small one is open from three in the afternoon to
nine in the evening.

Srrr: Thank you. David, do you want to swim?

Davip: Yes, I do. But I'm a little hungry. Shall we have
lunch first?

SiTE Fine. What time?
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Davip: How about one o’clock?

Srrr: Thats fine. In that case, shall we go swimming
at four o’clock?

Davip: OK.

Vocabulary

fandian & hotel

youyong chi i ik swimming pool

duibuigi AT AR I'm sorry/Excuse me

méi guanxi X% It doesn’t matter/It’s all right /It's OK

[fit. ‘not matter’]

niménde R 8 your/yours [plural]

da de e o} the large one/the big one

xido de /MY the small one

kéyi 7 LA may/could/can

ghosu £ iF to tell

shijian b [ time

dangran 4 R of course

kai it to be open/to open

xiawii Tt afternoon

winshang B L evening

youyong W to swim

@ (24 to be hungry/hungry

zdnmen v8 1] we/us [colloquial term]

xian % first of all

chi "z to eat

wiifan F 1R lunch [/it. ‘noon meal’]

niame Ak 4 in that case

Hiio bii hio? AT Is it all right?/Is it OK?

hido ba .3 all right/fine

xing ma? 1757 Is it OK?

xing T to be OK/can do/will do

Notes to Dialogue 2
8 Use of you

You means ‘to have’. In English, you say There is a library at the
university; but in Chinese, this sentence becomes ‘The university
has a library’ because there is no ‘there-is/are’ construction in the
Chinese language. For example:

Zheé ge fandian ydu san ge canfing.
Lit. This hotel have three restaurants.
There are three restaurants in this hotel.
Womeénde gongsi  you lin ge Zhongguorén.
Lit. Our company have six  Chinese people.
There are six Chinese people in our company.

9 Use of duibugi

When the phrase duibugi is used to apologize, it means ‘I'm sorry’;
and when it is used to attract someone’s (usually a stranger’s) atten-
tion, it means ‘Excuse me’. If someone says duibuiqi as an apology,
one of the appropriate things to say in response is Méi guanxi
(It doesn’t matter). For example:

A: Duibugi. Wo méi you kafei.
I'm sorry. 1 haven’t got coffee.
B: Méi guanxi. Cha yé xing.
It doesn’t matter. Tea will do.
A: Duibigi. Qing wen, ji dian le?
Excuse me, What's the time, please?
B: San dian shi fén.
Ten past three.

10 Use of kéyi

Another way of making your request more polite when asking for
information, or permission to do something, from other people is
to use kéyi (could/can/may) before the verb. For example:

Ni kéyi gaosu wo ni jiao shénme ma?
Could you tell me what your name is?
Wo kéyi qu Zhongguo ma?

May I go to China?

11 Verbs used as adjectives

Some verbs (mostly verbs consisting of two syllables), without
changing their forms, can be used in front of nouns as adjectives

to modify nouns. For example:
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Verb Adjective

kaimén shijian opening hour/s
youyong chi swimming pool
Jjiéshdo xin letter of introduction

kaimén to be open
youyong to swim
jieshao  to introduce

12 Use of fan

The word fan means ‘food’ or ‘meal’. One of the common greet-
ings among neighbours is Ni chi fan le ma? (Have you eaten?). If
you have had your meal, you say Chi le (/it. ‘Eat already’); and if
you have not had your meal, you say Méi chi (/it. ‘Not eat’). The
word fan is used to form the following expressions we have come
across so far:

zaofan (breakfast) comes from zaoshang (morning) and fan
wanfan (supper/dinner) comes from wanshang (evening) and fan
zhongfan or wifan (lunch) comes from zhongwi (noon) and fan

13 Yes/no question Hao bl hao?

The question Hao ba hao? (/it. ‘Good not good?’), is identical in
meaning to Hao ma? (Is it all right?). All questions ending with
ma can be rephrased according to the pattern below:

(Subject) + verb or verb-adjective + bu + repetition of the pre-
vious verb

For example:

Ni shi Zhongguorén ma? becomes Ni shi bii shi Zhongguorén?
Are you Chinese?
(Ni) & ma? becomes (Ni) é bu é? Hungry?

The reply for the first question above is still Shi de for ‘Yes’ and
Bu shi for ‘No’. The reply for the second question is E for ‘Yes’
and Bu e for ‘No’. Note that (a) the subject can sometimes be
omitted; and (b) the verb or verb-adjective after bii must be the
same as the one before bu. If there are two verbs in one question
such as

Ni xiﬁng IE kafei ma?
verb! verb?

Would you like to have a coffee?

the pattern becomes ‘(Subject) + verb' + bu + verb' + verb’
+ object’. The above question thus becomes:

Ni xidng bu xiang he kafei?
verb! verb' verb?

If the verb requires méi as its negation word, mei is used instead
of bu. For example:

Ni you kafei ma? becomes Ni you méi you kafei? Do you have
some coffee?

14 Affirmative sentences + . . . xing ma?, . . . hdo ma? or
. . . ZBnme yang?

One way of making a suggestion and then seeking agreement or
asking for permission is to add one of the following phrases — xing
ma?/xing bu xing?, hideo ma?/hio bi: hdo? (Is it OK/Is it fine?) and
Zénme yang? (How about . . .?7) - to affirmative sentences. Most
of the time, the above phrases are interchangeable. Just remember
that . . . xing ma/xing bu xing can be used for asking for permis-
sion as well as making a suggestion whereas . . . hdo ma?/hio bu
hio? and . . . zénme yang? are only used for making a suggestion.

For example:
Wo winshang lin didn ban ldi, xing ma?
I’m coming at half past six in the evening. Is that OK?
Women shi’ér dian chi wifan, hao ma?
Let’s have lunch at twelve, shall we?
Ba diin, zénme yang?
How about eight o’clock?

15 Omission of the second syllable in a two-syllable
verb

Verbs such as yéuyéng (to swim), kaimén (to be open) are two-
syllable verbs. The second syllable, i.e. yong in yéuydng, mén in
kaimén, is often omitted (a) in a reply to the question where the
verb in its full form has already been mentioned; and (b) when
the phrase coéng . ..dao ... (from ... to...) is used. For example:

A: Ni youyodng le ma?
Did you swim?

B: You le. Wo cong lidng didn yéu dao si didn.
Yes, I did. 1 swam from two o’clock to four o'clock.
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A: Canfing kd@imén ma?
Is the dining-room open?
B: Kai. Cong linn dian kai dao jiu dian ban.
Yes. It opens from six to half past nine.
Note that the one-syllable verb always occurs before dao in the
phrase cong . . . dao (from . .. to .. .), with the exception of shi
(to be) which is placed before cong. For example:
Wanfan shi cong lit didan dao shi dizn.
Dinner is from six to ten.
Youyong chi cong lidng didn k@i dao wil didn ban.
The swimming pool opens from two to half past five.

16 Tone of niménde

The word mén carries the second tone in isolation. When it is added
to mi to form mimen (‘you’ plural), mén becomes toneless. When
the toneless de is added to nimen to form niménde (‘your/yours’
plural), the second tone comes back to mén. Thus we have

niménde. This rule of tone change applies to woménde (our/ours),
taménde (their/theirs), etc.

Exercises

Exercise 6

Solve the problems:

(a) You want to ask the receptionist in your hotel some questions
but the receptionist does not know that you are present. To
attract his/her attention, what do you say?

(b) What do you say if you want to find out what time the swim-
ming pool opens?

(c) You are late for your appointment. What do you say if you
want to apologize?

Exercise 7

Use complete sentences to state the times at which you usually do
the following:

(a) chi zdofan (b) chi wiifan
(¢) chi winfan (d) yéuydng

Exercise 8

Translate the following into Chinese using you (to have):

(a) There are twenty large hotels in Beijing.

(b) There are two restaurants in our hotel.

(c) Are there any Chinese people in this company?
(d) There isn’t a swimming pool in the Beijing Hotel.

Exercise 9

Rewrite the following questions without changing their meanings,
and then translate them into English:

Example: Ni l&éi ma? — Ni l&i bu lei?

(a) Ta shi Yingguérén ma?

(b) Ni zuijin mdng ma?

(c) Zhang Bin you nil péngyou ma?
(d) Nixidng qu Zhonggué ma?

Exercise 10

The following are replies to questions or comments. Make up an
appropriate question or comment which could precede the reply:

(a) Méi guanxi.

(b) Xianzai qi didn ershiwil
(c) Canting lin didn kaimén.
(d) Huijian.

Exercise 11

You want to ask your Chinese friend if it is OK:

(a) to have lunch at 12:30
(b) to go swimming at 4:00pm
(c) to call her ‘Xiao L1



Characters

1 Learning to write:
(a) Xiang (to want)

xiang [AH|” [T [# |£ |H [A|4A|AB A8

e

k]

ol S NG R 1 g bt N R SRS

It k2, 13

Xiang is a rather difficult character. The two major parts are the
top and bottom parts. Let us look at the top part, which consists

of the left part and the right part. The top left part * is called
the ‘wood radical’ and is pronounced mii, meaning ‘wood’. The top

right part a ., which 1s also pronounced mi, is a formal term for

& ;] "* = — &
eye’. The bottom part f Lf'" 1s pronounced xim, meaning ‘heart’.

Many characters in the Chinese language that involve the working
of one’s mind have the ‘heart radical’ in them. Perhaps in the old
days, it was thought that the heart was used for thinking.

By learning xidng, we have in effect learnt three other charac-
ters. They are:

N EIRRS

mii mii Xin
wood eye heart

(b) Men [plural particle]

The suffix men is added to wo, ni and ta to form plurals women
(we), nimen (you) and tamen (they):

- WV H I

1 2 3

The left part of men 1 is the ‘person radical’ and the right part

ﬂ is pronounced mén as well, and it means ‘door’ on its own.

2 Recognizing important signs

Below are two important signs to remember: one is fandian (hotel)
and the other is canfing (restaurant/dining-room):

18 |75

fan dian
£
cin fing

The character for fan ﬁ in fandian means ‘food’ or ‘meal’. The
left part 't is called the ‘food radical’. The character for dian }g

means ‘shop’ or ‘store’. Perhaps in previous times, the place you
went for food also provided accommodation. However, although
the term fandian these days refers to hotels most of the time, you
can sometimes find some restaurants which are called fandian.
Since you now recognize the characters for fandian, you may

recognize the following sign. Give it a try!

k)% R |5

It is ‘the Beijing Hotel.
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Exercise 12

Put the following characters in the right order to form a mean-
ingful sentence, and then translate the sentence into English:

RN K R G e

Reading/listening comprehension X1

1 Read the following dialogue carefully and then answer the
multiple-choice questions by ticking the most appropriate phrase.
[f you have the recording, listen to the dialogue first (try not to
look at the script) and then answer the multiple-choice questions
by ticking the most appropriate phrase:

Chen Guangmeng and Xu Xunfeng share the same office at work.
They are planning to do something together

CHEN GUANGMENG:
XU XUNFENG:
CHEN GUANGMENG:
XU XUNFENG:
CHEN GUANGMENG:

Ni jintidan mang ma?

Bu tai mang. Weishénme?

Zinmen qu youyong, hdo ma?

Héo zhtiyi. Biguo, wo xianzai hén e.

Name, zdnmen xian qu chi wiifan. Canting ji
didn kaimén?

Shi'ér didn ban.

Hai you shiwii fénzhong kaimén.

Shi’er dian sishi qu chi wiifan, xing ma?
Xing. 8an didn qu youyong, zé€nme yang?

XU XUNFENG:
CHEN GUANGMENG:
AU XUNFENG:
Cuen GUANGMENG:

XU XUNFENG: Hio de.
Vocabulary

jintidn today

hio zhiyi good idea
Questions

A X1 Xunféng jintian mang ma?

(a) hén méng (b) b1 hén mang (¢) bli mang

B Chén Guangmeng xidng gan (‘de’) shénme?
(a) youydng (b) chi wiifan (c) hé kaféi

C Xi Xunféng xidng xian gan (‘do’) shénme?
(a) hé kafei (b) yéuyodng (c) chi wiifan

D Canting ji didn kaimén?
(a) shiyi diin ban (b) shi’er didn sanshi (c) shi’ér didn

E Xianzai ji didn le? (at the time when they talk)
(a) shi’er didn yi ke (b) shiyi didn érshiwii (c) shi'er didn érshi

F Tamen ji diin qu ybéuyong?
(a) lidng didn ban (b) san didn (c) san didn shi fén

2 Read aloud the following phrases or words and add on the
correct tone marks. If you have the recording, listen first, and then
add on the correct tone marks:

(a) hmijian  see you later

(b) canting  dining-room

(c) duibugi I'm sorry/Excuse me
(d) da de the large one



5 Jiarén he
pengyou xAfHk

Family and friends

* & = @

By the end of this lesson, you should be able to:

* describe your family and ask about someone else's
family

ask and respond to questions regarding one’s occupation
use present continuous tense

ask after someone

recognize and write more characters

Dialogue 1
Gaosu wo nide gingkuang % WFREHHEN
Tell me about yourself X3

Lin Shaotang left China for America when he was only sixteen.

Now, he is in his late sixties, and is currently in Sichuan province
visiting his younger sister Lin Yingmei for the first time since he left
China. Yingmei has told him a lot about herself and her family, and

now she wants to find out about her brother

Y INGMEL

SHAOTANG:

YincMEr

SHAOTANG:

Y INGMEL

SHAOTANG:

Gége, lindao ni gaosu wo nide gingkuang le.

Hdo ba. (He goes to fetch some photos from his bag)
Zhe shi wo taital, Yilishabai. Ta shi Méiguorén.

Ta hén piachang. Ta hdi gongzud ma?

Bu gongzud le. Women dou tuixid le.

(pointing at two people in one photo) Zhe lidng ge
shi bt shi niménde haizi?

Shi de. Tamen you Zhongwén mingzi. Zhé shi
woménde érzi, Zhigang. Zhe shi woménde nii’ér,
Méilin.

Y INGMET:
SHAOTANG:
Y INGMET
SHAOTANG:
YINGMEL

SHAOTANG:

Y INGMEI

SHAOTANG:

Y INGMEL

SHAOTANG:

YINGMET

SHAOTANG:

Y INGMEL

SHAOTANG:

Y INGMEL

SHAOTANG:

Y INGMEI

SHAOTANG:

YINGMEL

SHAOTANG:

Y INGMEL:

Zhigang zai shang zhongxué ma?

Bu shi. Ta yijing shi da xuésheng le.

Zhén de? Ta xué shénme zhuanye?

Guinli.

Hén you yisi. Gé&i wo jidngjiang Méilin.

Hio de. Méilin yijing dang mama le. Zhe shi ta
zhangfu, Linfi. . .

i, BEGREFREIHRAT.
HR.(OBERAK, FRAPE. EXEA.
HBRREL. REITHES?
FTIET. RINMBKAT.

(..) X A& EARA# BT ?
. AT X4F. FERMNHLTF, 4.
X KATe )L, Ak,
AMELPED?
TE. CEREA¥4ET,
;ﬁ?@iﬂiﬁﬂ?

3

RAEE. BRFHEK.
iy, MKCBYULET, XEMAK, K.

It’s your turn to tell me about yourself, elder brother.
OK. (He goes to fetch some photos from his bag)
This is my wife, Elizabeth. She is American.

She is very beautiful. Is she still working?
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SHAOTANG: INo, she no longer works. Both of us have retired.

Yinomer:  (pointing at two people in one photo) Are these two
your children?

SuaoTtanG: Yes. They have Chinese names. This is our son,
Zhigang, and this is our daughter, Meilin.

Ymomer  Is Zhigang at secondary school?

SHaoTANG: No. He is already a university student.

Y INGMEL Really? What subject does he study?

SHAOTANG: Management.

Ymvomer:  That’s very interesting. Tell me about Meilin.

Suaoranc: OK. Meilin has already become a mother. This is her
husband, Linfu . . .

Vocabulary

gege Uy elder brother

hindao . . . i F| it is [somebody’s] turn to . . .

gingkuang T 2R, situation/present condition

taitai AR wife/Mrs

Yilishabi W B Elizabeth

pidoliang R to be beautiful/beautiful

déu il all

tuixin iR fk to retire/retired

hdizi BT children

mingzi 4 F name

woménde #1189 ourlours

érzi ) F son

nii'ér = L daughter

Zai fE [grammar word, see Note §]

shang ke to go to/to attend

zhongxué ik secondary/middle-school

da xuésheng RELE university student [lit. *big school student’]

xué F to learn/to study

zhuanye i subject/major

gudanli o IE management/to manage

you yisi HEE  tobe interesting [/ir. *have meaning’]

o6 £ forfto/to be for

jiangjiang Uin'ii to tell [in a sense of narrating]

zhangfu X & husband

dang | to become/to act as

mama g mother/mum
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Notes to Dialogue 1
1 Kinship terms
Kinship terms in the Chinese language are more complicated than

in English. In addition to those terms in the dialogue, below are
some other frequently used kinship terms:

Chinese English

baba dad/father

jiéjie elder sister

didi younger brother

meimei younger sister

nainai grandmother (on father’s side)
yéye grandfather (on father’s side)
shishu uncle (on father’s side)

giigu aunt (on father’s side)
waipd/laolao grandmother (on mother’s side)
waigong/laoye grandfather (on mother’s side)
jiujiu uncle (on mother’s side)

a'yi aunt (on mother’s side)

Note that the repeated words do not carry any tones. The above
terms can be used both to refer to someone and to address
someone. For example:

Wode mama shi zhongxué lioshi.
term of reference
My mother is a secondary-school teacher.

Xiexie ni, gége.
term of address
Thank you, elder brother.

If you have more than one elder brother, say three, they are called
and referred to as:

da gé (/it. ‘big brother’) the eldest brother
ér geé the second elder brother
san ge the third elder brother

The third elder brother, if you have only three, can also be called
and referred to as xido gé (little elder brother). The same principle

lllll
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one usually calls one’s younger sister(s) or brother(s) by their first
names instead of meimei or didi.

2 Foreign names

Most foreign names, including personal names and place names,
are translated according to their sounds. Some foreign names have
standard translations. For example, ‘David’ is Dawei, ‘Mary’ is Mali,
‘London’ is Lindiin, etc.

3 Omission of de from wode, nide and tade

The word de is most likely to be omitted from waode (my), nide
(your), tade (his/her), etc. if the noun that follows it is a kinship
term. However, if one-syllable adjectives such as hdo, ldo are used
before the noun, de cannot be omitted. For example:

W taitai bu hii shud Yingwén.

My wife can’t speak English.

Wode hao didi hén congming.

My good younger brother is very clever.

4 Titles used to refer to one’s spouse

In mainland China, the term airen (/ir. ‘love person’) is used both
in spoken and written Chinese to refer to both ‘*husband’ and ‘wife’.
The formal term for ‘husband’ is zhangfu and ‘wife’ is qizi. The
terms taitai and xiansheng can mean ‘Mrs’ and ‘Mr’ in one context
and ‘wife’ and ‘husband’ in another context (xiansheng can also be
used to refer to one’s teacher). In Hong Kong, Taiwan and other
international Chinese communities, the terms taitai and xiansheng
are widely used to mean ‘wife’ and ‘husband’. Since most married
Chinese women keep their maiden names, it is thus inappropriate
to use taitai (Mrs) to address a married woman (see Note 2 of
Lesson 1 for other titles).

5 Use of lundao

The construction Lundao + pronoun + verb + le can be broadly
translated as ‘It is somebody’s turn to do something’. Note that le
is used in this construction to indicate that it is already somebody’s
turn to do something. For example:

Lindao wo zuofan le.
Liindao ta yéuyong le.

It's my turn to cook.
It’s her turn to swim.

6 Construction shi bu shi

An alternative to the . . . shi ... ma? question is . . . shi bi shi
.« +7 (see Note 13 of Lesson 4). For example:

Ni shi Wang Lin ma? becomes Ni shi bit shi Wing Lin? (Are
you Wang Lin?)

7 Use of gingkuang

Words like gingkuang (situation/present condition), which are very
vague in meaning, are often used in Chinese to express the English
equivalents of ‘yourself’, ‘about’, ‘things’, etc. For example:

Qing giosu wo ni taitai de gingkuang.
Please tell me about your wife.

Qingkuang bu hao.
Things are not good.

8 Continuous tense particle zai

In Chinese, the continuous tense, i.e. ‘somebody is/was doing
something’, is indicated by the grammar word zai (or zhengzai)
which is placed before the verb. Depending on the context,
sentences with zai or zhéngzai can refer either to something which
is happening at present (habitual activity) or to something which is
happening at the very moment when the sentence is uttered. For

example:

Ni baba hai zai gongzué ma? Is your father still working?
HABITUAL

[ am having my lunch.
MOMENTARY

Wo zhéngzai chi wifan.

However, you must use zai, not zhéngzii, in the following two
cases:

(a) when the negating word b is used;
(b) when an adverb such as hai (still) is used.

For example:
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Ta ba zai chi winfan.
He is not having his supper.

Xido Wang hai zai youyong ma?
Is Xiao Wang still there swimming?

9 Construction .. . bu ... le

The construction .

1]

. . bu + verb + le conveys the meanings of
. no longer/not . . . any more’. Often, the verbs being negated
are verbs indicating habitual behaviour. For example:

Ta taitai bi gongzuo le.
His wife no longer works.

Wo bi xiing qu Zhongguo /e.
I don’t want to go to China any more.

10 Use of dou

This word, always placed after the pronoun, can convey the mean-
ings of ‘both’ or ‘all’ depending on the context. For example:
Tamen dou xiding xian chi wufan.
They all want to have lunch first.
Wo hé wo zhangfu dou tuixii le.
Lit. I  and my husband both have been retired.
Both my husband and I are retired.

To say ‘none of us . . ., or ‘neither . . ., simply add the negation
word before the verb:

Tamen dou bi xiang xian chi wafan.

None of them wants to have lunch first.

Wo hé wo zhangfu dou bu gongzuo le.

Neither 1 nor my husband works any more.

11 Use of the verb shang

The verb shang (to go to) is interchangeable with qi (to go to) in
most cases. The main difference is that shang is more colloquial
and informal. For example:

A: Ni shang/qu nar?
B: Shang/Qnu canting.

Where are you going?
Dining-room.

However, shang must be used in the following:

to go to school (any school)
to go to the town
(fit. ‘go to the street’)

shang xué
shang jie

When le is used after shang xué or shang xidoxué, it means ‘to
have started school’:

A: Nide érzi shang (xido)xuéle ma?  B: Méishang.
Has your son started school yet? Not yet.

Let us see the difference between shang and qu in the following
sentences:

Jane yijing shang xiaoxué le.
Jane has started primary school.

Jane yijing gu xidoxué le.
Jane has gone to the primary school. [She may be a pupil, a
teacher there or she may have gone there for a visit.]

You may have noticed that when the words xido (small), zhong
(middle/medium) and da (big/llarge) precede xmé (to study),
we get:

xidoxué primary school
zhongxué  secondary school/middle school
daxué university

If we add the word shéng (i.e. one who studies) to xué, we have
the noun xuésheng (student). If we add xide, zhong and da to
xuésheng, we have: xido xuésheng (primary-school pupil), zhong
xuésheng (secondary-school student) and da xuésheng (university
student). Note that shéng has become neutral tone in the above
noun phrases.

12 To negate yOu Yyisi

To negate you yisi, the negation word méi must be used. You can
say either méi you yisi or méi yisi (with you omitted) to mean ‘to
be not interesting’ or ‘to be boring’. If adverbs such as hén (very)
are used, (a) they must be placed before the negation word; and
(b) you is always omitted. For example:

Zheé bén shu méi you yisi.  This book is not interesting.
Zhe ge rén hén méi yisi. This person is very boring.
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13 Use of géi

When gei is used before personal pronouns, it can mean ‘for/to
somebody’ or ‘to be for/to somebody’. If it means ‘for/to some-
body’, the géi phrase is placed before the verb. For example:

Géi H’_Ejiﬁﬂ]l:ﬁﬂ yixia ni taitai, hdo ma?
Lit. To me introduce your wife, is it OK?

Will you introduce your wife fo me please?

If it means ‘to be for/to somebody’, the sentence order is similar
to English. For example:

Zheé bei kafei géi ni. This cup of coffee is for you.

To convey the meaning ‘to tell somebody about something’, use
the construction géi somebody + jiangjiang + something. For
example:

Géi ni yéye jidngjiang nide qingkuang ba.

Lit. 'To your grandpa tell your present situation
Please tell your grandpa about yourself.

Exercises
Exercise 1

Match the Chinese kinship terms on the left with their English
equivalents on the right:

1 jiéjie S5 meimei (a) elder brother (e) grandfather
2 didi 6 ayi (b) elder sister (f) grandmother
3 geége 7 nainai (c) younger sister  (g) uncle

4 yéye 8 shushu (d) younger brother (h)aunt

Exercise 2

Change the following sentences into the present continuous tense
using zai and then translate them into English:

(a) WO mima hé kaféi.

(b) Yingméi chi zdofan ma?

(c) Ta bu yéuyong.

(d) Ni baba gdongzud ma?
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Exercise 3

Fill in the blanks using qu or shang:

(a) Ni airén (spouse) nér le?

(b) Woménde érzi zai daxué.

(c) Tamen xia ge xinggi Zhongguo.
(d) Nide nii’ér xidoxué le ma?

Exercise 4

Answer the following questions in Chinese regarding Dialogue 1:

(a) Shaoting jiéhin le ma?

(b) Shéi shi Shaotang de taitai?

(c) Shaoting de taitai shi nd gué rén?

(d) Shaoténg hé (‘and’) tade taitai you héizi ma?
(e) Taménde hdizi jiao shénme?

(f) Zhigang shi bu shi zhong xuésheng?

(g) Yingméi shi shéir?

Exercise 5

Translate the following sentences into Chinese:

(a) Lao Zhang has become the manager of the Beijing Hotel.
(b) They have two children. Both children have Chinese names.
(c) We have all retired.

(d) They no longer work.

(e) My younger brother hasn’t started school yet.

(f) Going to school is very interesting.

(g) What subject do you study?

(h) Please tell me about your husband.

(i) It is my turn to speak Chinese.

Dialogue 2
Ni gan shénme gongzuo? ®TH4ATH?
What do you do? X3

Miao Lan and Liu Xiaohong are good friends. When Miao Lﬂ.”
is on a business trip in Shenzhen, Liu Xiaohong, whq lives in
Guangzhou, makes a special trip to Shenzhen to meet Miao Lan



Mrio LAn: Xidohong, tingshud ni huan gongzud le. Ni xianzai
gan shénme gongzud?

Liv XiAonong: Dédoyou.

Miio LAnN: Zai nd jia gongsi?

Liv XiAonong: Guidngzhou Lilyéu Ja.

Miio LAn: Tai hdo le.

Lo XiAononG: Ni hdi zai Zhonggué Sichéu Maioyl Gongsi
gongzuo ma?

Miio LAn: Shi de. W6 hén xihuan zhé ge gongzud.

Liv XiAoudong: Ni fumii de shénti hdo ma?

Mido LAN: Hén hdo, xiéxie. Ni baba, mama hdi zhu zai
Gudngzhou ma?

Liv XiAonone: Shi de. Tamen chdng shudqi ni. Ni zai Shénzhén
dai ji tian?

Miio LAn: Kéxi zhi dai si tian. Kongpa wo zhe ¢i méi you
shijian qi kan tamen. Qing wén tamen ho.

Lt XiAonong: Wo hui de.

Miao Lan: THEBIHET. RAETFHALAIHE?

Liv XiaoHoNG: ~F #.

Miao Lan: ERRLF?

Liv Xiaonona: | Mk # 5.

Miso Lan: AFT.

Liv XiaoHonG: MEEFE LB H 5 4 8 TL?

Miao Lan: ., RREREXADTE,

Liv XiaoHonG: TR X B8 & 1K 4757

Miao Lan: RaF, #lt. REL, LETEE HT?

Liv XiaononG: £ 8. I EHER. FEENFENLEK?

Miao Lan: MEARER, Bbg R A %HEEE M0,
i (5] #1725 .

Liv XiaoHonG: R4 8.

Mriao Lan: I've heard that you've changed jobs. What are you
doing now?

Liv Xiaonona: Tourist guide.

Miao Lan: In which company?

Liv Xiaonona: Guangzhou Tourist Bureau.

Miao Lan: Wonderful.

Liuv XiaoHonG: Are you still working for China Silk Trading
Company?

Miao Lan: Yes, I like this job very much.

Liv XiaononG: Are your parents well?

Miao Lan: Quite well, thank you. Are your mother and father
still living in Guangzhou?

Liuv XiaoHona: Yes, they are. They always talk about you. How
many days are you staying in Shenzhen for?

Miao Lan: Pity that I only stay for four days. I'm afraid I don’t
have time to go to see them this time. Please send
them my regards.

Liv XiaoHonaG: [ will.

Vocabulary

fingshuo Gig to have heard [lir. ‘hearsay’]
huin # to change

gan T to do

ddoyéu < i tourist guide

zai 2 at/in/to be at/to be in
jia X [measure word]
lily6u o i tourism/to travel

ju I bureau/office

sich6u P silk

mAoyi H o trading/trade

xihuin B K to like

fimii N parents

shénti &3 health

baba 8 father/dad

zhii {E to live

dai #* ¥ to stay

tian R day

kdngpa ks I'm afraid . . .

keéxi ] & pity that . . .

zhé ci X K this time

kan & to see/to visit/to watch/to read
hui = will

Notes to Dialogue 2
14 Ni gan shénme gongzuo?
If you want to ask someone what job he/she is doing, you say: Ni

gan shénme gongzud? (lit. ‘You do what job?"). In a context where
the conversation centres around jobs, the above sentence can be
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translated as “What are you doing?’ However, if you want to know
literally what someone is doing at the very moment of your speech,
you say Ni zai gan shénme? (What are you doing?). Look at the
different answers to these questions:

A: Ni gan shénme gongzuo?
B: Wo shi xidoxué laoshi

A: Linlin, ni zai gan shénme?
B: Wo zai chi wanfan,

What are you doing?

I’m a primary school teacher.
What are you doing, Linlin?
I’'m having my dinner.

15 Use of zai

In terms of character representation, this zai is the same as the
continuous tense indicator zai, which must be placed before
the verb (see Note 8 above). However, this zai can mean ‘to be
at/in’ or simply ‘at/in’ and is always placed before the noun in

affirmative sentences or before the question words in questions.
For example:

Wa fumi zai Zhongguo.
noun
Ni zhu zai nar?

question word

My parents are in China.

Where do you live?

Most verbs follow prepositional phrases. Exceptions to this rule are
the verbs zhu (to live) and dai (to stay), which can be followed by
or preceded by prepositional phrases:

Ta jiéjie zhu zai XPan.
verb prepositional phrase
Her elder sister lives in Xi'an.

Ta jiéjie zai Xvan I_h}
prepositional phrase verb
Her elder sister lives in Xi'an.

To negate the first sentence above, put the negation word bu in

front of the verb zhu, and to negate the second sentence above,
put bui in front of zai:

LE B X T

Her elder sister does not live in Xi'an.

In English, you say I work for ICI, and in Chinese, you can say:
Wé zai ICI gongzuo.
Lit.t 1 at ICI work.

16 More on measure words

So far, we have learnt two measure words: gé before people, swim-
ming pools, restaurants, etc.; and béi before drinks. In Dialogue 2,
we have a new measure word, jia, which is often used before
companies, organizations, shops, restaurants, etc. For example:

Zhe jia fandian hén hao.

This hotel is very good.

Wo bu zai zhe jia gongsi gongzuo.

I'm not working for this company.
The noun tidn (day) is one of the few exceptions to the rule of
using measure words between numbers and nouns. No measure
word is needed between a number and tiam. Thus we say, f::rr
example, san tian (three days) not san ge tian. When san tian is
used in sentences, it can mean ‘for three days’. For example:

Wo zai Béijing dai le san fian.

I stayed in Beijing for three days.

17 Showing concern over someone else’s parents

It is very common among Chinese people to enquire about each
other’s parents, especially their health. The commonly used expres-
sion is Ni fumii de shénti hdo ma? (/ir. ‘Your parents’ health 1s
good?’). Sometimes, de is omitted.

18 More on question word ji

We saw this question word previously in Lesson 4 when it was used
to ask about the time. This question word can also be used to ask
other number-related questions. However, you must remember that
whenever this question word is used, the questioner expects a small
number (less than twenty) in the reply. For example:
A: Ni zai Béijing dai ji tian?
How many days are you staying in Beijing for?
B: Liang tian.
Two days.
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If A expects B to stay in Beijing for two years, for instance, he/she
has to ask the question in a different way. Let us look at another
example:

A: Niménde gongsi you ji ge¢ Méiguérén?
How many Americans are there in your company?

B: Jiu ge.
Nine.

19 Use of you shijian and méi you shijian

The Chinese equivalent of I have time to swim is Wo ydu shijian
youyong. And the Chinese equivalent of I don’t have time to swim
is Wo méi you shijian youyong or Wo méi shijian yéuyong. Let us
look at some more examples:

A: Ni jintian wanshang ydu shijian ma?
Do you have time tonight?

B: You (shijian).
Yes, I do.
Xido Wang rang wo gaosu ni ta méi shijian 14i kan ni.
Xiao Wang asks me to tell you that she doesn’t have time to
come to see you.

20 Verb kan

In Chinese, for anything that is seen, we use the verb kan. Thus
you can say kan péngyou (to visit/see friends), kan shi (to read a
book), kan zhaopian (to look at the photos), kdan didnying (to see
a film), kan dianshi (to watch television) and kan zdqia (to watch
the football).

21 Construction Qing weén . . . hao

The phrase Qing wén + somebody + hdo literally means ‘Please
ask somebody good’, which can be broadly translated as ‘Please
say hello to somebody’ or ‘Please give somebody my regards’. For
example:

Qing weén ni taitai hdo.
Qing wén ni fumu hdo.

Please say hello to your wife.
Please give your parents my regards.

22 Another use of hui

The hui which we saw earlier in Lesson 2 means ‘to be able to’ or
‘can’. Another meaning of hui is to express one’s willingness to do
something or to predict that something is likely to happen. When
hui means ‘will’, de follows it in short replies or occurs at the end
of the sentence. For example:

A: Nihui jiandao Lii Xidoméi ma?
Will you see Liu Xiaomei?

B: Hui de.
Yes, I will.

Ta hui 1di chi wanfan de.
He will come for dinner.

Exercises
Exercise 6

Translate the following sentences into English, differentiating
between zai (‘to be at/in’, or ‘at/in’) and zai (continuous tense

indicator):

(a) Ta bu zhi zai Béijing.

(b) Ni fumii hai zai gongzuo ma?

(¢) Ma Lan zai chi zdofan.

(d) Wang Lin zai Béijing Fandian gongzuo.

Exercise 7

Change the following statements into questions using ji and paying
particular attention to the underlined words:

Example: Béijing Fandian you san ge canting. — Béijing Fandian
you ji ge canfing?

(a) Lio Wdng you sdan ge hdizi.

(b) Wo zai Béijing Fandian zhu le wii tian.
(c) Ta hé le liing béi kaféi. "—

(d) Li Ping you si ge gége.
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Exercise 8

Based on what we have learnt in this lesson, what do you say on
the following occasions in Chinese:

(a) You want to ask your Chinese friend if she has time to go
SWIIMming.

(b) Your Chinese friend wants to invite you to a party but unfor-
tunately you don’t have time, so you apologize, saying . . .

(c) You want to ask a Chinese person what job he does.

(d) You want to ask your Chinese friend to pass on your regards
to her parents.

Exercise 9

Fill in the blanks with appropriate measure words if necessary:

(a) W6 zai Shanghii dai le shi tian.

(b) Zhe lidng rén hén méi yisi.

(c) Ni zai né gongsi gongzud?

(d) Wo ménde daxué ydu yi youyong chi.
(e) Ta hé le san kaféi.

Exercise 10

Translate the following into Chinese:

(a) I like my work very much.

(b) I want to go to visit my parents.

(c) Will he come to visit me?

(d) Fang Shu works for the Beijing Tourist Bureau.
(e) Where do you live?

Characters

1 Learning to write:
(a) Verb(s) kan (to see/read/watch) and
xthuan (to like)
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(b) Question words shénme (what) and

nar (where)
wa H U -1+

4
AR
2

me A

1 3 4

The left part of shén is the ‘person radical’ 'f which we learnt

previously, and the right part is the character for ‘ten’ ‘l‘ which
we also learnt earlier.
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Exercise 11

Translate the following sentences into Chinese using characters:

(a) I want to go to China.
(b) Where does she want to go?

2 Recognizing the sign liy6u ju (tourist bureau)

If you travel in China, especially on your own, and would like some
help with your rail tickets, flight tickets or other practical matters,
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the best place to contact is liiyou ji (tourist bureau). Thus, the
following sign could be important:

Ak

L.
L

la

7 |5

you ju

Reading/listening comprehension X1

Read the following dialogue first, and then answer the questions
in English. If you have the recording, listen first, and then answer
the questions:

Yang Ning and Gu Liang, who are very good friends, have not seen
each other for a long time. They run into each other, and . . .

Y AinG NinG:

Hio jiti bu jian, Gu Lidng. Tingshuo ni huan gongzud
le.

Gu LiAng:  Shi de.

YAnG NinG: Shénme gongzuo?

Gu Lidang: Zai Béijing Sichéu Maoyi Gongsi dang fanyi.
YAinG NinG: You yisi ma?

Gu LiAng:  Ting you yisi. Ni zénme yang, Yang Ning?
YAnG Ning: Wo jiéhin le.

Gu LiAnGg:  Zhén de? Ni airen gan shénme gongzud?
YAnG Ning: Ta shi xidoxué ldoshi. Ni xidng rénshi ta ma?
GU LiAng:  Dangran xidng.

YAng Ning: Jintidn wanshang ni yéu shijian ma?

Gu LiAng:  Kongpa méi you.

YAnG NinG: Mingtian wanshang ne?

Gu LiAng:  Mingtian wianshang you shijian.

YAnG NinGg: Name, ni 14i wd men jia chi winfan.

Gu Lidng: Tai hio le. Xiéxie.

Vocabulary

fanyi translator/interpreter

mingtian tomorrow

diren spouse [lir. *love person’]

jintian today

jid home/family

ldoshi teacher [lit. ‘old master’]
Questions

A What is Gu Liang’s current occupation?

B Who is Gu Liang’s employer?

C What is the surprise news from Yang Ning?

D What does Yang Ning’s wife do as a job?

E When and where is Gu Liang going to meet Yang Ning's wife?
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Rigi hé tianqgj
HiAfm XK

The date and the weather

By the end of this lesson, you should be able to:

say the days of the week, dates, months of the year and years
use time expressions appropriately

find out information regarding dates and days

use the question words shénme shihou, dud jit and
haishi

make simple comments on the weather

recognize and write more characters

Dialogue 1

Jintian shi xingqi ji? 4 XZE#IL?
What day is it today? X3

Below is a dialogue in a classroom between a teacher and her pupils
in a primary school in China

] e—

R e & M B o P
T R P T LT E e T ——
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TeacHer: Jintian shi xingqi ji?

PupiL A: Jintian shi xinggrer.

Teacuer: Y1 ge xingqi you ji tian?

PupiL B: YT ge xingqi you qi tian.

TeacHeER: Y1 nidn you ji ge yué?

Pupi C: Y1 nidn ydu shi'er ge yue.

TeacHer: Mingtian shi ji hao?

PupiL D: Mingtian shi yijitjitisi nidn yiyue shiba hao.

TeacHER: Y1 nidn you ji ge jijié? Tamen shi shénme?

PuriL E: Si ge jijié. Tamen shi chintian, xiatian, qidl tian hé
dongtian.

Teacuer: & REEH/L?

Puri A: 4 REEH .

Teacuer: — M EALK?

Pur B: —1TEME XK.

Teacuer: —FH LA ?

Puri. C —#$%H+=4A.

Teacuer: W EKENLF ?

Puri. D: HRE—AAWE—A+NE.

TeacHer: —EHUANEF? BMNETA?

Puri. E: WA EY., EMNE£EX, X, RRFARK,

Vocabulary

jintian R today

xinggi'er EH#= Tuesday

nidn & year

yue A month

mingtian CibN tOmMOTITow

hao w date

yijilijitisi nidn —HLAEEFE 1994

yiyué =5 January [lit. ‘one month’]

tamen BAl they (inanimate objects)

jijié % season

chiintian R spring

xiatian XX summer

giu fian KK autumn

hé #n and

dongtian AKX winter
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Notes to Dialogue 1

1 Days of the week

To form the words for the first six days of the week, put xinggqi in
front of the numbers from ‘one’ to ‘six’. The word xingqi literally
means ‘week’ when used by itself but for our purpose here we can
think of it as meaning ‘weekday’:

Chinese English
xingqiy? Monday
xingqr'ér Tuesday
xinggisan Wednesday
xingqisi Thursday
xingqiwil Friday
xingqilin Saturday

‘Sunday’ is xingqiri or xingqitian, ri being a formal term for ‘the
sun’ and tian meaning ‘day’ or ‘sky’.

2 Months of the year

The word for ‘month’ is yné. Simply place numbers from ‘one’ to
‘twelve’ in front of yue:

Chinese English Chinese English
yiyue January givue July

éryue February bayue August
sanyue March Jityue September
siyue April shiyue October
wilyue May shiyiyue November
ligyue June shi’éeryue ~ December

3 Year and date

If you want to express a particular year, simply say the numbers indi-
vidually. However, remember to use the word nidn (year) at the end
to differentiate the year from other numbers. For example:

1994 yijinjiusi nidan 1840  yibasiling nidn
As in English, the first two numbers of the year can be omitted.
For example, *1994" can be shortened to 94, jiusi nian. The order

for a date including month and year is the reverse of that used in
English. The date is thus spoken in the following order: year, month
and then date. Also the term hao or ri (the former is the spoken
form and the latter the written form for ‘date’) must be used. For

example:

27 December 2001  erlinglingyi nidn shi’éryue ershiqi hao/ri.
10 February 1994  yijiujitisi nian éryue shi hao/ri.

4 Absence of prepositions in front of time phrases

In English, prepositions such as at, in, on or for must be put in
front of the time, the month, the day, the date and expressions of
duration. Whilst in Chinese, it is all very simple because such words
are not needed in front of time phrases. For example:

Wo mama xinggisan lii kan women.

My mother is coming to see us on Wednesday.

Xinhdng litiyueé qi hao kaishi gongzuo.

Xinhang starts working on 7 June.

Note that in the above two sentences, both time phrases refer to a
particular day or date, so they are put in front of the verb. If the time
phrase refers to a period of time, it is usually put after the verb. For

example:
Wozai Lindin zhi le lidng nidn.
verb
I lived in London for two years.

Ta zai Lancaster xué le ba ge yué Yingwén.
verb
He learnt English in Lancaster for eight months.

5 Use of measure word gé before years, months and
weeks

In Note 16 of Lesson 5, we saw the omission of the measure word
gé in between the number and the noun tian (day). The same prin-
ciple applies to midn (year), i.e. there is no need to use measure

words between the number and the noun nidn. For example:

Wo xué le san nidn Yingwén. I learnt English for three years.
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However, you must use the measure word gé in between the
number and the noun yué (month). For example: san ge yue (three
months) as opposed to san yué (March). As for xingqi (week), you
can either use ge or drop it. Both usages are correct:

Ta zai Béijing dai le san ge xinggqi.
or Ta zai Béijing dai le san xingqu.
He/she stayed in Beijing for three weeks.

6 More on the question word ji

When ji is used to ask the current day (or day in the near future) and
the date, it means ‘which’ rather than ‘how many’. For example:

Jintian shi xingqi  ji?
Lit. Today is weekday which?
What day is it today?

Jintidn shi ji  hao?
Lit. Today is which date?
What's the date today?

The question Jintian shi ji hao? can be replied to with a full answer
specifying the year, the month and the date, or by just giving the
date, depending on the context:

A: Xia ge xingqrer shi ji hao?
Lit. ~ Next Tuesday is which date?
A: What’s next Tuesday’s date?

B: Ershiwii hao. B: 25th.

To ask questions such as ‘How many days/weeks/months/seasons

. . 7", the measure word gé must be used between the question
word ji and those nouns which require measure word gé in the
reply (see Note 5 above). For example:

Y1 nidn you ji ge yue?
Lit. A year have how many months?
How many months are there in a year?

Ni  xué le ji nian Zhongwén?
Lit. You learnt how many years Chinese?
For how many years did you learn Chinese?

7 Use of he

The conjunction word hé (and) is never used to link two sentences.
When two sentences share the same subject (e.g. ‘you’, ‘T’), the
subject is omitted in the second sentence and a comma is used.

For example:
Ta jinnidn érshi sui, shi da xuésheng.
He is twenty this year and he is a university student.

The word hé is only used to link two or more than two nouns,
pronouns or noun phrases. Even then, it can be omitted. And, if
you want to say ‘somebody and I’, ‘I’ is usually mentioned first in
Chinese. For example:

Wo you lidng ge geége, yi ge didi.
I have two elder brothers and one younger brother.

Wo hé Xido Li xihuan youyong, (hé) ping pang giu.
Xiao Li and I like swimming and table-tenmns.
Exercises

Exercise 1

Look at the following calendars and answer the questions:

MARCH 2000

26

SUNDAY

(a) Jintidn shi xingqi ji?

JUNE 2000

9

FRIDAY

(b) Jintian shi ji yué ji hao?

FEBRUARY 2000

7

MONDAY

(¢) Ni ji hao qu Zhonggud?
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(d) Ni mama xingqi ji ldi Tdiwan? JUNE 2000
MONDAY

Exercise 2

Fill in the blanks with the measure word gé when necessary, and

then translate the sentences into English:

(a) Xido Fang zai Shénzhén dai le san tian (three days).

(b) Wo ydu san yue (three months).

(c) Wb zhangfu xidng zai Zhonggué lliy6u lidng Xingqt

(two weeks).

(d) Wo didi zai X7'an gongzuo le si nidn (four years).

(e) Wang Dongping you wii gége (five elder brothers).

(f) Paul xidng ba yue (August) qu Taiwan.

Exercise 3

Translate the following sentences from English to Chinese:

(a) For how many years did Feixia live in Guangzhou?

(b) Tomorrow is Thursday.

(c) For how many months did Andrew learn Chinese?

(d) I want to go to China this March.

(e) What is next Friday’s date?

(f) My husband has two younger brothers and one elder sister.

Dialogue 2
Shénme shihou ...? fr4w#% .. 2
When ...? (O

Mick is planning to go to Beijing and he wants to find out what the
weather is like. So he is chatting with Li Lii, a Chinese student who
comes from Belijing

Mick: Béijing de dongtian léng ma?
Li Lo: Feichdng 1éng. Chéng xiaxué.
Mick: Xiatian zénme yang?

Li Lo: Qiyué hé bayue tebié re.

Mick: Shénme jijié zui hdo?

Li Lo: Qi tian, shiyué zudyou. Zénme? Ni ddsuan qu Béijing ma?

Mick: Shi'a.

Li Lo: Shénme shihou?

Mick: Jirdn ni shud shiyué zui hdo, wo jil ming nidn shiyue qu.

Li Lo: Ni qu liiyéu hdishi gongzud?

Mick: Lily6u jia gongzud.

Li Lo: Ni gt dud jiii?

Mick: Liiyéu liing ge xingqi, gongzud san tian, yigbng dayué san
ge Xingql.

Mick: ALK ARG ?

LiLu: ¥%%. ¥T9.

Mick: X RELH?

Li Lu: tAFNAR & H#.

Mick: THAEFm#F?

LiLu: &K, tALEA. BA? (FiTHEE4HTE?

Mick: &£'H.

Li Lu: ft4B&?

Mick: BB+ ARSF, R+ AE.

Li Lu: Rk EE T 1E? |

Mick: #f #F m T 1E.

LiLu: &% A?

Mick: WBEENEM, THEZK, —#AKGH=ZMEH.

Vocabulary

léng % to be cold/cold

féichdng/tébié 3k % 155 Al extremely/very

xiaxue 5 to snow

qiyue + A July

bayué /\NA August

re Hh to be hot/hot

zui W most

zui hio A best

shiyue +A October

zénme & 4 why [see Note 11]

dasuan 1% to plan

shi’a = " yes

shénme shihou f 4 B & when [lir. *what time?’]

jiedn .. .jin... AL as...then

shuo it to say
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ming nidn B £ next year

hdishi ik s or [see Note 15]

jia X plus

dud jiii %A how long

yigong — % altogether

dayué KH approximately/about/around

Notes to Dialogue 2
8 Use of chang

This adverb, meaning ‘often’ or ‘frequently’, is always placed before
the verb, and it is often repeated like some one-syllable words. For
example:

Ni chdng yéuyong ma? Do you often swim?
Andrew chdangchang chimén. Andrew is frequently away.
Wo bu chdng he kafei. I don’t often drink coffee.

9 Use of zui

In English, the word most cannot be put in front of every adjec-
tive or adverb (e.g. ‘the most difficult’ but ‘the easiest’). However,
in Chinese, the word zui, meaning ‘most’, can be placed in front
of every word or verbal phrase to describe its degree. For example:
Xido Wang zui nidnging.
Zheé bén shu zui you yisi.
Ta zui bu xihuan zuofan.

Xiao Wang is the youngest.
This book is most interesting.
He dislikes cooking most.

10 More on de after adjectives

One-syllable adjectives such as hdo (good), ldo (old), da (big), etc.
can be put before nouns without using de. For example:

hdo péngyou good friend
ldo da xuésheng old university student
da fandian big hotel

Most two-syllable adjectives such as piaoliang (beautiful), gaoxing
(happy), etc., when used to modify nouns, require the use of de
before the noun. For example:

S

a happy day
beautiful hotel

gaoxing de yi tian

piaoliang de fandian
However, once these adjectives (both one-syllable and two-
syllable) are modified by adverbs such as tebié (extremely), hén
(very), zui (most), etc., de must be used in between the adjective
and the noun. For example:

best friend

extremely big hotel

very old university student
very beautiful coat

zui hao de péngyoun

tebié da de fandian

hén lao de da xuésheng
feéichdang piaoliang de dayi

11 Use of zénme

Although zénme is translated as ‘why?’ in this context, it 1s not
actually seeking an answer but is used to express surprise. For
example:

A: Mama, zdnmen ji dian chi fan?
Mum, what time are we going to eat?

B: Zénme, ni ¢ le ma?
Why? Are you already hungry?

However, zénme can mean ‘how come?’, which is weaker than
weishénme (why?), which we learnt in Lesson 3. For example:

A: Nijintian zénme bu gaoxing?
How come you aren’t happy?
B: W yé bu zhidao.
I don’t know either.
A: Ni weéishénme jintian b shangxué?
Why are you not going to school today?
B: Yinwei jintian shi xingqitian.
Because it’s Sunday.

12 Adding of a
In spoken Chinese, especially in southern China, a is frequently

attached to some short expressions. It does not carry any specific
meaning but merely adds a touch of informality and friendliness.

17
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For example, if someone is knocking on your door, you can say
Shéi’a? (Who is it?). Also, when you see something beautiful, you
can say Zhén piaoliang’a! (Really beautiful!).

13 Position of the question words shénme shihou

These question words mean ‘when’. They are used to ask about

dates and days, not the actual time. They are usually placed before
the verb. For example:

Ni érzi shénme shihou qu Xiang Ging gongzuo?
When is your son going to Hong Kong to work?

Ni mama shénme shihou lai Yinggué?
When is your mother coming to England?

14 Construction Jiran . . . jil . ..

Jiu usually goes with the expression jirdn to mean ‘as . . . (then
. ..)". It 1s the same word as the emphatic jiit in Lesson 3 but here
it i1s used differently. The first half of the construction gives a
reason, and the second half is either a suggestion or a decision.
For example:

Jirdn ni taitai shénti b hdo, ni jig hui jia ba.

As your wife is not feeling well, please go home.

Jiran shiyue shi zui hao de jijié, wo jin shiyué qi Béijing.

As October is the best season, I shall go to Beijing in October.

15 Question word haishi

Whenever you want to ask a question which gives two or more
options, and you want the respondant to specify one or the other,
put haishi in between the last two choices. Thus, hdishi can only

be used to raise questions. For example:
Ni shi Yingguorén hdishi Méiguorén?
Are you British or American?
Ta xiang xidn chi wifan hdishi xian youyong?
Does she want to have lunch first or swim first?
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16 Question words duo jiu

The question words dud jid (how long?) are used if you have no
idea at all of duration — for how long the other person is staying
in Beijing, for example:
Ni dasuan zai Béijing dai duo jiu?
How long are you staying in Beijing for?
But if you know that he/she is only staying for a couple of days, I
weeks, months, etc. you use the question word ji.

17 Difference between dayue and zudyou

The word zudydu (about/around) was introduced earlier, in Lesson
2. The difference between zuodyou and dayué is that they occur n
different positions in the sentence. Dayué is always put in front of
the phrase it modifies, whilst zudyou always follows the phrase 1t
modifies. For example:
A: Ni disuan zai Méigué dai dud jiu?
How long do you plan to stay in America?
B: Dayueé liang ge yue.
About two months.
Jiajia sanshi sui zudyou.
Jiajia is about thirty years old.

Exercises

Exercise 4

Translate the following expressions into Chinese paying attention
to the use of de:

(a) my best friend

(b) extremely big swimming pool

(¢) small restaurant

(d) that young and beautiful university student
(e) the oldest man

Exercise 5

Convert the following statements into questions using s]lén_me
shihou (when?) or dud jiti (how long?) paying special attention
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to the underlined words, and then translate the sentences into
English:

(a) Mick ddsuan ming nidn qi Zhnngguc‘i

(b) Zhang Jun za | Tdiwan gongzud le wii nian.

(c) Léo Li de nii'ér xia ge yue shangxué.
(d) W6 xidng zai Shanghai dai san tian.

Exercise 6

Fill in the blanks using dayué or zudyou:

(a) Women disuan lit diin chi wénfan.
(b) A: Ni zai Shénzhén gongzud le dud jiii?

B: san nidan ban.
(c) Wang jingli sishiwii sui
(d) Wo de Yinggué péngyou

lityué lai kan wo.

Exercise 7

Translate the following sentences into Chinese:

(a) Do you want to have lunch at twelve or one o’clock?
(b) Do you often swim?

(c) Why are you unhappy?

(d) Since you are not hungry, I'll eat first.

Characters

1 Learning to write:
(a) Jintian shi xinggitian (Today is Sunday)

T s O i i
i | < |—|F |k
si (=] (7|77 ERR]EE
xing gxﬂﬁEFE’EEE
a [HA T [ [ BB Bo[ER D
tian %#:5[:7_{
k4 (@ienB (Odin) Sort iTwhSio 9 eulby) 1o
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The top part of shi and xing is very similar. It is called the ‘sun
radical’ B The vertical strokes of the ‘sun radical’ for shi are

longer than the horizontal ones E] whilst the horizontal strokes

of the ‘sun radical’ for xing are longer than the vertical ones =/

(b) zai (in/at), jia (home/family) and |do (old)

The word zai consists of six strokes:

« G T ERE

1 2 3 4 3 6

Now you know how to write, for example, ta bu zai (She is not
in) in characters:

ht A |7E

The noun jia consists of ten strokes:

» BT PPPREREE

P63 kiR GH B SVEGHIEIRORE Yy 410

Note that the top part is the ‘roof radical’. Now you knuw‘_itmw to
write, for example, Wo jia zai Béijing (My home is in Beijing) in
characters:

R IE AT

Wé jia =z Bé jing

The adjective ldo consists of six strokes:

Iio -%"' +—¢';"-{-%|

1 2 3 4 3 6
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2 Recognizing some common Chinese family
names

Li §r' Wing |

b

Zhang g-E Lit )}UJ

e

Exercise 8

Use the following components (as many times as you like) to form
as many characters as you can:

x =] 5 i i)

Reading/listening comprehension X1

1 Below is a postcard from Feng Ying, who lives in the United
States, to her parents, who live in China. Read it carefully and then
answer the questions in Chinese. If you have the recording, listen
first, and then answer the questions in Chinese.

Vocabulary

qin’aide dear

xi€é xin to write a letter
Jittjinshan San Francisco

xidng niménde  missing you

Qin'aide Baba, Mama:
Nimen héo! Nimen zuijin shénti hdo ma?

Wé zuijin chdng chimeén. Xia ge xingqgisan, wad qu Jitjinshan
gongzuo jid kan péngyou, disuan dai lidng ge xingqi zudyodu.
Jitjinshan de xiatian hén ré, bugud féichdng ydu yisi.

Gége hdo ma? Gaosu ta géi wd xié xin. Qing weén ta hao.

Xidng niménde,
Ying
94. 6. 30

Questions

A Féng Ying shénme shihou qu Jitjinshan?

B Féng Ying qu Jitjinshan liiyéu ma?

C Féng Ying qu Jiujinshdn gan shénme?

D Féng Ying didsuan zai Jilijinshan dai dud jid?
E Jiujinshan de xiatian zénme yang?

F Féng Ying de gége zhu zai Méigud ma?

2 Read aloud the following phrases or words and add on the
correct tone marks. If you have the recording, listen first, and then
add on the correct tone marks:

(a) yiywe (January)
(b) san ge yue (three months)
(c) tebie da de fandian (extremely large hotel)

(d) xinggi’er (Tuesday)

123



7 Mai dongxi (1)
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Shopping (I)
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By the end of this lesson, you should be able to:

¢ tell someone the price of a product

e ask about prices

¢ tell the shop-assistant what and how many you want to
buy

* do some bargaining

» use the question words duo shdo

« write more characters and recognize more signs

Dialogue 1

Dué shédo qian? #2#%? How much
is it?

Anne is from Canada. She is working in Chengdu, capital of Sichuan
province in China. Today, she is doing her shopping. She goes
into a fruit and vegetable shop where customers are served by shop-
assistants

SHop-assisTANT: Ni hdo. Ni xiing mai shénme?

ANNE! W xidng mdi yixié shuigud.

SHOP-AssISTANT: NI kin, women ydu xinxian de cioméi, Hiindn
Ddo xiangjiao, ge zhdng pinggud.

ANNE: Zheéxié shi shénme?

SHoP-AsSISTANT: Lizhi.

ANNE: Dud shao qidn yi jin?

SHOP-AsSSISTANT: Wil kuai ba mao.

ANNE: W6 yao yi1 jin lizhl. Cioméi zénme mai?

SHOP-ASSISTANT: San kuai ling jill fén yi jin.

ANNE:
SHOP-ASSISTANT:
ANNE:
SHOP-ASSISTANT;
ANNE:
SHOP-ASSISTANT:
ANNE:

SHOP-ASSISTANT;
ANNE:
SHOP-ASSISTANT:
ANNE:
SHOP-ASSISTANT;
ANNE:
SHOP-ASSISTANT:
ANNE;
SHOP-ASSISTANT:
ANNE:
SHOP-ASSISTANT:
ANNE:
SHOP-ASSISTANT:
ANNE:
SHOP-ASSISTANT:
ANNE:

Vocabulary

mai

yixié
shuiguo

ni kan
xinxian
caomeéi
Hiinan Dao
xidngjiao

ge zhong
pinggud
zhexie

lizhi

dud shao
gidn

Dud shio qidn?

Yao ban jin cioméi. You méi you tdozi?
Méi you, duibligi. Héi yao biéde ma?

Bu yao, xiéxie.

Yigong gi kuai san méo lid fén.

Géi ni shi kuau.

Hio de. Zhdo ni lidng kuai lill mdo si.

Xiéxie.

. RREERAY
REE—BAR.,
&, RIAFBOES, HRHFR,

X EF AT
.
P& — 7
AHNE.

RER—FHH. EHEAR?
ERERA .

B4R EH, ARART?
AR, AR, EEAHNHS?

& have a look [lit. ‘you look’]

&, ¥,
—#ER=ZFN7T.
#1813k,
#e., BHEARATHE,
it
x to buy
— & some
AR fruit
¥ & fresh
L strawberry
w5 Hainan Island
& banana
& various kinds
- apple
ix B these
B lychee
%4 how much/how many
& money

%P %&?7 How much is it?

ERMER,
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yi jin T half a kilo

kuai/mdo/fén SIE IR [currency words, see Note 1]
yio S to want

mai B to sell

ban jin ¥ 5 a quarter of a kilo [lir. *half jin’]
tiozi HF peach

biéde 7 i anything else

zhio & to return [see Note 8]

Notes to Dialogue 1
1 Currency terms

In mainland China and Taiwan, the currency word is yuan, for
which the informal term is kuai. One yudn consists of ten jido, the
informal term for which is mfo. And one jido or one méo consists
of ten fen. Let us list them separately:

Informal Formal
kuai yuan
mio jido
fén fén

The sign for Chinese yuan is ¥ Let us look at the following

prices expressed with informal currency terms:

wii fén
ba mao

¥ 0.05
¥ 0.80

¥0.23 lidng mdao san fen

¥ 1.50 y1 kuai wi mdao

¥ 295 lidng kuai jia mao wi fen
¥ 1230  shi’er kuai san mdao

¥ 6.05 lit kuai ling wa fen

Note that if there is more than one currency term involved in a
price, the last one can always be omitted. Thus, it is correct to
express four of the above prices in the following way:

¥ 1.50 yi kuai wi

¥ 295 liang kuai jin mao wi
¥ 1230  shiér kuai san

¥ 6.05 lit kuai ling wi

Since most currencies have only two terms (e.g. pounds and pence;
dollars and cents), it is very easy to make the mistake of saying
bashi fén (eighty fen) for ¥ 0.80, for example. You must remember

to say ba mao or ba jido.

2 Unit of weight

The official unit of weight is gongjin (kilogram). However, jin (half
a kilo) is most commonly used in dealing with small quantities of
goods, especially in shops. As jin itself is a unit of weight, measure
words are not needed in between a number and jin. For example:

A: Ni yao ji jin pingguo?

How many half-kilos of apples do you want?
B: W yao liang jin pingguo.

I want a kilo of apples.

3 Use of place names

Place names (e.g. names of cities and countries) can be used as
adjectives in front of nouns. For example:

Zhongguo fan Chinese food
Yingguo gongsi British company
Méigud péngyou American friends

Hdindan Ddo xiangjiao  Hainan bananas

127
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4 Asking the price

The most important phrase to remember is Duo shido gian? You
can specify the goods and the quantity. For example:
Pingguo dué shdo gqidan ¥ jin?
Lit. Apple how much money one jin?
How much is a half-kilo of apples?

Duo shdo qian w1 jin pinggue?
Lit. How much money one jin apple?
How much is a hali-kilo of apples?

If the context makes it clear that you are talking about — for
example, bananas — you can simply say:

Duo shio gian? or Dub shdo gidn yi jin?

Another common way of asking the price is Zénme mai?, which
can be broadly translated as ‘How is it sold?’ If you want to specify
the goods, they should always be placed at the beginning of the

question. For example:

Lizhi  zénme mai?
Lit. Lychee how sell?

How are lychees sold?

5 Difference between duo shao and ji

As we learnt before, when the question word ji (how many?) is
used, the questioner expects a small quantity (fewer than twenty)
in the reply. Another thing to remember about ji is that in most
cases either a measure word or unit word must be used. Duo shao
(how many?/how much?) does not have such restrictions. For
example:

Ni yao ji jin xiangjiao?

How many jins of bananas do you want?

Ni yao dué shde xiangjiao?

What quantity of bananas do you want?

6 Difference between yao and xiang

Look at the these three sentences:

Wo yao kaféi.
Lit. I want coffee.

Wo yao he  kafeéi.
Lit. I want drink coffee.

Wo xidng he  kafei.
Lit. 1 want drink coffee.

The verb yao can be followed by nouns or verbs whilst xiang must
be followed by another verb if the meaning ‘to want’ is intended.
When xidng is followed by a noun or a sentence, it means ‘to miss’
or ‘to think’. For example:
Wo xidng kaféi.
W xidng, ta ershi zuoyou.

I miss coffee,
I think he’s about twenty.

There is also a subtle difference in meaning between yao and
xidng. Xidng is more like the English ‘would like’ when followed
by another verb whilst yao is a straightforward ‘to want’ showing
a certain degree of determination. For example:

Woé xidng mai yixié shuigué. I'd like to buy some fruit.
Wo yao mii yixié shuiguoé. I want to buy some fruit.

7 Verbs mai and mai

Although madi (to buy) and mai (to sell) share the same pronun-
ciation, they differ in tones and character representation. Do not
worry if you cannot get the tone right, because the context will
always help.

8 Use of zhao

This verb has several meanings. The meaning ‘to return’ 1s only
restricted to situations where someone gives someone else the

change. For example:
A: Géi ni wi kuai.
Here is five kual.
B: Zhdo ni yi kuai ba mio.
Here is one kuai and eight mao change.
(A being the customer, and B the shop-assistant.) Remember

that zhdo cannot be used to mean ‘to return’ other things (e.g.
books).
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9 Extra vocabulary on fruit

You may find the following words useful:

lizi pear juzi tangerine
xingzi apricot bolué pineapple
chénzi orange xigua water melon

10 Construction you méi you
Like . .. shi bu shi . . .? (see Note 6 of Lesson 5), ... you méi
you . ..? is an alternative pattern to ... you ... ma? For example:

Ni you Zhonggué cha ma?
becomes Ni you méi you Zhonggué cha?
Do you have any Chinese tea?

Exercises
Exercise 1

Look at the following drawings, paying attention to the price
next to each drawing, and answer the questions using complete
sentences:

131 §

(a) Pinggud dud shdo qgidn yi jin?

(b) Shénme litt kuai yi jin?

(c) Xiangjido zénme mai?

(d) Caoméi dud shdo gidn y1 jin?

(e) Shénme liing kuai ling wil y1 jin?
(f) Dud shdo qidn y1 jin lizhi?

Exercise 2

Fill in the blanks using yao or xiang, and in some cases either can
be used:

(a) (When asked what David wants to drink, his mum says:)

David yi béi jizi zhi (jizi zhi means ‘orange juice’).
(b) Wobu ________ he kafei.
(c) (In a shop) Wo sdn jin caoméi.
(d) Ta xian chi wiifan.

Exercise 3

Translate the following sentences into Chinese:

(a) I'd like to buy some Hainan Island bananas.
(b) He doesn’t want strawberries.

(c) I bought a kilo of apples

(d) Do you want anything else?
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(e) I don’t know how much it is.
(f) A: Here is five kuai.
B: Here is two mao and five fen change.

Dialogue 2

Tai guile A®T It's too expensive X3

Dale is in Taiwan on a business trip. After a week’s tough nego-
tiation, he suddenly remembers that he wants to do some
shopping. So he asks his Chinese colleague Fan Ting

DaALE:
FAn TinG:

DALE:

Fan TinG:
DaALE:

Xido Fan, xingqitian shangdian guanmén ma?
Bu guanmén. Sudydude shangdian, yinhang,
youji dou kaimén. Zénme, ni xidng mii dongxi
ma?

Shi de. Wo xidng géi wo taitai mdi ji tido zhén si
wéijin, gé& xidohdi hé péngyou mdi yixié liwu.
Na bt nan. Wo kéyi dai ni qi baithud shangdian.
Ni tai hdo le. Duo xié.

(as they could not find everything Dale would like to buy in the big
department stores, they decide to go to a nearby market where
bargains are to be found. Dale sees a nice silk tie)

DALE:

STREET-VENDOR:

DALE:

STREET-VENDOR:

DaLE:

STREET-VENDOR:

DaLE:

DaALE:
Fan Ting:

DALE:

Fan Ting:
DALE:

DaLE:

STREET-VENDOR;

DaLE:

Xidojie, zhe tido lingdai zénme mai?

Lidng bai wishi kuai y1 tido.

Tai gui le.

Lidng b&i kuai, xing ma?

S5an bai wiishi kuai mai lidng tido, zénme yang?
Héo ba, hido ba.

Wo yao le.

NiE, EBMABEXE?

RN, ANWE, RiT, BAHFM.
&4, FEXAKRES?

ZH., RBELRAKENLAKLEN, 2%
MRAF LY.

AL, RITUTHREERHE.

RAFT. FM.

M, XERFEEALE?
WELtHR—%.
AET.
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STREET-VENDOR
DaLE:

STREET-VENDOR:

DaLE:

Vocabulary

xingqitian
shangdian
guanmeén
sudoyoude
yinhang
youji
dongxi

mai dongxi

ji

tiao

zhén si

weéijin

xidohai

Giwi

nan

dai

baihuo shangdian

duo xie
xidojie
lingdai

gui
bai

Notes to Dialogue 2

. .ﬁ E iﬁf L ﬁ F'%' ?
ZELATHREFRE, EAR?
Fe., HE.
KRET.
EWX Sunday
w5 shop
* 1 to be closed/to close
Fi all
AT bank
op By post-office
] things
XKE to go shopping/to do shopping
[fit. “buy things’]
JL several
% [measure word, see Note 14]
x4 pure silk [lit. ‘real silk’]
H scarf
h small children
AL 4 presents/gifts
HE to be difficult/difficult
W to take
B WS department store [/i. *hundred goods
shop’]
% many thanks
e | Miss [lir. ‘little sister’]
49 tie
¥ to be expensive
B hundred

11 Use of sudyodude . . . dou . .

Back in Lesson 5, we learnt the word dou, which means ‘all’ in the
sense of ‘all those who have been mentioned before’. However, if
you want to say ‘all the banks’ inclusively, use sudoyoude and dou
at the same time. Put suéyéude in front of nouns and dou in front

of verbs. For ex

ample:
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Zai Yinggudé, suéydude yinhang xingqitian dou guanmén.
In Britain, all the banks are closed on Sunday.

Suoyoude dongxi dou hén gui.

All the things are very expensive.

12 Verbal phrase ma dongxi

Literally, mai dongxi means ‘to buy things’; idiomatically, it means
‘to do shopping’. If you want to say ‘to go shopping’, the verb qu
(to go) must be used before mdi dongxi. Phrases such as yixié
(some), yididn (a little) are inserted in between mai and déngxi.
For example:

Wo xiansheng bu xihuan mdi dongxi.

My husband does not like going shopping.
Mama qu mdi dongxi le.

Mum has gone shopping.

Ta mai le yixié dongxi.

He did some shopping.

13 Construction géi . . . mai . .

In English, you say I buy something for somebody; in Chinese, you
say ‘for somebody I buy something’. For example:
Ta «xidng géi tade xidohai mdi yixié liwu.
Lit. She want for her children buy some presents.
She wants to buy some presents for her children.
Wo géi wode taitai mdi le yi tido wéijin,
Lit. I for my wife bought a scarf.
I bought a scarf for my wife.

14 Measure word tido

This measure word is used in between a number or pronouns
zhe/na (this/that) and certain nouns (e.g. scarf, tie, trousers). For
example:

Zhe tido lingdai hén piaoliang.
This tie is very beautiful.

Ta maii le san tido zhén si wéijin.
She bought three pure silk scarves.

15 Adjective ji

This is the same ji as the question word ji (how many?/which?).
However, in this context, it means ‘several’ and is used to refer
to any number that is more than one but less than ten. Let us
compare ji as a question word to ji as an adjective in the following
two sentences:

A: Mama, wo you ji tidgo lingdai?
Mum, how many ties do I have?
B: Wo zénme zhidao?
How could I know?

A: Ni qu nar?
Where are you going?
B: Maii dongxi. Wo xidng mdi j¥ jin shuigué.
Going shopping. I'd like to buy several jins of fruit.

16 Construction dai . . . qu/lai

If you want to take someone from where you are to somewhere
else, you use the verb dai with qu (to take); and if you want to
bring someone from somewhere else to where you are, you use the
verb dai with ldi (to bring). The words qu and lai, originally
meaning ‘to go’ and ‘to come’ respectively, are directional words
in this context. There is always a person’s name or a personal
pronoun in between dai and qu/lai. Let us look at some examples:

Fan Ting dai Dale qu mai dongxi.

Fan Ting takes Dale to do the shopping.

Ni keéyi dai wo qu yinhang ma?

Could you take me to the bank?

Ta bu xidng dai tade xidohai lai.

She doesn’t want to bring her children along.

17 Ni tai hao le

The phrase Ni tai hdo le, literally meaning ‘You are extremely
good’, is equivalent to the English expressions [t’s very kind of you
or You are too kind.
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18 Use of Xidojie

As China opens to the west, the term xidojie (which is like the
French word mademoiselle) 1s becoming more and more popular
to address, for example, female shop-assistants instead of the
term tomngzhi (comrade). It is also a way of attracting someone’s

attention. Xidojie can also be used as a title to mean ‘Miss’. For
example:

Customer: Xidojie, nimen you cioméi ma?
Miss, do you have strawberries?

(On the phone) Wing xidojie zai ma?
Is Miss Wang in?

19 Wo yao le

This 1s a commonly used phrase in shops when you have decided
that you want to buy something, which can be broadly translated
as ‘I'll take it’.

Exercises
Exercise 4

You tell the shop-assistant that you would like to buy

(a) a pure silk tie
(b) one kilo of bananas
(c) two scarves

Exercise 5

You ask your Chinese friend if he/she can take you to

(a) a department store
(b) a bank
(c) a post-office

Exercise 6

What would you say on the following occasions based on what we
have learnt:

(a) A street-vendor approaches you and asks you if you would
like a silk scarf; you see the price tag and you think it is too
expensive.

(b) After some bargaining, you have decided to make a purchase.

(¢) You are in a fruit shop, but the shop-assistant is not aware of
your presence. You want to attract her attention and also ask
her if they have lychees.

(d) You are new in a city and a colleague of yours has offered to
take you shopping; you want to express your gratitude using
a more sophisticated expression.

Exercise 7

Complete the following sentences using the expressions in the
brackets, and then translate them into English:

(a) Ta (for his girl-friend) mii le yi tido zhén si wéijin.
(b) W& yinggai qu bdihuo shangdian (do some shopping).
(c) Xingqitian (all banks) kaimén.

(d) Xido Wang heé le (several cups of) kaféi.

(e) W0 gége hui (bring my mother) kan women.

Characters

1 Learning to write:
(a) Mai dongxi (to go shopping)

i el Besdl V=gl Lemipl ol oot
mai S f = e <
dong E:m il t ij: -g: zj:"\

- &7 | | |F ||
1 2 3 4 5 6
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(b) Verbs yao (to want/to take) and YAnG WEN: NI mii le },ri:-;ié: shénmer? g 5% 0 o
zOu (to walk/to leave) BiLc: Hénduo dongxi. Wo géi wo taitai méi le yi jian shuiyi.
Ying Wen: Zhén piaoliang. Shi zhén st ma?
BiLL: Shi de.
X S S ‘E:-? ﬁ-'-'-'-’n 7 &3 ' ~ YAinGg WeEn: Duod Slhﬁi} qian? .
I “~ 22 g Briv: Y1 bdi bashi wii kuai. Gui ma?

1 g, 3 4 5 6 7 3 9 Yinc Wen: Zhénde bl gui. Zhexié shi shénme?

BiLi: Ji tido zhuobu.
, Yaing Wen: W0 kéyi kankan ma?
The upper part of yao TILJ which is pronounced xi, means ‘west’ BiLL: Dangran kéyi.

inG Wen: Tai piaoliang le.
in isolation; and we have learnt the lower part of yao 'ﬁ' in Yinc Wen: Tai piaoliang

Lesson 1. It is the ‘woman radical’ except that here, it is not as Vocabulary
thin as it is in hao ﬂ%‘ . hindud a lot offmany
jian [measure word for clothes]

— |+ |+ T shuiyi night gown [lit. ‘sleep clothes’]
ZOu ﬁ = "‘T’- $‘ 7"& IE-: zhuobu table-cloth
7

kankan to take a look
1 2 3 4 5 6

Questions
2 Recognizing important signs: 1 A What did Bill buy for his wife?
B How much is it?
shop bank post-office C What does Yang Wen think of the present Bill has bought for
| his wife?
ﬁ E ﬁ i:j'— ﬁB E D What else did Bill buy?
2 \

shang dian yin  hang you ji

Reading/listening comprehension X3

Read the following dialogue, and then answer the questions in
English below. If you have the recording, listen first, and then
answer the questions in English.

Bill is going back to Toronto after working in Beijing for a couple
of weeks, and he has just done some shopping. A Chinese friend of
his, Yang Wen, has come to see him and asks about his shopping




8 Mai dongxi (Il)
XKW

Shopping (lI)

By the end of this lesson, you should be able to:

say some colour words

make simple comparisons

ask to borrow things from somebody
ask someone’s opinion about two things
use phrases containing percentages
write more characters

L L] L ] [ ] [ ] [ ]

Dialogue 1
N3 jian hao? B# ¥ ? Which is better? X1

Paul is studying Chinese at a university in Beijing. Today, he is going
shopping with his flatmate Liu Hong. They are looking at some

sweaters
i
f: -

#BE’:‘LH'

| £Vl i
=l B

.

A -.:Lq-_..ﬁ\ T

A\
A
)
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PauL:

L1t Hong:

PaulL:

Xido Lid, ni shud zhé lidng jian mdoyi, nd jian hio?
W& juéde lii de bi huang de hio. Ni chuan lii yanse
bijiao hdo.

Hdao ba, wo ting nide.

(Paul has decided to take the green sweater and as he is reaching
for his wallet . . .)

PauL: Zaogao! W6 wang le dai gidnbdo. Xido Lid, ni kéyi jie
géi wo yixié gidn ma?

Liv Hong: Méi wenti. Ni yao duo shio?

PauL: Sanshi kuai, xing ma?

Liv Hong: Xing. Gou ma?

PauL: Gou le.

Liv Hong: Gér ni

PauL: Tai xiéxie ni le. Mingtian wo yiding hudn géi ni gidn.

Liv Hong: Bi ji. Zdnmen qi shiidian kankan, hdo ma? Wo xidng
mai ji bén shi

PauL: Hio de.

PauL: A, REREFHEER, WHEHF?

Liv Hong: REBEA L EN T, RFHRBEE LUK,

PauL: B, RITIRA.

PauL: Wi RRTHE&A. A, RTUBELEER - L4457

Liv Hong: R, fREF D7

PauL: =18, 7%17

Liv Hong: 7. #'57?

PauL: BT.

Liuv Hong: #1F.

PAUL: KMMERT. BRAR - ELLFE.

Lw Hong: 7 &. M =HEEE, H5? BRENLKS.

PauL: ¥ .

Vocabulary

jian ¥ [measure word for clothes]

mioyl EXK sweater/jumper

juéde Lok to think/to feel

lii - 4 green

bi t to be compared with

huing % yellow

chuan 7 to wear
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yinse B colour

bijiao He 8 quite/rather/relatively
fing Vil to listen to

ZA0gao o Damn it!

wing s to forget

dai i to bring/to take

gidnbao - &) wallet/purse

jie fi to lend

méi wenti 7 (5] AR no problem

gou ;1 to be enough

géi ni B 1r here you are [lit. *for you’]
yiding — X definitely/must

hudn 7 to return

ji 2 hurry/to be urgent/urgent
shii g book

shii dian ¥ J5 bookshop

bén & [measure word for books)

Notes to Dialogue 1
1 Nishuo...

This is one of the ways to ask someone’s advice. Literally, ni shud
means ‘you say’ or ‘you speak’, which can be broadly translated
as ‘“What do you think . . .?" or ‘What would you say . . .?". For

example:

Ni

shuo zanmen ji

diin qu youyong?

Lit. You say we what time go swimming?
What time do you think we shall go swimming?

Ni  shué Béijing da haishi Lindun da?
Lit. You say Beijing big or London big?
What would you say? Is Beijing bigger or is London bigger?

2 Colours

Below are some commonly used colour words:

Chinese English Chinese English
hong red bai white
héi black lin blue

Chinese English Chinese English
hui grey jinhuang  golden
juhuing  orange he brown
zi purple fén pink

The above colour words are adjectives. If you want to say ‘the red’
or ‘the blue one’, simply add de (see Note 14, Lesson 3) to the
appropriate colour adjective. If you want to say ‘the white colour’,
add ydnsé (colour) or sé (the same sé as in yanse) to the adjective
bai (white). For example:

A: Ni yao ni zhong yanse?  A: Which colour do you want?
B: Hong de. B: The red.

A: Ni xihuan shénme yansé? A: What colour do you like?
B: Lam ydnsé./Lan sé. B: The blue colour.

If you want to say, for example, ‘dark blue’ or ‘light blue’, place
shén (dark) or gidn (light) in front of lam (blue). Thus we have
shén lan or gian lan.

3 Comparing two things

If you compare A with B and want to say ‘A is better than B’, or
‘A is more beautiful than B’, in Chinese you say:

A bi B hdo. A bi B piaoliang.

For example:
Lizhi bi pingguo gui.
Lychees are more expensive than apples.
Dongtian, Béijing bi Lindin léng.
In winter, Beijing is colder than London.
Zhé jian li maoyi bi héi de hio.
This green jumper is better than the black one.

When asking someone’s opinion about two things, you list the two
things first, and then ask the question in the usual order. For

example:
Lii mdoyi  hé héi mdoyl, nd jian hiio?
Lit. Greenjumper and black jumper, which [measure word] be good?
Which is better, the green jumper or the black jumper?
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Ni hé ni gége, shéi gao?
Lit. You and your elder brother who be tall?
Who is taller, you or your elder brother?

4 Use of bijiao

This adverb is very often used in front of adjectives to modify them.
[t can mean ‘relatively’, ‘quite’ or ‘rather’. It is one of those
favourite words people use when they express their opinions or
give advice to somebody so that it does not sound too aggressive
or bossy. For example:

Wo juéde ni chuan hei yinsé  bijiao hio.
Lit. I think you wear black colour quite well.
I think black suits you guite well.

Zhongweén bijiao nan.
The Chinese language is rather difficult.

5 Verb ting

The verb fing (to listen to) can be followed by a noun, a phrase
or a sentence. For example:

John xihuan ting Zhonggué yinyueé.

John likes to listen to Chinese music.

Qing ring ta shua

Please listen to what he says.

The expression Wo fing nide (/it. ‘I listen to yours”), which occurs
in Dialogue 1, can be taken to mean ‘I'll take your advice’.

6 Verb wang

This is a very useful word to remember. It is often used together
with the past indicator le to mean ‘to forgot’ or ‘to have forgotten’.

For example:
Wo wang le géi xidohai mai liwi.
I forgot to buy presents for the children.
A: Zhongwén zénme shuo ‘lychee’?
How do you say ‘lychee’ in Chinese?

B: Duibugi, wé wang le.
Sorry, 1 forgot.

7 More on the verb dai

In Note 16 of Lesson 7, we came across this verb. In that context,
it meant ‘to bring” or ‘to take’ somebody to somewhere. Here, it
means ‘to bring’ or ‘to take’ something. For example:

I forgot to bring the wallet.
Have you got some money on you?

Wo wang le dai gianbao.
Ni dai qian le ma?
When the verb dai is used without any directional words, it 1s
ambiguous. For example, the sentence Wo meimei dai le yixié
shuigué can mean ‘My younger sister brought some fruit’ or "My
younger sister took some fruit’. To make it clear that it means ‘to
bring’, you can use the directional word lai either after the verb
dai or after the object. For example:
Ta fumu dai ldi le yixié Zhongguo cha.
Her parents brought some Chinese tea.
or Ta fumi dai le yixié Zhonggué cha lai.
Her parents brought some Chinese tea.

Note the position of the past indicator le in the above two
sentences.

8 Verb jie

When jié is used to mean ‘to lend’, it is almost always used together
with the prepositional phrase géi + somebody (to somebody). For
example:

Livi Hong jié géi le Paul sanshi kuai gian.

Liu Hong lent thirty yuan to Paul.

Ni keéyi jié géi wo yixié qian ma?

Could you lend me some money?

Note that the past particle le is placed after the preposition géi.

9 Verb huan

The verb hudn, meaning ‘to return’ or ‘to give . . . back’ can only
be followed by things or money which you have borrowed. It
cannot be used to mean ‘to return home’, for example. If you want
to say ‘to return something to somebody’ or ‘to return somebody

145
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something’, use the phrase géi + somebody after the verb hudn.
For example:

Ni shénme shihou hudn géi wo qidn?
Lit. You when return to me money?
When are you going to give me the money back?

When the preposition géi is used in a statement, the past indicator
le is usually placed after géi instead of after the verb; when géi
occurs in a yes/no question, le is placed immediately before the
question word ma. For example:

Tahuan géi le wo yi bén shii. She has returned one book to me.
Tahuan géi ni shii /e ma? Has she returned any books to you?

The preposition géi is sometimes omitted in the spoken language.
For example:

Wo wang le hudn ta qidn.
I forgot to return the money to him.

10 Use of gou

This is a very useful phrase, especially at the dinner table. Until
you say Gou le (That’s enough) food will be offered to you again
and again. The phrase tends to be repeated to show that it is the
truth, not out of politeness. For example:

A: Gou ma? A: Is it enough?
B: Gou le, gou le. B: Yes, it’s enough.

Remember that although le has no significant meaning, it must be

used together with gou to mean *Yes, it's enough’. However, when

the negation word bu is used, le is usually omitted. For example:
A: Gou ma?
B: Bu gou.

A: Is it enough?
B: No, it’s not.

11 Omission of yéu in méi wenti
The verb yéu (to have) is usually omitted when it is negated by

méi in phrases or sentences. For example

Méi you wenti becomes Méi wenti No problem.
Mei you guanxi  becomes Méi guanxi It doesn’t matter.
Woméi you kafei. becomes Woméikaféi., 1don’t have coffee.

Exercises
Exercise 1

Compare the following two things or people in each drawing and
make up sentences using bi:

(a)

(b)

(e)
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Some adjectives you may need in making comparisons:

gao  tall da old (age only)
ai short xido  young (age only)
Exercise 2

The following questions do not have a single correct answer.

Answer them in Chinese using your own opinions. Then translate
the answers into English:

(a) Ni zui xihuan shénme yénse?

(b) Ni bijiao xihuan shénme fan?

(c) Zhongwén hé Fiawén (French), nd ge ndn?
(d) Figué fan bi Yinggué fan hio ma?

Exercise 3

Match the colour words in the left-hand column with the nouns in

the right-hand column (one colour word may go with more than
one noun):

(a) lén 1 pinggud
(b) lii 2 xiangjido
(c) hudng 3 cha (tea)
(d) héng 4 tian (sky)
Exercise 4

Translate the following sentences into Chinese:

(a) Could you lend me two apples?

(b) He doesn’t like lending money to friends.

(c) When is she going to give me the money back?
(d) I forgot to bring my wallet.

(e) Thank you for bringing some Chinese tea.

(f) Did she take her jumper with her?

(g) Liu Hong looks younger than Paul.

e Ol

Dialogue 2
Zhén hésuan X4 ¥ It's a bargain X

Jane and Yuan Yi work for a joint-venture company in Guangzhou
and they have become very good friends. Yuan Yi speaks a little
English. Jane has invited Yuan Yi to her place for a meal. When
Jane arrives, she finds Yuan Yi waiting outside her flat

JANE:
YuAnN Y1
JANE:

YuAn Y
JANE:

YuAn Y1
JANE:
YuAn YT

JANE:

YuAn Yi:

JANE:

Yuin Yi

JANE:

YuAn Y

JANE:

Yuan Y

JANE:

Yuan YI:

JANE:

Yuan YI

JANE:

Yuan YT

JANE:

Yuan Yo

JANE:

Yuan YI

Duibiigi. W6 chi dao le.

Méi guanxi. Wo gang l4i.

Jintidn xid ban zdo. WO qi guang le guang ziyou
shichdng.

You shénme hdo dongxi ma?

You héndud. Kéxi wo méi dai zigdu de qidn. WO mdi le
yi jian . . . Zhongwén zénme shuo ‘jumper’?

‘Maoyr'.

Dui. W6 mii le jian méaoyl.

Rang wo kankan. (after she has had a look and felt ir)
Zhén bu cud. Shi chin mdo ma?

Bu shi. Han béifénzhi bashi de mao.

Mashangqu hén shifu. Duo shdo gian?

Wiishi dud kuai.

Zhéme pidnyi! Zhén hésuan. W6 hén xihuan zhé zhong
yanse. Hai you ma?

Shén héng s¢ de mai guang le. Zhe shi zuihou yi jian.
Biigud, hdi you héndud gita hdokan de ydnse.

Wo mingtian bi shang ban, chou kong qu kankan.

AR, RiRET.

mx R, RE xE.

ARTHE, REETHEAEHTH.
AHAFEED?

ARE., THEARTESNE. RET —#..
X E 4 i ‘JUMPER’?

1.% ﬁ‘i

., BETHEKX.

UREE.(.)DEXFH. EAENT?

FR. CELZNTHE,
®ELRFR. &7

A+ %3,

XAMEH) N4, RRERIMEE., THG?
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JANE: ¥ 41 . i %E‘.ﬁﬁi’"“#. A1f,

= Notes to Dialogue 2
Yuan Yi REARA , MEEHER.

12 Verbs lai and dao

The verb ldi can mean both ‘to come’ or ‘to arrive’, whilst the verb
dao can only mean ‘to arrive’. They are interchangeable when the

Vocabulary meaning of ‘to arrive’ is intended. For example:
. R Wo gang ldi. I've just arrived.
ﬂ_“ lmﬂﬁ? beJate Wo gang dao. I've just arrived.
diao £ to arrive/to get there
gang il just Note that when the word gang (just) is used, le is not needed.
li * to arrive
xia bdn T3 to finish work ]
250 i carly 13 Adverbs chi and zéo
Eﬂ:,g B ;?EL?:;EZT:J; he fras Regarding the v:.e-:rb ldi (to arrive/come), chi (late) and zdo (early)
shiching it 3 market are placed after it. For example:
shénme fT 4 any/anything Xido Wang 14i chi le wii fénzhong.
zugou de ! enough Xiao Wang arrived five minutes late.
chiln mao #HE pure wool % 28
hin & to contain Wo I:" zao ]E'_
baifénzhi Bz per cent [ arrived earlier.
moshangqu ®"Ex it feels . ... However, chi must be placed before dao in Wo chi dao le (/it. 'l
shiifu R nice/comfortable/to be comfortable late arrived’). The expression Wé chi dao le is used more frequently
dud 5 more than/over than Wé l14i chi le if the meaning of ‘['m late’ is intended. An alter-
zheme & A S0 native to chi is wan, which is often used after the verb.
pidnyi EE to be cheap/cheap
hésuin G good bargain
hén 1’ very much 14 Verb guang
zhing ‘ﬁ kind
shén * dark/deep/to be dark/to be deep The verb guang can be broadly translated as ‘look around’ (usually
mai guang le EAT to be sold out followed by shopping places). The phrase guang shangdian has
zuihou W e the last slightly different implications from mai dongxi. When you guang
qita e other shangdian, there is nothing specific you want to buy, whereas the
hiokin WA to be good-looking/to be nice/ phrase mii dongxi suggests that you know what you want to buy.
good-looking/nice [lit. ‘good see’] For example:
sh%ng oy ﬁﬁi i Sl Wa xihuan guang ziyou shichang,
CHIN IS = to'mateiume/to ind nme I like to look around free markets.

Tabu xihuan guang shangdian.
She doesn’t like to look around shops.



152

153

15 Ziyéu shichang

[n mainland China, ziyou shiching, meaning ‘free market’, are
places where prices are not controlled by the government. Thus
bargains are expected in those ‘free markets’.

16 Repetition of some one-syllable verbs

When some one-syllable verbs are repeated, a touch of informality
is added to the expression. For example:

Wo qu kankan.
I'll go and have a look.

Ni xidng guangguang ziyéu shiching ma?
Would you like to have a look around the market?

Note that the repeated syllable (i.e. the second syllable) is toneless.

If the past indicator le is used when the verb is repeated, it is
placed between the two verbs not after the second verb. For
example:

Wokan /e kan na bén shii, méi yisi.

I had a read of that book. Not interesting.

Woting le ting tade Zhongwén, hdi bu cuo.

I had a listen to her Chinese. Not bad.

Note that because le is toneless, the repeated verb following it must
keep its original tone.

17 Phrases shang ban and xia ban

The verb shang in shang ban is the same shang as in shang xué (1o go
to school) (see Note 11 of Lesson 5). The verb xia in xia ban can also
be used to form the expression xia xué (to finish school). Shang bin
means ‘to go to work’ and xia ban means ‘to finish work”:

Mingtian ni shang ban zido ma?
Are you going to work early tomorrow?
Ni jintian ji didn xia ban?
What time do you finish work today?
When adverbs chi (late) and zdo (early) are used to modify the

verbal phrases shang ban and xia ban (usually to describe the past
action), (a) they are placed after shang ban and xia ban; and (b)

if no other expressions such as ‘five minute’, *half an hour’, etc.
follow chi and zao, the past particle le is omitted. For example:
Wo jintian shang ban chi le yi ké zhong.
I was fifteen minutes late for work today.
Women jintian xia ban hén zdo.
We finished work very early today.

18 Use of shénme

Shénme can also be used in front of nouns in questions and nega-
tive sentences to mean ‘any’. For example:

Ziyou shiching you shénme hio dongxi ma?
Is there any good stuff in the market?

Ta méi you shénme péngyou.
He doesn’t have any friends.

19 More on the question word zénme

We saw this word previously in Zénme yang?, Zénme mai?, etc.
Let us see how it is used in asking more complex questions. For
example:

Zhongwén (ni) zénme shuo ‘“TV'?
How do you say ‘TV’ in Chinese?

Nide mingzi (ni) zénme xi€?

How do you write your name?

Zhongguérén zénme guo xinnian?

How do Chinese people spend the New Year?

Note that the pronoun ni in the above first two sentences can be
omitted.

20 Omission of yi before measure words

The number yi (one) is usually omitted before measure words that
precede nouns. However, if the noun following the measure word

is omitted, the number word y1I must remain. For example:
Woménde daxué yon ge Figuoérén.
Lit. Our university have [measure word] France person.
There is a French person at our university.
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Xido Wang mai le liang jian maoyi. Wé mai le y7 jian.
Xiao Wang bought two jumpers and I bought one.

21 Use of baifenzhi

In English, the number comes before the expression per cent. In
Chinese, the opposite is so: the number comes after badifénzhi (per
cent). For example:

bdifenzhi shi

10 per cent

bdifenzhi ling didn wi

0.5 per cent (‘point’ is pronounced didn)
bdifenzhi bai

100 per cent (badi as in y1 bai)

If phrases with baifénzhi occur before nouns, the word de should
be used to link them:

Zhe jian mdoyi hian bdifénzhi bashi de mdo.
This jumper contains 80 per cent wool.

22 Use of duo

The word dudis used after a number to mean ‘more than’ or ‘over’.
If there is a measure word in the sentence, dué must be placed
before the measure word. For example:

Waode Zhongwén ldoshi sanshi dué sui.
My Chinese teacher is over thirty.

Ta you ershi duo ge shishu hé #’yi.
He has more than twenty uncles and aunts.

23 Use of hén before the verb

When hén is used before the adjective, it means ‘very’ (see Lesson
1). Here, it is used before the verb and it means ‘very much’. Let

us compare the following two sentences:
Ta hén haokan.
adjective

She 1s very good-looking.
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Wo hén xihuan Zhongguo fan. I like Chinese food very much.
verb

24 Verbal phrase chou kong

The verb chou literally means ‘to draw/pull’. When it is used together
with kong (lir. ‘space/vacancy’), we have the phrase chou kong
meaning ‘to make time’. For example:

Wo yiding chou kong qu kan ni.

I'll definitely make time to go to see you.

Ni kéyi chou kong qu mai dongxi ma?

Could you make time to go shopping?
Another expression which also means ‘to make time’ is chou
shijian. For example:

Ni chou shijian géi wo jidngjiang nide qingkuang, hio ma?

Will you make some time to tell me about yourself?

25 Difference between gou and zugou de

The word gou (followed by le in affirmative sentences) is used after
nouns to mean ‘there is enough . . .” or ‘be enough’ whereas ziigou
de is used before nouns to mean ‘enough’. For example:

A: Is there enough money?
B: It’s enough.
He has enough money.

A: Qidn gou ma?
B: Gou le.
Ta you zigou de gian.

Exercises
Exercise 5

Fill in the blanks with qu, shang, or guang:

(a) WO jintian bu ban.

(b) Ni xidng qu ziyéu shichidng ma?
(c) Zht Min xia ge yue Zhonggud.
(d) Nide érzi ______ xidoxué le ma?
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Exercise 6

Based on what we have learnt so far, what do you say in the
following situations:

(a) You are late for your appointment and you apologize.

(b) You want to assure your friend that there is absolutely no
problem if he wants to borrow some money from you.

(c) You do not know how to say the phrase ‘good bargain’ in
Chinese and you ask your Chinese teacher.

(d) You have just borrowed some money from your friend, and
you want to assure her that you will definitely give it back to
her tomorrow.

Exercise 7

Re-arrange the word order of the following so that each set of
words becomes a meaningful sentence. Then translate the sentences
into English:

(a) han, zhé tido lingdai, wishi, bdifénzhi, si, de
(b) shangdian, wd, le, guang, guang

(c) géi le wd, Tang Bin, érshi kuai qgidn, jié

(d) dao, ta, jintian zdoshang, chi, érshi fénzhong, le

Exercise 8

Fill in the blanks with gou or ziagou de:

(a) Sishi kuai ma?
(b) Wb méi you shijian qir yéuydng,
(c) A: Ban jin cdoméi ma?

B: le.

(d) Tamen yoéu qian qu Zhonggué liiyou.

Exercise 9

Translate the following sentences into Chinese:

1 She doesn’t have any good friends.

2 I'm not working tomorrow. I can find some time to go swimming.
3 I guess he is over fifty.

4 I'm sorry. The dark blue jumpers are sold out. Will black do?
5 It’s a real good bargain. Any more of these?

Characters

Exercise 10

Choose the right character to fill in the blanks and then translate
the sentence into English:

(a) RIBWH___ KER.
)R i) K i) K
(b) AR LKA,
)E i)E i) I

Exercise 11

Convert the following sentence in pinyin into characters:

Wo xihuan xué Zhongweén.

Reading/listening comprehension X1

Below are seven Chinese sentences. Underneath each sentence
are three English sentences. Read or listen to (if you have the
recording) the Chinese sentence first and tick one English sentence
which is closest in meaning to the original Chinese sentence.

A Duibiigi. Yidal kaféi mai guang le. Hiindn Dio kaféi xing ma?
(a) There is plenty of Italian coffee.

(b) Coffee from Hainan Island is available.

(c) Coffee is sold out.

B Mingtian, wo qi dian shang ban.

(a) I am not working tomorrow.

(b) I finish work at seven tomorrow.

(c) I start work at seven tomorrow.

C Xido Fang jie géi le David wiishi kuai gian.

(a) David borrowed fifty yuan from Xiao Fang.

(b) David lent Xiao Fang fifty yuan.
(c) Xiao Fang has got fifty yuan with her.
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D Zaogao! Wo wang le huan Linlin gidn.

(a) I forgot to buy Linlin a present.

(b) I forgot to give Linlin her money back.

(c) I forgot how old Linlin is.

E Wo méimei bi wo hiokan.

(a) I think that my younger sister is good-looking.

(b) I think that I am better-looking than my younger sister.
(c) I think that my younger sister is better-looking than me.

F  David bu zhidao Zhongwén zénme shuo ‘toilet’.
(a) David knows how to say ‘toilet’ in Chinese.

(b) David does not know how to say ‘toilet’ in Chinese.
(c) David wants to know how to say ‘toilet’ in Chinese.

G Chén Lili chuan hudng sé bijiao hio.
(a) Chen Lili looks nice in yellow.

(b) Chen Lili looks nice in blue.

(c) Chen Lili likes the colour yellow.

9 Zai canguan #£%

At the restaurant

By the end of this lesson, you should be able to:

name a few Chinese dishes

order some food and drinks in a restaurant
use two more measure words

use guod to describe a past experience

use rugud in conditional sentences

position some adverbs correctly by using de
write and recognize more characters

Dialogue 1
Didn cai ma? R 3¥'5? Ready to order? X
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Li Youde had previously met Daniel and Janet whilst on a business
trip in Australia. Now, Daniel and Janet are visiting Taiwan and Li
Youde is their host. Today, he is taking them out for dinner. They
have just entered a restaurant

Warrer:  Winshang héo. Ji wéi?

Li Youpg: San wei

Warrer:  Qing gén wo lai.

(they follow the waiter to a table)

Warrer:  Qing zuo. Nimen xidng xian hé yidiin shénme?
Danier: W6 yao yi ping Qingdéo pijiit

Li Youpe: Wo yé& yiyang.

Warrer:  Xidojie xidng hé shénme?

JANET: Y1 béi chénzi zhi.

Warrer:  Hio de. Qing kan caidan.

(the waiter hands out a menu to each of them. After leaving them
enough time to decide what they want, the waiter returns)

Warter:  Didn cai ma?

Li Youpe: Didn. W6 xian dian. Y1 ge hdixian tang hé yi ge nitrou
chdo miantido.

Warter:  Nin ne, xiansheng?

Danier: Y1 ge suanla doufu tang, y1 ge ji ding chéo shicai, ér
lidng xido long baozi. Wo & si le.

Warter:  Xidojie?

JANET: Wa yao y1 xido pan zhd daxia, yi ge tdngc yi, héi yao
y1 ge bai mifan.

Warter:  Hdo de. Qing shido déng.

Warrer: B E3F. JL{x?
Li Youpe: =1iL.
Warter: R & F,

Warrer: W&, R EE—EF 47
DANIEL: RE—MFLHEA,

L1 YoupE; 4L — .

Warrer: DHEBEHTAL?

JANET: —WRFir.

Warrer: M0, WHEXE,

WAITER: RS

L1 Youpe: R. BEE. "T"iﬁﬁiﬁfn"’]‘*ﬁﬂ‘ﬁﬁu
Wairter: ®B%, £4?2

Daniel; —TRELIRH, —PMETHHE, —HBHIEETF.
RRAT .

Warrer: /N7

JANET: RE—NDEEAY, TR, X1 EXHK.

Warrter: I8y, EHH %,

Vocabulary

wei fir [measure word, see Note 1]

gen B to follow

uo & to sit/to sit down

ping 3 [measure word]

pijiii i beer

yiyang —# to be the same/same

chénzi zhi BT orange juice

caidin ¥ menu [lit. “dish list’]

dian cai [ to order [+ food]

hdixidn 8 seafood

tang 7 soup

nitron A beef

chio Jl?f" to stir-fry

miantido LES noodles

nin & you [the polite form]

Nin ne? &% ? What about you?/And you?

suanla L& 3 hot and sour

doufu g tofu [made of soya beans]

j & chicken

ji ding o T diced chicken [lit. ‘chicken dice’]

shicai B 3K seasonal vegetables

lidng ] [unit of weight, see Note 7]

xido léng NE small steam-container

baozi ¥ steamed bread with fillings

& si le T to be starving [lit. *hungry died’]

yi xido pdn — /A a small plate

zhi ¥ to deep fry

daxid K & king prawn [fit. ‘big shrimp’]

tangcei B sweet and sour [lit. *sugar vinegar’]

yi . fish

béi mifan B KK boiled rice [lit. ‘white rice food’]

shio déng T % just a second [lir. ‘a while wait’]
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Notes to Dialogue 1
1 Measure words weéi and ping

Wei 1s only used in front of people. It is a polite form of the
measure word ge. For example:

Zhongwén Xi you lidng wéi jiaoshou.

There are two professors in the Chinese Department.

Waiter: Ji wei?
Customer: Si wei.

Waiter: How many of you?
Customer: Four,

Ping is used to indicate bottles and jars. For example:
Wo miii le sam ping pijit.
I bought three bottles of beer.

2 Use of gen

In English, you say Follow me; in Chinese, you must say ‘Follow
me walk’, ‘Follow me read’, ‘Follow me come’, etc. depending on
the activity. For example:
Qing gen wo ldi.
Lit. Please follow me come.
Please follow me./This way, please.

Qing géen ta di.
Lit. Please follow him read.
Please follow him./Please read after him.

3 W6 yeé yiyang

This phrase can be used if you wish to show that you agree with
someone else’s choice or opinion of a kind of drink, a film, etc. It
can be broadly translated as ‘Same for me, please’, ‘I think the
same’ or ‘Me too’, depending on the context. For example:
A: 'Wo yao yi béi chénzi zhi.
I'd like a glass of orange juice.
B: Wo yé yiyvang.
Same for me, please.

A: Wo hén xihuan Zhonggué fan.
I like Chinese food very much.
B: W yé yiyang.
Me too.

4 Phrase dian cai

The phrase dian cai, literally meaning ‘point dish’, can only be used
in restaurant situations. For example:

Waiter:  Xiansheng, dian cai ma? Ready to order, sir?
Customer: Dian. Yes, please.

The verb didn can be followed by dish names. For example:

A: Ni didan le shénme cai?
What have you ordered?

B: Wo didn le y1 ge tingeu yi.
I've ordered sweet and sour fish.

Note that the word e¢ai can be omitted from A’s utterance above.

5 Chinese dishes

Chinese dishes usually have imaginative names such as ‘Beef in
Bird Nest’, ‘Aunts Climbing the Tree’, which may be named
according to the presentation, shape or the way it is cooked. There
are fixed expressions for dishes: for example, the Chinese word
for ‘sweet’ is tidn, but you must say tangcu (/it. ‘sugar vinegar’) for
‘sweet and sour’ and suanla (/it. ‘sour chilli’) for ‘hot and sour’.

There is also a difference between ‘rice’ and ‘cooked rice’ in
Chinese. The word for ‘rice’ is dami. (/it. ‘large rice’). The word
mifan (lit. ‘rice food’) is ‘cooked rice’. Then we have bai mifan
(boiled or steamed rice), chiao mifan (fried rice), ete. You can also
say bdi fan or chdo fan with mi omitted.

Xido long baozi is a real treat. It is steamed bread with a variety
of fillings inside (e.g. minced pork, minced beef, shrimps with
vegetables, or simply mixed vegetables).

The word nidrou (beef) literally means ‘cattle meat’. The word
rou can be added to some animal names: for example, if we add
rou to zha (pig) and yéng (sheep), we have zhiirom (pork) and
yangrou (lamb).

6 More dish names and vegetarian dishes

jidozi dumpling siican vegetarian meal
chiinjusin spring rolls chiao douya stir-fried bean-sprouts
dan chao fan egg fried rice su jidozi vegetarian dumpling
hintun tang won ton soup sii chimjuidn vegetarian spring rolls
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7 Unit of weight liang

Exercises
In Lesson 7, the word jin (half a kilo) was introduced. A smaller Exercise 1
unit of measure is liang: 1 jin = 10 lidng.

What do you say if you want to order the following?
8 Common drinks

(a) a glass of orange juice

Below are the names for some common drinks which you may wish (b) a bottle of beer

to Grder: (c) two glasses of white wine
(d) some Chinese tea

shui water kuangquan shui  mineral water

cha tea pinggud zhi apple juice :

bolué zh pineapple juice yézi zhi coconut juice Exercise 2

kékoun kéle Coca Cola putao jiu wine

(You can add homng or bai in front of putdao jiu to make it ‘red

wine’ or white wine’.)

Look at the menu below and say what you would like to order:

mi jii  rice wine bdi jii  spirits (/it. ‘white alcohol’) CAIDAN
JIAGE
9 Verb-adjectives + si le TANG e
: : : i da
This is a very useful combination to remember. It can be used Suanla doufu tang ¥ 6.00
whenever you want to exaggerate things. Literally, si le means ‘to Haixian tang ¥ 5.20
have died’ or ‘died’. For example: Huntun tang '
Wo gaoxing  si le.
: 3 N
Lit. T be happy died. ZHENGCA ¥ 8.60
I'm so happy. Tangeu zhurou ¥ 10.80
- di icai ;
Wo & si le. Ji ding chia snict ¥ 11.50
Lit. I be hungry died. Nigrou chao aingjia® ¥ 20.90
I'm starving. Zha daxia ¥ 18.70
Héng shao yu ¥ 16.30
10 Verb déng v tou shao doufu : "3%0
. 2 ; Chao shicai
The expression Qing shao déng (/it. ‘Please a while wait’) is a more
fﬁnrma_l way ni_’ saying ‘Just a second’. When it is use_d in restaurant Jidan chao mifan 380
situations, it is almost equivalent to ‘Thank you’ in English. On i ¥ 1.00
more casual occasions, you can say Déng yixia (/it. ‘Wait a second’) Bal ITII' X2 (1 lisng) ¥ 1.20
or Déngdeng. (lit. “Wait wait’). Xigo l6ng baoz!
. 3.50
Ji 1 chao miantiao ¥
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New words in the menu above:

jiagé price zhéngean main course
jidan egg (lir. ‘chicken egg’) yu téu fish head
hong shdo stewed in soya sauce qingjiao  green pepper

(lir. ‘red stew’) jisi shredded chicken

Exercise 3

Translate the following phrases and sentences into Chinese:

(a) Please sit down.

(b) I'd like to have a look at the menu.

(c) This way, please. (uttered by a waiter in a restaurant)
(d) I'm starving.

(e) Just a second.

Dialogue 2
Nichi guo kdo ya ma? Wroiik &y ?
Have you ever had roast duck? X3

Gao Xiaohua lives in Taiwan. This is her first visit to mainland
China since she left in the early 1940s. She is now visiting some of
her schoaol friends in Beijing and Liu Qingging is one of them. They
are discussing which restaurant fto go fo

QinGgoing: Ni chi guo Béijing kdo ya ma, Xidohua?

Xi1AoHUuA: MEéi ybu.

Qincomng: Shi ma? Na, ni yiding déi chdngchang. Ni jintian
winshang you kong ma?

X1AoHuA: You kong.

Qincomng: Na, wo jinwdn qing ni chi kdo ya, zénme yang?

XiAonua: Tai hao le. Zanmen qu nd jid cangudn?

Oincomwg: Béljing Kdo Ya Dian, hdo bu hdo?

Xi1Aonui: Tal hio le.

(later that evening, Xiaohua and Qingging are enjoving their meal
at the Beijing Roast Duck Restaurant)

X1AoHuA: Ni tai dui le. Zhén hadchi.
Qincomng: W6 zhén gaoxing ni xthuan kdo ya Dud chi yixié.
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XiAonui: Hio de. Qing di géi wo jiang.
Qincoing: Bing gou ma?
XiAoHuA: W6 gou le. W6 kuai chi bdo le. Ni rigud xidng dehua,

jill zai yao yixié.

Qincaing: W6 gishi yijing chi bdo le. Wo bi ni chi de kuai.

Qincomng: PRPE 1T b 70 4 as 0D 2

XiaoHUA: XA .

Qincoing: E'5? B, R—EZR/REE. SRR LAZG?

XiaoHUA: A ZE.

Qincoing: A, RS BIFRL S, E4AMH?
Xiaonua: A¥FT. N ERXEE?
Qmcoing: L FEHEBE, HAHF?

XiaoHua: A¥FT.

Xiaouua: RAMT. XFeE.

Qmncoing: BREFAEERER, S0,
XiaoHua: 389, L RE.

QiNGoING: BFE S ?
Xiaouua: BB T. BRCHT. R RENE, RBEE &,
Qincoing: BEETEeHmT. RILIRZHFR.

Vocabulary

guo
kao

ya

Shi ma?

na

déi

chang

jintian wanshang
you kong

qing

canguin

dian

Ni tai dui le.
hadchi

duo

di

jiang

HE 3R 2 e B3 A
&

[see Note 10]

Lo roast

duck

[s that so?

in that case

to have got to/must

to taste

this evening/tonight

to have time/to be free
to invite

restaurant
restaurant/snack-bar/shop
You are so right.

tasty [lir. ‘good eat’]
more

to pass

sauce
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ing Ci pancake
kuai B nearly
biio e to be full
raguo R if
zZdi B once again
gishi 3k in fact
de % [see Note 21]

Notes to Dialogue 2
11 Use of guo

Guo is inserted after some verbs to indicate that something
happened in the definite past. The emphasis is on the past experi-
ence as opposed to when 1t happened. Expressions denoting past
times (e.g. last year, yesterday) are usually not used together with
guo. A verb plus guo is the equivalent of the English expressions
to have been to . . . or to have done something. For example:

Ni qi guo Zhonggué ma?
Wo chi guo Yidali fan,

Have you ever been to China?
I have had Italian food.

To negate verbs with gue following them, use méi you or méi. For
example:

Xidohua méi you chi guo Béijing kio ya.

Xiaohua hasn’t had Beijing roast duck before.

12 Use of déi

Déi is a colloquial word meaning ‘to have to’ or ‘must’. If you want
to be very persistent, the adverb yiding (definitely/must) can be
placed before déi. For example:

Wo déi zou le. I've got to leave.
Ni yiding déi lai women jia You've got to come to ours for a
chi fan. meal.

The negation of déi is bit yong or bi bi not bi déi. For example:

You don't have to come.
You don't have to buy any beer.

Ni bii yong lai.
Ni ba bi mai pijiu.

13 Forming time expressions with jintian

In English, you say this morning, this afternoon and this evening;
whilst in Chinese, you put jintian (today) in front of zaoshang,
xiawil and wanshang. Thus we have:

jintian zaoshang  this morning
jintian xiawu this afternoon
jintian wanshang this evening

Note that jintian zdoshang and jintian wanshang can be shortened
to jinzao and jinwan.

14 Use of you kong

The word kong is the same kong as in chou kong (to make time)
which appeared in Lesson 8. You kong means ‘to have time’ or ‘to
be free’. To negate you kong, put méi you or méi in front of kong.
For example:

A: Ni mingtian wanshang ydu kong ma?
Will you be free tomorrow evening?

B: Kongpa méi kong.
I'm afraid not.

15 Verb qing
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We learnt this word back in Lesson 1, where it meant ‘please’. *

When qing is used as a verb, it means ‘to invite’ or ‘to treat
someone to something’. If you want to say ‘to invite someone to
dinner’, you must say ‘to invite someone eat dinner’. For example:

Wo xidng ging ni chi wanfan. 1'd like to invite you to dinner.

If it is a past event, put the past indicator le after chi not ging. For
example:

Zuowdn Lio Li ging wo chi le kido ya.
Lao Li treated me to some roast duck last mght.
16 Duo chi yixie

This expression is usually used in situations where a host/hostess
insists that a guest has some more to eat or a parent asks the child
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to eat more. Duo chi yixié literally means ‘more eat some’. Here
the word duo is an adverb which describes the verb chi. It is put
before the verb in sentences which make suggestions or give orders.
For example:

Qing duo mai yixié shuiguo. Please buy some more fruit.

Dué chi yixie daxia. Have some more prawns.

Duo hé yixié pijiu. Have some more beer.
17 Verb di

This verb is usually used together with the preposition géi to mean
‘to pass something to somebody’. For example:

Ni keéyi di géi wo tang ma? Could you pass me the sugar?
Qing di géi wo bing. Please pass me the pancakes.

18 Wo gou le

Grammatically, this is not a correct sentence because it means ‘I'm
enough’. However, this has become an accepted expression to mean
‘I've got enough’ or ‘It’s enough for me’.

79 Chi bao le

This is another very popular phrase at the dinner table. If you are
already full and do not wish to have any more food put into your
bowl, you can say one of these:
Wo chi bao le.
Chi bao le.
Wo bao le.

I’'m full./T've had enough to eat.

20 Conditional word rigud . . . dehua

The word migud, meaning ‘if’, is used either at the very beginning
of a sentence or after the subject so that it makes the sentence
conditional. For example:

Rigud ni bu rénshi Xido Wang, wo géi ni jiéshao.

If you don’t know Xiao Wang, I'll introduce you to her.

Ni rigud méi you qian, wo kéyi jie géi ni yixie

If you don’t have any money, I can lend you some.

Ruiguo is often used together with dehua (it has no specific meaning
and the first syllable carries no tones) in the first half of a condi-
tional sentence. For example:

Riguo ni méi kong dehua, wo ziji qu mai dongxi.

If you don’t have the time, I'll go shopping myself.

Sometimes, the emphatic word jiu is used in the second half of the
sentence. For example:

Riguo ni xidng dehua, jid zai yao yixie
If you want, order some more.

21 Use of de to link verbs or verb-adjectives with their
adverbs

The particle de, which is a different de from the de in wode
(my/mine), for example, is used to link verbs or verb-adjectives
with adverbs if you wish to describe the degree of something,
Adverbs such as kuai (fast), duo (more), zhao (early), chi (late),
hio (well), etc. are usually used for this purpose. Thus, the pattern
is:

verb/verb-adjective + de + adverb

For example:

(a) Léo Zhang chi de hén duo.

verb adverb
Lao Zhang eats a lot.
(b) Wo chi de bi ni kuai.
verb adverb

Lit. 1 eat compared with you fast.
I eat faster than you do.

With verb-adjectives, it does not matter whether the adverb 1s
placed before the verb-adjective or after it. For example:

Béijing de dongtian léng de  hén.
verb-adj. adverb
Beijing’s winter is very cold.

Béijing de dongtian hén léng.
adverb verb-adj.
Beijing’s winter 1s very cold.
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With verbs, the position of kuai depends on whether it is an order
or describes one’s manner. For example:

Qing kuai chi. Please eat quickly.
Ta chi de kuai. He eats fast.

To negate sentences (a) and (b) above, place bii after de. For example:

Lao Zhang chi de bi hén dud.

Lao Zhang doesn’t eat much.

Wo chi de bi: bi ni kuai.

I'm not eating faster than you are.

To negate verb-adjectives plus de, use the normal negation order,
i.e. put bu before the verb-adjective and omit both de and the
adverb. Alternatively, move the adverb before the verb-adjective
and put bu before the adverb. For example:

Béijing de dongtian bi léng.  Beijing’s winter isn’t cold.
Béijing de dongtian bu hén léng. Beijing’s winter isnt very cold.
Another thing to remember is that when this structure is used to

describe a past event, do not use le nor guo with de. In most situ-
ations, the context makes it clear if it was a past event. For example:

Jintian zdoshang, ta lii de hén zio.
She arrived very early this morning.

Exercises
Exercise 4

Translate the following sentences into Chinese using either guo or le:

(a) Has Alan ever been to China?
(b) Linda went to London yesterday.
(c) He has not had Chinese food before.
(d) A: Have you had your breakfast?
B: Not yet.

Exercise 5

What do you say in the following situations:

(a) You want to let your host know that you have had enough to
eat.

(b) You would like to have some more pancakes.

(c) You want one of the people at the table to pass you the sauce.

(e) You stop the waiter and ask for another bottle of beer.

(d) At the dinner table, you want to invite your guests to have
some more food.

Exercise 6

Complete the following sentences with the phrases provided in the
brackets:

(a) (If you have time), zdnmen qi chi kdo ya, hdo ma?

(b) (vou've got to) ldi kan women.

(c) (This morning) wo shang ban chi dao le érshi
féenzhong,

(d) Rigud ni & dehua,
héo?

(e) Xido Zhang bl xidng

(let’s have lunch first), hdo bu

(invite Lao Wang).

Exercise 7

Translate the following sentences into Chinese using de to link
verbs or verb-adjectives with adverbs where appropriate:

(a) The swimming pool opened very early this morning.
(b) Please come early.

(¢) 1 came in very late this morning.

(d) John speaks very quickly.

Exercise 8

Negate the following sentences:

(a) Ni shud de dui.

(b) W6 meéimei ldi de hén zéo.

(c) Yinggué de xiatian ré de hén.
(d) Tade fumi tuixia de hén zdo.
(e) Xidohud gaoxing de hén.
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Characters

1 Learning to write méi you kong (do not have
time)

L {[EL 0 o | neulia, (11227 |20 2L [T,
méi >4 v |v vy |v7 |V
w BTV ABA

b b ;\ J—-LJ b \ \ )
wong |5 Wwﬁt’;‘?”:’f
1 2 3 4 5 6 7 B

The left part of méi J, is called the ‘water radical’, and it is a

very commonly used radical. The character kong consists of a top
part and bottom part. The top part = is called the ‘roof radical’,

and it is frequently used.

2 Learning to write the verbs chi (to eat) and
he (to drink)

ci ozt |0 [0 | [ |uf
hé ag(t I o @' [o"7 P nEuﬁu,@]m%u%q%J

e S ol i RN R b S

Both chi and heé share the same ‘mouth radical’ which we learnt
earlier in Lesson 8. This is another frequently used radical. Most
words that have something to do with the mouth have the ‘mouth
radical’.

3 Recognizing two signs:

X4 [ElrE

cai danm can guan
menu restaurant

Can in cangudn (restaurant) is the same can as appears in canfing
(dining-room/restaurant) which we learnt in Lesson 4. Can is a very
formal word for ‘meal’.

Exercise 9

Convert the following sentences in pinyin into characters:

(a) Wo mama shi Zhongguorén.
My mother is Chinese.
(b) Ta méi you kong.
She doesn’t have time.
(c) A: Ni qu mai dongxi ma?
Are you going to go shopping?
B: Shi de.
Yes.

Reading comprehension

There is a menu on page 176. First read it and then read the
dialogue between the waitress, who speaks a little English, and
Charles. Answer the questions in Chinese afterwards:

Dialogue

Warrress: Zdoshang hdo, xiansheng.

CHarLEs: Zioshang hio.

WarTress: Nin xidng yong zdocan ma?
CHarLEs: Xidng.

Wartress: Qing zud. Zhe shi zdocan de caidan.
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CAIDAN (zdocan)

dami xifan
dousha baozi
jian ji dan
xian ya dan
% ¥ #
chénzi zhi
nignai
kafei
kdo mianbao
xianrou
méga & xihongshi

CHarvces: Xiexie. WO xian yao yi béi kaféi, xing ma?

Warrress: Dangran xing.

(when the waitress leaves, Charles looks at the menu)

Warrress: Zhe shi ninde kaféi. H4i yao biéde ma?

CHarres: Shi de. Xidnrou. (peinting at xidn ya dan) Zhe shi
shénme?

Warrress: Zhe shi ‘duck egg’, ‘boiled’, ‘salted’. Yao ma?

CuarLEs: Bl yao, bl yao. Wo yéo jian ji dan.

Warrress: Hido de. Yao mégi hé xthongshi ma?

CHarres:  Yao yididn mogil.

Warrress: Qing shao déng.

Vocabulary

yong to have [polite expression]
zaocan formal word for ‘breakfast’
xi fan porridge

dousha red-bean paste

jian fried/to fry

xidn ya dan salted duck-egg

nitinai milk

kdéo mianbao toast [lit. ‘baked bread’]

Xidnrou bacon
mdgu mushroom
xithongshi tomato
Questions

A Zhongwén zénme shud ‘milk’?

B Charles chi guo xidn ya dan ma?
C Charles hé le nitindi héishi kaféi?
D Ta hai chi le shénme?
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Asking for directions

By the end of this lesson, you should be able to:

* ask how to get to certain destinations

e understand some expressions regarding directions

* distinguish between kan, kan jian and kan de jian

* distinguish between the use of kan bd jian and méi
you kan jian

* say ordinal numbers (e.g. first, second, etc.)

* write and recognize more characters

Dialogue 1

Césud zai nar? MPE#).? Where's the

toilet? X

Imagine that you are in a place where Chinese is spoken and you
do not know your way around very well. Below are three situations
you may find yourself in

(a) Inside a hotel

You:
CHINESE SPEAKER:

(b) In the street

You:
CHINESE SPEAKER:

You:

Qing wen, césud zai nar?
Zal canting de zud bian.

&

Qing wen, fujin you géngyong dianhua ma?
Kongpa méi yéu. Ni kan de jian gidnmian
hénglii déng ma?

Kan de jian.

CHINESE SPEAKER:

(c) In the street

You:

(CHINESE SPEAKER:

You:

CHINESE SPEAKER:

(a) Inside a hotel

You:
CHINESE SPEAKER

(b) In the street

You:
CHINESE SPEAKER
You:
CHINESE SPEAKER

(c) In the street

You:
(CHINESE SPEAKER
You:
(CHINESE SPEAKER

Zou dao hénglii déng, wing you gudi. Wo jide
nar you.

Ni néng gaosu wo zuo i li ché qu hudché zhan
ma?

Bu yong zud ché. Zoulu shi fénzhong jit dao
le.

Zénme zou?

Di yi ge lukdu wang dong gudi.

e, WA E L ?

- AR E,

e, PRI A A ?

: RERT. RERLWELKITS?
L.

: RFLBN, EH. RCHEBLA.

FRESVER A LI E £ ok F35 7
 FTRAE, g% +28%#7.
EAE?

- B EOF K.

179



180

Vocabulary

césud M Fit toilet

zud .3 left

bidn i side

fiijin Ff 3 near by/close by

gongyong NE public [lit. ‘public use’]

dianhua i, 7 telephone [lit. ‘electric talk’]

kan jian e to see/to have seen

kan de jian FH M to be able to see

gidnmian LR ahead

hénglii déng L1537 traffic light [lit. ‘red green light’]

Zou 3 to walk

dao F| until/up to

wing you gudsi 1E4 4  to turn right [lit. ‘towards right turn’]

jide 0% to remember

nér Ak L there

néng fiE can/could

Zuo & to takefto catch [lit. ‘to sit’]

Ia b2t route/road

che * car/bus

hudché zhan KFE3  railway station [lit. ‘fire car stop’]

bu yong T A no need/do not need

zoulia & B to walk [fit. ‘walk road’]

jiin ... le B...T  [see Note 12]

Zénme zou? & 4 #%? How do I get there?/How do I get to . . .7
[lir. ‘How to walk?’]

diyi #— first

likou i O crossroads/junction

dong * east

Notes to Dialogue 1
1 Zud and you

Do you remember the term zuoyou we learnt in Lesson 2, which
means ‘approximately’? On its own, zué means ‘left’ and you right.
If you want to say ‘A is on the left/right’, you must use the word
bian and say A zai zud/you bian. For example:

[ B

n #

N

L

Nén césud zai zud bian. Nii césué zai you bian.
The men’s toilet is on the left and the women’s is on the right.

If you want to say ‘A is on B’s left/right’ or ‘A is to the left/right
of B’, you must say A zai B de zud/you bian. For example:
Youju zai canfing de you bian.
The post-office is to the right of the dining-room.
(Looking at a photograph)
Wo meimei zai wode zud bian. My sister is on my left.

2 Other direction words

Whilst zuo and you in Note 1 above can be used to describe both
human beings and objects, dong, nam, xi, béi (east, south, west,
north) can only be used to describe objects. The usage 1s the same
as zud/you. For example:

Biihuo shangdian zai Béijing Fandian de dong bian.
The department store is to the east of the Beijing Hotel.

The combinations of these direction words are different in order
from English. See below:

southeast
southwest

dongbéi northeast dongnan
xibéi northwest xinan

3 More on you

We learnt you (to have) in Lesson 4 in saying, for example, Béijing
Fandian you yi ge youyong chi. You can also be used without a
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noun preceding it to mean ‘There is/are . . .. The adverb fiijin
(near by) is often used in front of you in this case. For example:

Fiijin ydu yi jia hén da de yinhdng.
Lit. Nearby have one very large bank.
There is a very large bank near by.

Fujin you cesuo ma? Is there a toilet nearby?

4 Use of kan de jian

When the word jian is put after the verbs kan (to see) or fing (to
listen), it indicates the effect of those verbs. With de inserted
between kan or fing and jian, i.e. kan de jian or fing de jian, the
emphasis is on whether one is able, for example, to see or hear.
For example:

A: Ni kan de jian ma?
B: Kan de jian.

To negate, replace de with bu. For example:
Wo kan ba jian hénglii déng.

(On the phone)
Wo fing bii jian ni shuo shénme. Ican’t hear what you are saying.

A: Can you see?
B: Yes, I can.

I can’t see the traffic lights.

If you want to say ‘to have seen/heard’, there is no need to use
de, simply say kan jian /e or fing jian /e, which again is different
from kan le and fing le because the latter means ‘looked at’ or
‘listened’ respectively. For example:

I've seen the toilet./I saw the toilet.
I looked at the toilet.

Wo kan jian le césud.

Wo kan le césuo.
Note that to negate the above, place méi or méi you in front of
the verb. Let us compare the two negations:

Woé méi you kan jian cesuo. | didn't see the toilet.

Wo kan bi jian césud I can’t see the toilet.

5 Use of wang . .. guai

The Chinese equivalent of ‘to turn left’ is wang zué guai. Simply
put the direction words (see Notes 1 and 2 above) between wing
and guai. For example:

Zou dao hénglii déng, wdng dong gudi.
Walk as far as the traffic lights, then turn east.

6 Use of jide

The verb jide is used to indicate things that you now remember
or have remembered. For example:

Ni jide ta taitai de mingzi ma? Do you remember his wife’s
name?

Wo jide ni. I remember you.

To negate, use bu in front of the verb. For example:
Wo bu jide ta duo da le.

Note that the verb jide cannot be used to express a notion of future
time. For example, it cannot be used to say ‘Please remember some-
thing’ or ‘I will remember something’.

I don't remember how old he is.

7 Position of nar and zher

Do you remember the two pronouns ni (that) and zhe (this)? Once
ér is added to them, we have nar (there) and zhér (here), which
are always placed either before the verb or after zai (to be at/to
be in). For example:

Nar you yi ge gongyong dianhua.
There’s a public telephone there.

(Looking at a map)
Wode daxué zai zher.
My university is here.

8 Difference between hui and néng

In Lesson 2 we learnt the auxiliary verb hui which means ‘can’ or
‘to be able~to’. Hui emphasizes ability whereas néng emphasizes
willingness. For example:

Wo gége bu hui youyong.

My elder brother cannot swim.

Ni néng jié géi wo yixié gidn ma?

Could you lend me some money?
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9 Shortening of gonggong qiche to che

Anything that has got wheels is a ché Thus we have:

zixingché bicycle (zixing means ‘self-pedalling’)
xidoché car (xido means ‘small’)

huoche train (hué means ‘fire’)

chuzuche taxi (chuzin means ‘on rent’)

mache horse-drawn carriage (ma means ‘horse’)

However, gonggong qiché (gonggong means ‘public together’ and
giché means ‘vehicle’) is often shortened to ché in mainland China.
For example:

Ni kéyi zuo shi li ché qu Tian’anmén.

You can take Bus No. 10 to go to Tian’anmen.

10 More on the question word ji

This question word has appeared earlier in various questions that
have to do with numbers. Ji is also used to ask which number bus
to take. For example:

Qing weén, zuo ji lu ché qu huocheé zhan?

Could you tell me please which number bus to catch to get to

the railway station?

Zhe shi ji ln che? Which number bus is this?

11 Use of bu yong

In Note 12 of Lesson 9, it was mentioned that the negative form
of déi (to have to) is bu yong. Basically, bin yong means ‘there is
no need to’ or ‘do not need’. For example:

Ni bii yong géi wo mai liwil.
You don’t need to buy me any presents.

Bu yong xie. Zanmen shi hio péngyou.
Lit. No need to thank. We are good friends.
Don’t mention it. We're good friends.

12 Construction jiu . . . le

One usage of this construction is to emphasize the verb or verb-
adjective which is inserted between jiu and le. It is very difficult

to find a direct English equivalent of this construction. Let us look
at some examples:

Zoulu shi fenzhong jiu dao le.
Lit. Walk ten minutes get there.
It’s only ten minutes’ walk, and you’ll be there.

Shi kuai gidn jia gou le.
Ten yuan will be enough.

13 Zénme zou?

This is a very common way of asking how to get to somewhere,
although literally the phrase means ‘How to walk?’ You can put
your desired destination in front of zénme zou. For example:

Hudoché zhan zénme zou?
How do I get to the railway station?

You can also place the verb g (to go) before the destination. For
example:

Qi niménde daxué zénme zou?
How do I get to your university?

14 Ordinal numbers (e.g. first, second, etc.)
It is very easy to form ordinal numbers in Chinese. Simply put di

in front of a numeral (e.g. yi, ér, san, etc,). For example:

di yi first di er
di shiyi  eleventh di érshisan

If you want to say, for example, ‘the first junction’, the measure
word gé needs to be inserted between the ordinal number and the
noun. Thus we have di y1 ge lukou.

second
twenty-third

Exercises
Exercise 1

You want to find out the following from a Chinese speaker:

(a) Where the toilet is.
(b) If there is a public telephone nearby.
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(¢) Where the No. 10 bus is.
(d) How to get to the railway station.
(c) Which number bus to catch to go to the Beijing Hotel.

Exercise 2

Look at the picture below and then complete the sentences
describing the position of each person in relation to someone else
in the picture:

2 Maria

3 Xiao Fang

1 Lao Zhang

4 Linda

(a) Lo Zhang
(b) Maria
(c) Linda

Exercise 3

Look at the following two pictures and answer the questions (see
page 193 for new signs):

I A plan of a corner of the ground floor of a hotel (facing page)

(a) Césud zai nir?
(b) Gongyong didnhua zai nar?
(c) Canting zai nar?

g N

L

[E=

gsw\|

IT A map of a corner of Beijing

"
= P
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Suppose the following two destinations are both within walking
distance:

(a) Huoché zhan zénme zdu?
(b) Qu Béijing Fandian zénme zou?

Exercise 4

Negate the following sentences and then translate the negated
sentences into English:

(a) Ta jide wide mingzi.

(b) Ni déi géi wo mdi liwi.

(c) Fijin you bdihuo shangdian.
(d) Wo kan jian le hudché zhan.
(e) W6 kan de jian hénglii déng.

Exercise 5

Translate the following sentences into Chinese:

1 There is a post-office there.

2 She can speak Chinese.

3 I can’t tell you about him.

4 Turn right at the first junction. You'll get there in about 15
minutes.

Dialogue 2 @
Jié zixingché T HAT# Borrowing a bike

This dialogue is between Frank, who is teaching English at the
Guangzhou Foreign Language Institute, and his friend Feixia. @

Frank: W0a kéyi jie yixia nide zixingché
ma?

FeixiA: Dangrdan kéyi. Ni yao qu nir?

Frank: Yéxli xingqgitian qu  Zhongshan
Daxué.

FeEmxiA: Ni zhidao zénme z0u ma?

Frank: Bl zhidao. Déanshi, wo xidng wo néng
zhdo dao. A2

FEnad: WO bh xiangxin. Ni zuihdo xidan cha Y
yixia dita.

Frank: Hio zhilyi. Qi ché dayué xiiyao dud jit?
FemxiA: Y1 ge ban xidoshi zuoyou.

Frank: RATUE—THROBTEDS?
Feixia: SR, (FEEZRIL?
Frank: HFEH R E9 LK%,

Feixia: 1Rmili g A £ 7

Frank: A 4ili, EE, REREREI.
Fexia: RAMAE. M EE—THA.
Frank: HEE., BEAHYFTELFR?
Feixia: —P¥/MHES.

Vocabulary

jie fi to borrow
zixingché BiTE bicycle

yio L 3 to be going to/will
yéxu 1, F perhaps

daxué * ¥ university

danshi 18 2 but

wo xidng 18 I think . . .

zhio dao # % to succeed in finding something
xidngxin 15 to believe

ni zuihdo 1 i ¥ you'd better

cha # to check

ditia 3, [ map

hiio zhiiyi HEE  good idea

qi B to ride

xilyao nE to require/to need
xidoshi /B hour

Notes to Dialogue 2
15 Use of jie
In Chinese, the word for ‘to borrow’ is the same as the word for

‘to lend’, which we learnt earlier in Lesson 8. The only difference
lies in its usage. Let us compare jié (to borrow) with jié (to lend):

Wo xidng jié yixia nide zixingche.
I'd like to borrow your bike.
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Wo jié géi le Xido Li wode zixingche.

[ lent my bike to Xiao Li.
Note that yixia here does not have any specific meaning except
reducing the abruptness of the tone. Yixia usually follows jie when
it means ‘to borrow’; and géi always follows jie when it means ‘to
lend’. For example:

Wo kéyi jie yixia nide diti ma?

Could I borrow your map for a while?

Ni kéyi jié géi wo nide diti ma?

Could you lend me your map?

16 Use of yao

In addition to the meaning of ‘to want’ which we learnt in Lesson 7,
yao can also be used in front of verbs to indicate that something,
often a planned action, is happening in the near future. For example:

Susan ydo qu Zhonggué liiyou.

Susan is going to China to travel.

Wo fumi liuyue yde lai Yingguo.

My parents are coming to England in June.

17 Zhongshan Daxue

Zhongshan University (Zhongshan Daxué) was named after Sun
Yat-sen, the founder of the first Chinese republic, whose given
name was Zhongshan (literally meaning ‘middle mountain’). Yat-
sen was his other given name.

18 Verb phrase zhao dao

When the phrase zhdo dao is preceded by néng or kéyi, it means
‘to be able to find’. If you cannot find something, put bu between
zhao and dao. For example:

A: Ninéng zhdo dao huoché zhan ma?
Can you find the railway station?
B: Zhao bi dao.
I can’t.
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When zhdo dao is followed by le, it means ‘to have found’ or
‘found’, and if you have not or did not find something, put the
negation word méi(you) in front of zhdo dao. For example:

A: Ni zhdo dao nide giinbao le ma?
Have you found your wallet?

B: Méi you zhao dao.
No, I haven't found 1t.

19 Verb xiangxin

If you want to say ‘I don’t believe it’, you can either say Wo bii
xiangxin or Wé bu xin. In spoken Chinese, xiang is often omitted
from xiangxin. For example:

A: Wo jinnidn sanshiwi sui. A: I'm thirty-five this year.
B: Wo bun xin. B: I don’t believe it.

20 Use of qi
When qi is followed by zixingche, it means ‘to ride a bike’, ‘by
bike’ or ‘go cycling’. For example:

Ni hui gi zixingché ma?

Can you ride a bike?

Zuétian, wo gi zixingché qu le Tian’anmén.

I went to Tian’anmen by bike yesterday.

Ni xihuan gi zixingché ma?

Do you like cycling?

21 Use of xuyao

The verb xilyao means ‘to require’ or ‘to need’. It can also be trans-
lated as ‘It takes . . .’ in certain contexts. For example:

Ta xdydo yi jian maoyi.

He needs a jumper.

Qi zixingché gt Zhongshin Daxué xiyao ershi féenzhong.

It takes twenty minutes to get to Zhongshan University by bike.
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22 Xiaoshi as opposed to dian

Xidoshi (hour) is used for the duration of time and didn is used to
tell the time. For example:
A: Canfing ji didn kaimén?
What time does the restaurant open?
B: Hai you yi ge xidoshi.
Still an hour to go.

Let us compare the use of ban (half) in combination with didn and
xifoshi:

yi didn ban half past one
y1 ge ban xiaoshi one hour and a half
ban ge xidoshi half an hour
Exercises
Exercise 6

What do you say if you want to know how long it takes to:

(a) cycle to Zhongshan University
(b) walk to the railway station
(c) get to Tian’anmen Square by bus?

Exercise 7
What does the verb jié¢ mean in the following sentences? Write
‘borrow’ or ‘lend”:

(a) WO xidng jié yixia nide zixingché.
(b) Ni kéyi jié géi wd yixié qidan ma?
(c) Wo b xidng jié wo fumii de qidn.
(d) Xido Fang jié géi le Ldo Wang wishi kuai gidn.

Exercise 8

Translate the following sentences into Chinese:

(a) I don’t believe that you don’t have a bike.
(b) I'm going to Shanghai next Saturday.

(c) Frank didn’t find Zhongshan University.

(d) You'd better check the map.

(e) It takes more than an hour to cycle to my university.
(f) This is a good idea.

Characters

Recognizing three signs

TN EIERE

cée  sud gong yong dian hua
toilet public telephone

Ry

huéo ché zhan
railway station

Exercise 9

Match the following signs on the left with the English equivalent
on the right:

1 R (a) hotel

2 TR (b) tourist bureau
3 WR (c) bank

4 BIT (d) post-office

s RJE (e) shop

6 W5 (f) restaurant

Reading/listening comprehension
(multiple choice) X3

1 Below are five Chinese sentences. Underneath each sentence
are three English sentences. Read or listen to (if you have the
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recording) the Chinese sentence first and tick the English sentence
which is closest in meaning to the original Chinese sentence:

A Gongyong dianhua zai shi i gonggong qiché zhan de zud bian.
(a) There is no public telephone nearby.

(b) The number 10 bus stop is on the left of the public telephone.
(c) The public telephone is on the left of the number 10 bus stop.

B Ni zuithdo zuo eérshi lu ché gu huoche zhan.

(a) You should walk to the bus station.
(b) You'd better go to the station by bus.
(c) You'd better go to the station by bike.

C Qi zixingche dao Béijing Fandian xiyao yi ge bamn xidoshi
Zuoyou.

(a) It takes about an hour and a half to get to the Beijing Hotel
by bike.

(b) It takes half an hour to get to the Beijing Hotel by bus.

(c) It takes an hour to get to the Beijing Hotel by bike.,

D Wo méi zhiao dao wode gidanbao.

(a) I found my wallet.
(b) I failed to find my wallet.
(c) I can’t find my wallet.

E Tabu jide qu Zhongshan Daxué zénme zou.
(a) She cannot remember Zhongshan University.

(b) She remembers Zhongshan University.
(c) She cannot remember how to get to Zhongshan University.

2 Read the following phrases and add the correct tone marks. If
you have the recording, listen first, and then add the correct tone
marks:

(a) Qing zuo. Sit down, please. (b) E si le. Starving,
(c) youkong to be free (d) chide kuai to eat quickly
(e) mar there (f) Wo buxin. Idon’t believe it.

11 Mai qgiche piao
hé huoche piao
EFARFREMXKEER

Buying bus and train tickets

By the end of this lesson, you should be able to:

o buy bus and train tickets

e say which train you wish to take

¢ use more sophisticated phrases to modify nouns by
using de

¢ make more sophisticated comparisons

+ write and recognize more characters

Dialogue 1 i

You rén mai piao ma? FAEXE"S?

Fares, please! X

Andrew, a sales manager for a publishing company, is travelling in

China. Today, he wants to try to find his way around without a
tourist guide. At the moment he is on a bus

Bus conpucTor: You rén mai piao ma?

ANDREW: You. Wo mdi yi zhdng qu dongwlyudn de piao.

Bus conpuctor: Zhe liang ché bii qu dongwuyuan.

ANDREW: Shénme? W6 zud cud che le ma?

Bus conpucTor: Bié ji. Ni xid yi zhan xid ché huan shiba lu
dianché.

ANDREW: Duibugi, wé méi ting ging. Qing man yididn
shuo.

Bus conpucTor: (repeats slowly) Ni xia yi zhan xia ché huan
shiba lu dianché.

ANDREW: Xieéxie. Na, wdmdi yi zhdng pido. Duoshdo gian?

Bus conpucTtor: Y1 mdo.
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PASSENGER:

ANDREW:

Bus CONDUCTOR:
ANDREW.
Bus CONDUCTOR:
ANDREW,
Bus CONDUCTOR:
ANDREW:

Bus coNDUCTOR:

ANDREW:

Bus coNDUCTOR:
PASSENGER!
ANDREW.

22

0!

Vocabulary
you rén

piao
zhang

dongwitynin
liang

cud

bié

xi@ yi zhan
xia che
diancheé

W& ganghédo yé gt huan shiba . Ni gén wo zou
ba.
Tai xiexie ni le.

AAERG?

B, RE-—FKEHPENE.
XHET LD WE.

Hra? RELEFTH?

Me., mRT—3%TE, TNABEFE,
j¢$£’_: ﬁﬂﬁ}ﬂ'- iﬂ'ﬁr.ﬁﬁ.
HT—%T%, #+/\BRE,
#it, M, RE-—KE. 22K
—3

# A HFd TN\, RREEE.
ABERT.

| e

-_'ﬁ-__-
VTG 22525 Resasny

SEINITA28%2 E5m #
B91215121 2677 3 "}ﬁ@.

# A anybody/somebody
[lit. “have people’]
7 ticket
7k [measure word,
see Note 3] 21
D E the zoo il 04
[lir. ‘animal park’]
i [measure word,
see Note 3|
& wrongly/to be wrong
7 do not

T —3 next stop
T%  to get off
W tram/streetcar [lit. ‘electric vehicle’]

méi ting ging ¥ did not hear clearly
man % slowly/slow/to be slow
ganghio M| %  to happen to/by chancefjust as well

Notes to Dialogue 1
1 On a Chinese bus

Buses in mainland China always have a conductor who sells tickets
and ensures that everyone has one. The bus driver’s job is only to
drive.

2 Use of You ren

When You rén is used in a yes/no question, it means ‘Is there
anybody who . . .?" or simply ‘Anybody . . .7 For example:

You rén xiang hé kaféi ma?

Is there anybody who'd like to have coffee?

Zheér, you rén jiao Lia Xia ma?

Anybody called Liu Xia here?
When You rén is used in affirmative sentences, it means ‘someone/
somebody’. For example:

You rén géi ni mai le yi tido lingdai.

Someone has bought you a tie.

3 Measure words zhang and liang

The measure word zhang is used before nouns such as piao (ticket),
baozhi (newspaper), zhi (sheets), etc. whenever required. For
example:

lidng zhang gonggong chiché piao two bus tickets
yi zhang huoché piao one train ticket

The measure word liamg is used before nouns such as gonggong
giché (bus), huéché (train), féiji (plane), zixingché (bike), etc. For
example:

san liang dianché three trams
yi liang zixingché one bike
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4 Using de to link a verbal phrase with a noun

In English, prepositions such as ‘in’, ‘to’, etc. are used to specify
nouns (e.g. a woman in a red jumper; a ticket to London). Also,
in English, these modifying phrases or clauses come after the noun.
This situation is very different in Chinese. Verbal phrases, not
prepositions, are used to specify or modify nouns and they come
before nouns. They are linked by de. For example:
Wo mai yi zhang qi dongwuyuin de piao.
Lit. 1 buy one go to zoo ticket.
A ticket to the zoo, please.
Nia ge chuian héng mioyl de rén  shi wo jigjie.
Lit. That wear red jumper person is my elder sister.
The one in the red jumper is my elder sister.

5 Use of cud

When eud is used to mean ‘to be wrong’, it must be followed by
le. For example:

Duibugi, wo cuo le. Sorry, I'm wrong.

Cuo can also be used as an adverb to modify verbs. For instance,
in English the sentence [ got it wrong can be used to refer to things
one has said, seen, heard, etc. However, in Chinese, you must say
Wo shuo cuo le (lir. ‘1 spoke wrong.”), Wo kan cuo le (lir. ‘I saw
wrong’), Wo fing cuo le (lir. ‘I heard wrong’), etc. depending on
the context. For example:

(A to C): Women xinggisi qu Shanghai.
We are going to Shanghai on Thursday.

(B interrupts): Ni shué cuo le. Shi xinggisan.
You got it wrong. It’s Wednesday.

When a verb takes an object (e.g. ‘to take the bus’ - ‘the bus’ being the
object of ‘to take’), cud is placed after the verb but before the object.
Le can be put either after cuo or after the object providing that the
object that follows the verb is not a very long phrase. For example:

Zaogao, wodidn cuo le cai.  Damn it! [ ordered the wrong dish.

object

Wo zud cuo che le ma? Have I taken the wrong bus?

ﬂ_bjﬂtl'

i

6 Use of bhié

The word bié, meaning ‘do not’, is only used in imperative
sentences (e.g. ‘Don’t smoke’). It is always placed before the verb.
For example:

Don't worry. There’s still time.
Don't tell Saisai that I'm here.

Bié ji. Hai you shijian.
Bié gaosu Saisai wo zai zher.

7 Xia ge and xia yi . . .

In Lesson 3, we learnt the phrase xia ge when it was used in xia
ge xingql (next week) with yi omitted. The complete form is xia
yi ge xingql. Y1 is usually omitted when it is followed by the
measure word gé. Numbers other than y1 cannot be omitted. For
example:

next two weeks
next three months

xia lidng ge xingqi
xia san ge yué
We have also learnt that some nouns require measure words other
than gé. In these cases, you must use xia + number + that measure
word to mean ‘next’. For example:
yi liang zixingcheé one bike — xia yi liang zixingché next bike
san zhang piao three tickets — xia san zhang piao next three
tickets

There are a couple of nouns such as zhan (stop), bu (step), etc.,
which can be used as measure words. In this case, you must use
xidi + number + noun to mean ‘next’. For example:

yi zhan one stop — xia yi zhan next stop
liing bu two steps — xia ligng bu next two steps

8 Use of ganghao

This phrase is always placed before verbs. For example:
Wo ganghdo yao qu huoché zhan. Wo dai ni qu.
I happen to be going to the railway station. I'll take you there.
Wo wang le Zhongwén zénme shuo ‘toilet’. Ganghdo na ge rén
hui shuod yidian Yingweén.
I forgot how to say ‘toilet’ in Chinese. Just as well that chap
could speak a little bit of English.
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Exercises
Exercise 1

Use de to form one complete sentence from the pairs of sentences
below. Then translate them into English:

Example: Chuan héong maoyi (wear red jumper).
Na ge rén shi wode gége.
Change to: Na ge chuan hong maoyl de rén shi wode gége.

(a) Qu dongwiyudn (go to the zoo). WO mdi san zhang piao.
(b) Gang dao (just arrived). Na ge ndanhdi shi Lio Lid de érzi.
(¢) Changchang chi dao (always be late).

Wang jingli bu xihuan naxié rén (naxié means ‘those’).

Exercise 2

Fill in the blanks with appropriate measure words:

(a) Ta mdi le lidng zhénsi lingdai.

(b) Y1 qu hudché zhan de piao dud shdo gian?

(c) Nizud cuo ché le. Zhe ché bu gi hudché zhan.
(d) Ta maéi le wii Qingdio pijill

Exercise 3

What do you say to yourself when you realize that:

(a) you have taken the wrong bus

(b) you have ordered the wrong dish

(c) you have called someone the wrong name
(d) you have bought the wrong coffee

Exercise 4

You tell your friend not to:

(a) worry

(b) take a bus

(c) tell Lao Wang how old you are
(d) speak English

(e) lend his bike to Liu Hong
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Exercise 5

Translate the following sentences into Chinese:

(a) Next stop is the zoo.

(b) Ididn’t know that you were going away for the next two weeks,

(¢) You need to get off at the next stop and change to bus number
12.

(d) Is there anybody called Kan Jia in this hotel?

(e) Sorry, I didn’t hear it clearly.

(f) Please speak slowly.

Dialogue 2
Mai hudcheé piao X% E
tickets XY

Chen Xiaojuan, who is an American Chinese born in Taiwan, is
travelling in China by herself. She wants to take a train journey from
Chendu to Guilin

Buying train

CHEN XIAOJUAN:

Qing wen, zhe shi shoupiao chit ma?
TickeT AssiIsTANT: Shi de.

W0 xidng méi yi zhang qi Guilin de hudche
piao.

Ticker assisTaNT: Shénme shihou zou?

Cuen XiAojuan:  Xia ge xingqgisan, jiu shi lilyue si hao.

TickeT assistantT: Ni dédsuan chéng nd ci lieché?

Cuen Xiioyuan: WO b gingchu. Zuihdo shi winshang lid didn
Zudyou.

CHEN XIAOJUAN:
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TICKET ASSISTANT:

CHEN XIAOJUAN:
TICKET ASSISTANT:
CHEN XIAOJUAN:

TICKET ASSISTANT
CHEN XIAOJUAN:
TICKET ASSISTANT,

CueEN XIAOJUAN:

CHEN XIAOJUAN:
TICKET ASSISTANT:
CHEN XIAOJUAN:
TICKET ASSISTANT:
CHEN XIAOJUAN:
TICKET ASSISTANT:
CHEN XIAOJUAN:
TICKET ASSISTANT:
CHEN XI1AOJUAN:
TICKET ASSISTANT:
CHEN XIAOJUAN:
TICKET ASSISTANT;
CHEN XIAOJUAN:
TICKET ASSISTANT:
CHEN XIAOJUAN:

Vocabulary

shoupiao chii & Ea

Bashiyl ci zénme
yang? Shijii didn
sishiwii faché.
Shénme shihou
dao Guilin?

Di ér tian shili
dian ershi fén dao.
Shijian bu cud. Wo
jit mdi zhe ci ché de piao.

Ni yao yingwo hdishi rudnwo?

W6 b dong.

Yingwo bi rudnwo pianyir wiishi kuai, danshi
yingwd méi rudnwod shifu.

W0 yao yi zhang yingwo.

gﬂ,ﬁ%ﬂ%ﬁ%?
BREE—KEEHNHKXEE,
4 B 4& £ 7

TAEH=Z, REAHAWE,
RATE TR B AT £ ?

RTkE, RERRLAEEE.
AT—REAR? TtAEWTERE.
ft 4 bk B B 47

FoRtAH =143,

B E] 45, R FEXAEHE.

R BB T E B

A0

HENL M B EE A, (EEFERAYEEFR.
RE KA,

ticket office [lir. *sell ticket place’]

Guilin = 4 [a city in the southwest of China]
huéché piao KERE  train ticket

zou it to leave

jiin shi i that is

chéng #* to take/to catch [train, bus, plane, etc.]
ci *x number

ligché 5l F train

gingchu 3

to be clear/clearly
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zuihdo Wi ideally
fache p & to depart/departure

di ér tian F=-X the following day [lir. ‘the second day’]
bii cud T4 quite good/quite well [lir. ‘not wrong’]
yingwo B hard-sleeper

ruanwo # B soft-sleeper

déng i § to understand

Notes to Dialogue 2

9 Use of the verb z6u

The verb zéu has several meanings. In Dialogue 2, it means ‘to
leave’. However, it can also mean ‘to get there’, ‘to walk’, etc.
depending on the context. For example:

Ni mama shénme shihou zou?
When is your mother leaving?

Ni xidng zoulu haishi zuo ché?
Do you want to walk or take the bus?

Qi niménde daxué, zénme zou?

How do you get to your university?

Zou dao di y1 ge lukou, wang dong guai.
Walk to the first junction, then turn east.

10 Use of jiu shi

This phrase is always used to explain things further and sometimes
to reinforce a certain piece of information. It can be broadly trans-
lated as ‘that is . . .". For example:

A: Ni qizi shénme shihou dao?
When is your wife arriving?

B: Xia ge xingqiliu, jiil shi sanyue san hao.
Next Saturday, that is, 3 March.

Sometimes, there is no need to translate jin shi into English. For
example:

lllll -

Tiéjin, jin shi Xidoméi de jiéjie, jie géi le wo tade zixingche.
Tiejun, Xiaomei's elder sister, lent me her bike.
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11 Use of ci

All the passenger trains in China are numbered. Ci, meaning
‘number’, is used between a number and that train in the same
way as I is used between a number and a bus or tram. For example:

jiti ci lieché no. 9 train shiba ci lieché no. 18 train

12 Difference between hudche and lieche

Hudcheé is a general term for trains whilst lieché usually refers to
a specific train. For example:

Wo bu xihuan zuo hudche.

I don't like taking trains.

Shiyi ci liéché shisi didn ling wi faché.
Train no. 11 departs at 14:05.

It is inappropriate rather than wrong to use hudché for a specific
train. The term liecheé is often shortened to ché For example:

Shiyi ci ché dao le ma? Has the number 9 train arrived?
Zhe shi qu Guilin de ché ma? Is this the train to Guilin?

13 Difference between chéng and zuo

There is no difference in meaning between these two terms. Both
chéng and zuo can be followed by road vehicles, planes and ships
when the meaning ‘to take’ or ‘to catch’ is intended. The only
difference is that chéng is more formal than zud. For example:

(A train-conductor says to a customer)
Huanying nin chéng érshiyi ci lieche.
Welcome to [travel with] no. 21 train.
When the phrase chéng/zuo + means of transportation precedes
the verb qu (to go), it means ‘to go by train/bus, etc.’. For example:
Xidojuan zuo huoché gi Guilin.
Xlaojuan is going to Guilin by train.

14 Use of bu cud

Literally, b ené means ‘not bad’. However, the Chinese bu cuo
actually means ‘quite good’ or ‘quite well’. For example:

Zhé ge fandian bu cuo.
This hotel 1s guite good.

A: Ni fumi zuijin zénme yang?
How are your parents these days?

B: B cuo, xiéxie.
Quite well, thank you.
15 More on making comparisons

In Lesson 8, we learnt to make simple comparisons. For example,
we learnt how to say ‘A is older than B’, but we did not learn how
to say ‘A is five years older than B’, ‘B is not as old as A’ or ‘B
is less expensive than A’. Let us compare these three sentences:

Pattern: A + bi + B + adjective

Dong Min bi Gu Liang da.
Dong Min is older than Gu Liang,

Pattern: A + bi + B + adjective + specifics

Dong Min bi Gu Liing da wii sui.
Dong Min is five years older than Gu Liang.

Pattern: B + méi or méi you + A + adjective
Gu Lidang méi Dong Min da.
Gu Liang is not as old as Dong Min.

Let us see some more examples:

Yingwo bi rudnwo gui wishi kuai.

Hard-sleepers are fifty yuan more expensive than soft-sleepers.
Xin Qin bi Mido Lan kuai y7 fenzhong.

Xin Qin is one minute faster than Miao Lan.

Yingw0 méi ruinwo gui.

Hard-sleepers are less expensive than soft-sleepers.

Jintian méi you zuotian léng.

Today is not as cold as yesterday.
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Exercises

Exercise 6

You want to tell the railway ticket-assistant that you want to buy:

(a) two tickets to Beijing

(b) one ticket to Shanghai on 8 March
(c) three hard-sleepers to Guilin

(d) two tickets for the number 26 train

Exercise 7

Make as many comparative sentences as possible based on the two
sentences in each group:

Example: Yingwo pidao wishi wi kuai. Rudnwo piao yi bai kuai.
Yingwd pido bi rudnwd piao pidnyi sishiwi kuai.
or Rudnwd piao bi yingwo piao gui sishiwi kuai.
or Yingwod méi you rudnwod gui.
(a) Qingddo pijiti yT kuai qi mdo yi ping.
Béying pijii yi kuai y1 mdo yi ping.
(b) Xidoméi sanshiyl sui.
Andrew sanshi sui.
(c) Lio Wiang juéde Zhonggud fan hiochi.
Lio Wing juéde xican (‘western food’) bii tai hdochi.
(d) Béiying de xiatian hén re.
Lindin (London) de xiatian bu tai re.

Exercise 8

Translate the following sentences into Chinese:

(a) The train arrives in Guilin at 13:05 the following day.
(b) I leave on Friday, that 1s, 25 March.

(c) My parents are quite well healthwise.

(d) What time does the number 67 train depart?
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Characters
Recognizing two signs

. H | L
SEESRAE R ES]

shou pido chii gong gong qi ché zhan
ticket office bus stop

Exercise 9

Use the following characters (as many times as you wish) to form
as many phrases as you can:

% Mg pen  Meruiies oS

Reading/listening comprehension

1 Below is a departure timetable for some trains. Use it to answer
the following questions in Chinese:

CHE CI MUDIDI FACHE SHIJIAN
10 Kdnming 9:50
36 Xiamen 20:10
69 Walimugi 17:05
121 Lanzhdu 7:45
Vocabulary
ché ci train number
mudidi destination
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Questions

A Ni ¢ ché git Kinming?

B Liushijili ¢i ché ji didn fache?

C Qi Xiamén de lieché ji didn faché?

D Qi Lénzhdu de ché shigi didn faché ma?
E Liushijiti ¢i ché qit nir?

2 Below are four sentences. Read each sentence first and then
decide if the interpretation below is correct or not by writing ‘true’
or ‘false’. If you have the recording, listen to the sentence first, and
then decide if the interpretation is ‘true’ or ‘false’:
(a) Wo xiong mdi san zhang qi Yinndn de hudéché piao,

I'd like to buy three train tickets to Yunnan.
(b) Wo mama bu xidng zuo wianshang fache de hudché.

My mother doesn’t like taking trains.
(c) Ruguo méi yingwo dehua, wo jit mdi mingtian de ruinwo.

If there aren’t any hard-sleepers, I'm not going.
(d) Qing zuo shi li ché qu Béijing Fandian.

Please take the number 10 bus to get to the Beijing Hotel.

12 Zai fandian ##%)

At the hotel

By the end of this lesson, you should be able to:

ask about the availability of hotel rooms

describe the kind of room you would like to have
use ordinal numbers with appropriate measure words
make some complaints

recognize more characters

Dialogue 1
You kong fangjian ma? A% b Fl"S?
Any vacancies?

Jonathan has just finished a conference in Beijing, and he would
like to stay on for a couple of days in a hotel near the centre of the
city. So he has checked out of the conference hotel and goes into a
downtown hotel

JONATHAN: Qing wen, nimen you kong fangjian ma?
RecepmionisT:  Yao kan gingkuang. Ni yao danrén fangjian hdishi
shuangrén fangjian?

JoONATHAN: Dan jian.
RecerrionisT: Zhu ji tian?
JonATHAN: San tian.

ReceprionisT: Rang wo chdcha. (after checking the computer)
Zhén gifo! You y1 jian kong fangjian.

JoNATHAN: Dan jian dai wéishéng jian ma?
ReceprionisT:  Dai.
JONATHAN: Dud shdo gidn yi tian?
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RECEPTIONIST.
JonATHAN:

Lidng bai san shi yudn.
W0 yao le.

(after Jonathan has filled in all the necessary forms . . .)

RECEPTIONIST:

JONATHAN:
RECEPTIONIST:
JoNATHAN:
RECEPTIONIST:
JONATHAN:
RECEPTIONIST:
JONATHAN:
RECEPTIONIST:
JoNATHAN:
RECEPTIONIST:
JONATHAN:

RECEPTIONIST:

Zhe shi nide fangjian yaoshi. Fangjian zai di san
céng.

wE, PR A2 B RS 7

ZEMN. RERLAFFZRXARE?
LALP

FJLK?

=y
EREE. () KT F—EZEHE.
B8 T A A G ?

.
- S
WE =+,
#XT.

REMRGARL., BEAEE=ZE.

Vocabulary

kong ) vacant/free

fangjian B [8] room

Yao kan gingkuing ZE&H KM 1t depends [lir. ‘will see situation’]
danrén A single [lir. ‘single person’]
shudngrén A double [lit. ‘double people’]
chicha TF to check

zhén gido i BT What a coincidence!/coincidentally
jidn ] [measure word for rooms, see Note 6]
dai g to include/to have/with

weishéng jidn T 4B  bathroom [lit. ‘hygiene room’]
yioshi A key

céng E floor/layer

Notes to Dialogue 1

1 Use of kong fangjian

Literally, kong fangjidn means ‘empty room’. The word kong used
here is the same kong as in you kong (to have time) in Lesson 9.

In the context of booking into a hotel, kong fangjian can mean
‘vacancy’ or ‘rooms available'. For example:

Duibiigi. Women méi you kong fangjian.
Sorry. We don’t have any vacancies.

Ni zhidao Béijing Fandian you kong fangjian ma?
Do you know if there are any rooms available in the Beijing Hotel?

2 Phrase kan gingkuang

This is a very useful phrase. We actually learnt the term qingkuang
in Lesson 5 in sentences such as Gaosu wo nide gingkuang
(Tell me about yourself). The phrase Kan gingkuang or Yao kan
gingkuang means ‘It depends’. For example:
A: Ni mingtian qu youyong ma?
Are you going swimming tomorrow?
B: Kan gingkuang.
It depends.

If you want to say ‘It depends on something’, you must say Yao
kan + something. For example:
A: Ni xiang mai zhénsi lingdai ma?
Do you want to buy some silk ties?
B: Yao kan jiagé.
It depends on the price.
A: Ni qi zixingché shangban ma?
Do you go to work by bike?
B: Yao kan tiangi.
It depends on the weather.

3 Shortening of noun phrases

Some noun phrases or proper nouns sometimes get shortened by
omitting certain parts. Unfortunately, there are no rules to follow.
Below are a few phrases we have already learnt which can be

shortened:
danrén fangjian — dan jian single room
shudngrén fangjian — shuang jian double room
Béijing Daxué — Béi Da Beijing University
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4 Use of dai

In Lesson 7, dai was used as a verb to mean ‘to take’ or ‘to bring’.
Here it is also used as a verb but to mean ‘to include’ or ‘to have’
(in the sense ‘to come with’ as opposed to ‘to possess’). For
example:

Nide fangjian dai weishéng jian ma?

Does your room include a bathroom?

Liushiqi ci lieché dai kongtido ma?

Does the no. 67 train have air-conditioning?
Dai can also be used as a preposition to mean ‘with’. It is always
placed after the noun phrase. For example:

Shuang jian dai weishéng jian duoshao gidn?

How much is it for a double room with bathroom?

Wo xihuan kafei dai niunai.

I like coffee with milk.

5 Duo shao gian yi tian?

When you ask about the hotel tariff in English, you say How much
is it per night? In Chinese, you say ‘How much is it per day?’ For
example:

Dan jian duo shdo gian yi tian?

How much is it per night for a single room?

Béijing Fandian de shuang jian san bai yuan yi tidn.

Double rooms in the Beijing Hotel cost three hundred yuan

per night.

In the west, the price is per person. In mainland China, the price
quoted for a double room is usually for two people. However, if
you choose to have a double room and you are the only customer,
you still have to pay the double room price.

6 Use of ordinal numbers with measure words

In Lesson 10, we learnt how to say ordinal numbers, i.e. di yi (first),
di ér (second). When ordinal numbers precede nouns that require
the measure word ge, you must put gé after the ordinal number if
you want to refer to any one of them. For example:
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liang ge canfing two dining-rooms di ér ge the second one
wu ge da five university di wit ge the fifth one
xuésheng students

If the noun used requires a measure word other than ge, you must
put that measure word after the ordinal number. For example:

san liang  three bikes — di san liang the third bike

zixingche

liang jian two rooms — di er jidan the second room
fangjian

lin céng six floors —  di lin céng the sixth floor

Note that the word céng is only used to refer to different floors in
a building. It cannot be used to mean the ‘floor’ in, for example,
‘wooden floor’.

Nouns such as tian (day), nian (year), etc., which do not require
measure words, must follow the ordinal number. For example:

the first day
the fourth year

yi tian  one day — di y1 fidan
si nidn  four years —  di si nidn
Exercises
Exercise 1

Below is the price information in a hotel brochure. Read it first
and then answer the questions in Chinese:

Fangjian zhdnglé Jiagé (méi tian)
danrén fangjian (bu dai weishéng jian) ¥55.00
danrén fangjian (dai weéishéeng jian) ¥85.00
shuangrén fangjian (bu dai weisheng jian) ¥122.00
shuangrén fangjian (dai weishéng jian) ¥185.00
zhongléi type
méi tian each day/everyday

(a) Dan jian dai weishéng jian dud shdo gidn yi tian?
(b) Shuang jian dai weishéng jian dud shdo qidn y1 tian?
(c) Shénme fangjian wiishiwl yudn yi tian?
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Exercise 2

You tell the receptionist at a hotel that you would like:

(a) a single room with bathroom
(b) a double room with bathroom
(c) a single room for three nights

Exercise 3

Translate the following sentences into Chinese:

(a) Do you have any rooms available?
(b) My room does not have a telephone.
(c¢) Your room is on the fourth floor.
(d) The third bike on the left is mine.
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Dialogue 2

Diandéng huaile ®.}T3# 7 The lightis not
working X3

The following morning, Jonathan bumps into the duty manager of

the hotel

Dury MANAGER:

JoNnATHAN:

DurYy MANAGER:

JonATHAN:

Dury MANAGER:

JonATHAN:

DuTYy MANAGER:

JoNATHAN:

Dury MANAGER:

JonATHAN:

Duty MANAGER:

JoNATHAN:

Dury MANAGER:

Zioshang hao. Nin zuowin shui de hdo ma?

Léoshi shud, shui de bu hdo.

Zénme hui shi?

Zudtian winshang, gébi fingjian hén chio. Chio
dao banye liding didn.

Zhén baoqgian. W6 hui chili zhe jian shi.
Xiéxie. O, dui le. Wode fangjian Ii you ge
diandéng huai le.

Shi ma? Wo yiding rang rén qu xita. Hai ydu
biéde wénti ma?

Zanshi méi you. Hui jian.

FL¥F, GHEREFFL?

LW, BRTH.

EABE?

R L, MEFEMRD, B EHHE.
K. ReRBRANBE,

JoNATHAN: Wi, |, HT. RAFEEFITREITHRT.
Duty MaNaGer: ="5? R—Eit A x4, L4 5 8D 7
JoNnaTHAN: THRAH., BL.

Vocabulary

ldoshi shud # %L frankly speaking/to be honest
shi L thing/matter

Zénme hui shi? /& 4 B ¥ ? What's the matter?

gébi & next door

chio P to be noisy

banye F W early hours of the morning
zhén baogian KR many apologies

chuli i to see to/to handle

zhé jian shi XYW this matter

jian # [measure word, see Note 10]
dui le 2T right/by the way

L L4 inside

diandéng AT light [lit. *electric light’]

huai le # 7 to have broken/does not work
rang rén ik A to send for someone

Xiil # to repair

wenti [=] A problem

zanshi W at the moment/temporarily

Notes to Dialogue 2
7 Zénme hui shi?

This is a very colloquial phrase. The complete phrase should be
Zénme yi hui shi? (lir. ‘How one thing?’ — hui is another measure
word for matters). This phrase is usually used if something has
gone wrong and you want to find out about it. It means "What’s
the matter?’, ‘What’s the problem?’ or ‘What happened?’ The word
shi, which is a different word from shi (be), is a general term used
to refer to abstract things. For example:

Wo mingtian you shi.

I've got things to do tomorrow.

Shénme shi?
What 1s 1t?
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Wo youn liding jian shi gaosu ni.
I've got two things to tell you.

8 More on the past tense

So far, we have learnt two different ways to indicate a past
event or an event which is related to the past by using le or guo
together with some verbs. However, you must not use either of
the above two devices in sentences which describe a stable state
of affairs in the past as opposed to momentary action. In the
former case, the past tense is indicated by time-related phrases such
as zuotian (yesterday), shang ge xingqi (last week), etc. In partic-
ular, le or guo must not be used in the following four sentence

types:
(a) Sentences with static verbs such as shi (to be), you (to have),
xiang (to want), xihuan (to like), zhidao (to know), etc. For
example:

Lidng nidn gidn, ta you yi liang zixingche.

He had a bike two years ago.

Qi nidn, ta shi daoyou.

She was a tourist guide last year.

Zuowdn, wo bu xidng chi fan,

I didn’t want to eat last night.
(b) Sentences with verb-adjectives or the word zai (to be at/in).
For example:

Zuowdn, gébi hén chdo.

Next door was very noisy last night.

Zudtian, wo baba bu zdai jia.

My father wasn’t at home yesterday.
(c) Sentences with verbal phrases followed by de. For example:

Zuowan, wo shui de hén hao.
I slept very well last night.

(d) Sentences negated with méi or méi you (see Note 17 of
Lesson 3)

You may have noticed that verbs used in the above sentences
cannot be negated by méi you or méi.

9 Use of dao

Diao (until) can be used after a verbal phrase, verb or verb-
adjective to describe the duration of an event. For example:

Wo déng ta ddo shi’ér dian.
I waited for him wntil twelve o’clock.

Tamen chdo ddo hén wan.
They were noisy all might.

Usually, if the verb is a two-syllable word, put dao after the first
syllable and omit the second syllable. Let us take kaimén (to open)
as an example:

Canfing kai dao winshang shi dian.
The restaurant is open until ten o’clock.

10 Measure word jian

This is the same jian as in yi jidn maoyi (one jumper) in Lesson
&, but it is different from the jian as in yi jidn fangjidn (one room).
Let us see how these two measure words differ in the following
phrases:

Tone Character English

fourth tone ‘H"
fourth tone f'l'f'

)
first tone IE]

yi jian shi one matter

lidng jian maoyi two jumpers

san jian fangjian one room

11 Use of Dui le

This is used when the current topic of conversation reminds you
of something. It has the same effect as Oh, yes/right in English
when used in those circumstances. For example:

A: Xido Li ging wo chi winfan.
Xiao Li has invited me to dinner.

B: Dui le. Wowang le gaosuni...
Oh, right. 1 forgot to tell you . . .
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A: Wo mai le yi zhang qu Shanghai de huoché pido.
I bought a train ticket for Shanghai.

B: Dui le. Li Bing shuo ta yé qu Shanghai.
Oh, ves. Li Bing says she is going to Shanghai as well.

12 Use of |i

The word H, meaning ‘inside’ or ‘in’, indicates the position of an
object. It is always placed after the noun. For example:
Niménde fangjian /i  you weishéng jian ma?
Lit. Your room inside have bathroom  [question word]?
Is there a bathroom in your room?
Waode qidnbao Ii meéi you qian.
Lit. My wallet inside not have money.
There is no money in my wallet,

Note that Ii usually changes to neutral tone when used in the
middle of sentences.

13 Something + huai le

Literally, huai means ‘bad’. So we can say huai rén (bad person),
huai zhiyi (bad idea), etc. When huai le follows a noun, it means
something ‘does not work’, ‘is broken’ or ‘has gone bad’. For
example;

Tade fangjian [i you ge diandéng huai le.
One of the lights in his room is not working.
Wode zixingché huai le.

My bike is broken.

Mama, wo juéde kdo ya huai le.

Mum, I think the roast duck has gone off.

14 Construction rang + somebody + do something
In this context, the verb rang means ‘to ask’ (see rang in Lesson
3). For example:

Lio Wang rang wo dai ni qu yinhang.
Lao Wang asked me to take you to the bank.
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Andrew rang wo wen nide fuma hao.
Andrew asked me to say hello to your parents.

When rén (person) follows rang, rén in this context means ‘some-
body’. Thus rang rén can mean ‘to send for somebody’ or ‘to ask
someone’. For example:

Wo yiding rang rén qu xin nide deéng.
I'll definitely send someone to fix your light.

Mu Ying hui rang rén géi wo mai yi zhang huoche piao de.
Mu Ying will ask somebody to buy me a train ticket.

Exercises
Exercise 4

Which is the odd word out in each group below?

(a) hé kaféi chi kdio ya chi zdofan diandéng

(b) chili dan jian shuang jian  weishéng jian

(c) Yingguérén Zhongguérén Méiguorén fandian
(d) Weishénme? Zénme hui shi? Shénme shihou?

Exercise 5

Pair off the verbs on the left with nouns on the right:

(a) xia 1 zhe jian shi

(b) chuli 2 liwl

(c) you 3 diandéng

(d) mai 4 gonggong giche
(e) kan 5 kong fangjian
(f) déng 6 péngyou

Exercise 6

You complain to the duty manager in your hotel that:

(a) the light in your room is not working
(b) people next door are very noisy
(¢) your room is too cold
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Exercise 7

Translate the following into Chinese:

(a) Many apologies.
(b) Frankly speaking, . . .
(c) Did you sleep well?
(d) It depends. |
(e) Sifang asked me to tell you that she is leaving next Thursday.
(f) There is no money inside my wallet.
(g) A: Any other problems?
B: Not for the moment.

Exercise 8

Describe the following in the past tense:

(a) your room’s temperature yesterday

(b) you were not in a going-out mood last night
(c) your neighbour being noisy last night

(d) the room you had did not have a bathroom

Reading comprehension

There are a few odd things in the following dialogue. Pick out the
strange words or phrases. Then you need to decide whether to cross
them out or to replace them with more suitable words or phrases.

Emily Brown has walked into a hotel in Taiwan. She wants to find
out if there are any rooms available

RecerrionisT:  Ni hio.

Emivy: Xiexie. Nimen ydu kong fangjian ma?

ReceprionisT:  Yao kan gingkuang. Ni yao weishéng jian hdishi
shuang jian?

EmivLy: Yao dan jidn. Dan jian dai yéuydng chi ma?
ReceprionisT:  Dangran dai. Ni ddsuan zhu ji tian?

EmiLy: Lidng ge tian.

Recepmionis: Rang ni chacha. You kong fangjian.

EmiLy: Dud shéo qidn yi tian?

Receprionist: Y1 béi bashi yudn. Xing ma?

EmiLy: Xing. Wo yao le.

13 Da dianhua i{#%#

Making telephone calls

By the end of this lesson, you should be able to:

e use some appropriate expressions on the telephone

e use the shi . . . de construction to express the time or
manner of a past action

¢ indicate that you have completed an action by using
wan . . . le

s distinguish the usage between y1 and yao

* recognize more characters

Dialogue 1

Wei % Hello M

doctorate in Buddhism.

He is now in Beijing to

do some research. Alan

is going to call his old

he met in England two years ago

ArLan:  Wei, ging zhdo yixia Li Man.

Li Man: Wo jin shi. Ni shi shéi’a?

Aran:  Woshi Alan. Cong Yinggud lai de Alan.
zhidao?

AvLan:  Shang ge xingqisi ldi de. Shi linshi juéding.

Li Man: WO tai jidong le. Ni shénme shihou ldi kan wa?

AvLaN:  Shénme shihou dou xing. NI juéding.

Alan is doing his

(~auiz
friend Li Man, whom
Li Min: Zhén de! Ni shi shénme shihou ldi de? Wo zénme bu
Li MAn: Jintian wénshang xing ma?
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Aran:  Tai bang le! Ni zhu zai shénme difang?

Li Man: W jia bl hdo zhdo. Wo l4i jié ni ba.

ALAN: T, KR —T %%,

Li Man: ERE. REEW?

Aran: HAZ Alan. AEE %8 Alan.

LiMan: X89! REFL2HBEN? REL Tk
Aran: EPMEHHW AN, RN,

LiMan: RABBT. AL BEERER?

Aran:  TTAHE#MT. Rz,

Li Man: SR8 L4757

ALan: ABT! REEFLALS?

Li Man: BRFTHEB, REEFE.

Vocabulary

wei "R hello [only used on the telephone]
zhao # to look for

cong . . . lai M. K to come from . . .

linshi I B last minute/temporary
juéding B & to decide/decision

jidong &) to be excited/exciting

shénme shihou fH 4B &  any time/whenever

dou AP [emphatic word, see Note 7]
Ni juéding. 7 You decide.

Tai bang le! AT Superb!

shénme difang T 4374  whereabouts [lir. *what place’]
jia 4 home/family

bit hao zhdo 5 not easy to find

jié # to collect/to meet [somebody]

Notes to Dialogue 1

1 Use of Wei

This word is only used to open a telephone conversation. It is
basically a way of catching the attention of the person on the other
end of the phone. For example:

Wei, ni shi Béijing Fandian ma? Hello. Is that the Beijing Hotel?
Weéi, Xido Lia zai ma? Hello. Is Xiao Liu there?

2 Some telephone expressions

If you want to speak to someone, you can say one of the following:

Qing zhado yixia Li Man?
Lit. Please look for Li Man?
Could you get Li Man please?

Note that the expression yixia has the same effect, i.e. mitigating
the abruptness, as it had in Lesson 3.

Qing weén, Li Man zai ma? Is Li Man around please?

If you happen to be the one who answers the telephone and speak
first, you can say one of the following:

Qing weén, ni zhio  shéi?
Lit. Please ask, you look for who?
Whom do you want to speak to, please?

Wéi, ni shi nali?
Lit. Hello, you are whereabout?
Hello, who is calling?

3 Useof...cong...lai..

In English, prepositional phrases such as from England come after
the verb. In Chinese, they occur before the verb. For example:
Wing xidojie cong Xiang Gang ldi.
Lir. Wang Miss from Hong Kong come.
Miss Wang comes from Hong Kong.

Suppose you do not know where Miss Wang comes from. The
unknown information is ‘Hong Kong’. Thus, the question should

be:

Wing xidojie cong ndr  lai?
Lit. Wang Miss from where come?
Where does Miss Wang come from?

4 More on the link word de

In the dialogue, Alan explains who he is by saying Cong Yingguo
lii de Alan (The Alan from Britain). The word de links the verbal
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phrase with the noun (see Note 4 in Lesson 11). The complete
sentence should be:

Wo shi cong Yingguo ldi de Alan.
I am the Alan from Britain.

Now you can see that the above sentence can be taken apart into
two simple sentences:

(a) Wo shi Alan.
(b) Wo cong Yinggué lai.

5 Construction shi . . . de

This construction has many usages. Let us look at two of them
here. First, it is used in interrogative sentences which ask about
the time, the place or manner of an action that happened in the
past. The word shi is placed before the phrase that is being empha-
sized and de comes either at the end of the sentence or after the
verb. For example:

Ni shi shénme shihou lai
Béijing de?

Ni shi shénme shihou l4i
de Béijing?

Ni shi zénme ldi de?

Without shi . . . de, the above first two sentences become:

When did you arrive in Beijing?

How did you get here?

Ni shénme shihou ldi Béijing?
When are you coming to Beijing?

And the last sentence becomes Ni zénme 14i?, which means ‘How
do you get here?’ or ‘How are you going to get here?’

Second, the construction is used in positive sentences that
emphasize the time or manner of a past action. For example:

Wo shi baba nian kaishi xué Zhongwén de.

I started to learn Chinese in eighty-eight.

Wo shi qi zixingche ldi de.

I came by bike.

Note that shi 1s often omitted in the above two cases. Thus we
have:

Ta ji dian xia ban de?

What time did he leave work?

Wo zuo gonggong qiche lai de.
I came by bus.

Let us compare the use of le and shi . . . de in describing a past
action:

Ta zudtian lai le. She turned up yesterday.
Ta shi zuotian lai de.  She arrived yesterday.

Ta zuétian ldi le is merely a statement about a past event (i.e. to
confirm that something happened yesterday), whilst Ta shi zuétian
ldi de emphasizes the time ‘yesterday’ as opposed to any other
time.

6 Use of shi at the beginning of sentences

You may have noticed that the pronoun ‘it is seldom used in
Chinese. Thus, the structure ‘It is/was . . .’ is sometimes replaced
by Zhe shi . . . (This is/was . . .). For example:

Zhé shi linshi juéding ma? Was ir a last-minute decision?

The pronoun zhé is often omitted. So shi occurs at the beginning
of a sentence:

Shi linshi juéding.
Shi Wang Fang ma?

It was a last-minute decision.
Is that Wang Fang?

7 More on question words used in statements

Certain question words, when used in statements, especially in
conjunction with the emphatic word dou, function as indefinite

pronouns. Note how the meaning changes accordingly:

Word item In gquestions In statements

shénme shihou when whenever / at any time
nar where wherever

zénme how by whatever means

For the moment, let us concentrate on how to use shénme shihou
in conjunction with dou, which can be placed after shénme shihou.
For example:

Shénme shihou dou xing.
Lit. Whenever be fine.
Whenever you like.
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Déu can also be placed after the verb, that is, if a verb is used.
For example:

Zanmen shénme shihou youyong dou xing.
verb
Lit. We whenever swim be fine.
It’s fine with me whenever we go swimming.

You can also use shénme shihou in the first part of a sentence, and
dou in the second part. For example:

Ni  shénme shihou lai, wo dou zai.
Lit. You whenever come, | be 1in.
Whenever you come, I'll be in.

If you want to negate the sentences with shénme shihou and dou,
put the negation word after don. For example:

Xido Li shénme shihou dou méi you kong.
Lit. Xiao Li whenever not have time.
Xiao Li never has time.

8 Question word shénme difang

Literally, shénme difang means ‘what place’. In addition to
‘what place’, 1t also means ‘whereabouts’ or ‘where exactly’. For
example:

Ni zhu zai Béijing shénme difang?
Where exactly in Beijing do you live?

Ni qu le Méiguo shénme difang?
What places in America did you go to?

9 Use of jia
Depending on the context, jid can mean either ‘home’ or ‘family’.
For example:

Ni fumii de jia zai shénme difang?

Whereabouts is your parents’ home?

Wo jia you hénduod rén. Wo you yi ge da jia.

There are many people in my family. I have a big family.

10 Use of bu hao + verb

As you know, bii hdo means ‘not good’. However, when you have
the pattern ‘something + bu hdo + verb’, it means ‘It is not easy
to do something’. For example:

Huoche zhan bia hdo ;@&,
verb

Lit. Railway station not easy find.
It’s not easy to find the railway station.

Zhongweén bii hdo xué.
verb

Lit. Chinese not easy learn.
It’s not easy to learn Chinese.

11 Use of jie

Jié means ‘to collect’ or ‘to meet’, usually, somebody. For example:
Jintian wanshang ba didn ban, wo yao qi hudché zhan jie wo
mama.
I'm going to go to the station fo meet my mother at half past
eight tonight.
Ni xiyao wo qu jié ni ma?
Do you need me to go and collect you?

Exercises
Exercise 1

Complete the following telephone dialogues in as many ways as
you can think of:

(a) A: ?
B: W& jit shi Li Man.
(b) A: Ni shi Béijing Daxué Zhongwén Xi ma?
B: ?
A: Qing zhdo yixia Hi Xinhang.
(c) A: ?
B: Duibugi. Jane bl zai.
(d) A: ?
B: Woshi céng Yinggud ldi de Alan.
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Exercise 2

Combine the two sentences in each group to make them into one
sentence by using de:

Example: 'Wo shi Alan. Wo cong Yinggud l4i.
—  Wo shi cong Yinggud ldi de Alan.

(a) Sifang shi Zhongguérén. Sifang céng Xinjiapd lai.
(b) Linda shi da xuésheng. Linda xué Zhongwén.
(c) Wode Zhongwén ldoshi shi Zhongguorén.
Ta cong Zhonggud dal 1di. (dali means ‘mainland China’)

Exercise 3

Translate the following sentences into Chinese:

(a) When did David leave?

(b) I came to work by bike this morning.

(c) Whenever you like. You decide.

(d) He does not like to take a bus, no matter when.
(e) Could you come to collect me?

(f) What time and where exactly shall we meet?

Exercise 4

How do you ask Xiao Li the following in Chinese:

fa) What time did you leave work yesterday?

(b) How did you get to work yesterday?

(c) Was it last night that your younger sister arrived?
(d) When did your younger sister start learning English?

Exercise 5

Make up as many sentences as you can using bu hao to mean ‘It
is not easy to . . .’ and write the English translation after each
sentence.

Dialogue 2
Dianhua haoma ®W.#% 5 # Telephone
numbers X3

Jane works in the Hong Kong office of a Canadian telecommuni-
cations company. Most of the local employees in the office can speak
Mandarin Chinese. It is a busy day today and all the phones are

engaged

JANE:
YONGMET
JANE:
YONGMEL
JANE:
YONGMEL
JANE!
SECRETARY:
JANE!

SECRETARY:

Jane:
SECRETARY:

JANE:

Y ONGMETL
JANE:

Y ONGMETL
JANE:
YONGMEL
JANE:
SECRETARY:
JANE:

SECRETARY:
JANE:
SECRETARY:

Yongméi, ni yong wan dianhua le ma?

Yong wan le.

Wo géi zinmen laobdn di ge dianhua.

Ta jintian b zai bangongshi.

Shi ma? Ni ydu ta jia de dianhua haoma ma?

Méi you. Ni kéyi da dianhua wen tade mishil.

Hio zhiii.

Er-lii-ba fénji. Qing wén, nd yi wei?

W6 shi Jane. W6 you yi jian ji shi tong Fang jingli
shangliang. Tingshud ta jintidn bu zai bangdngshi. Ni
kéyi gaosu wo ta jia de dianhua haoma ma?

Kéyi. Qing déng yixia. Ting hdo. Haoma shi si-liu-er-
yao-ba-san.

Si-liti-ér-yao-ba-san.

Dui.

R EwETS?

BATT.

vy T ERAT P E.

AR EHLE.

B (RAEfh R EESEG?

aA, R ULTaER eyt .

FEE.

=AM, ikE, B—A?

#2 jane. RE—HERILEHE. THESK

FEADE. RTUEFRAEK N EET DL

e, FE—T. . FEEENA_-ZNAZ.
T e

At



Vocabulary

yong A to use

win 5T [see Note 12]

liobin # R boss

di dianhua T H.7% to make telephone calls/to telephone
bangéngshi RN office

hiaoms 5 number

mishi B secretary

fenji a1l extension

Na yi wei? M — i ? Who is calling?

ji shi £ ¥ urgent matter

tong 2] with/and

shangliang i to discuss/to consult

fing hio U #F to listen carefully [lir. “listen well]
Yo o« one

Notes to Dialogue 2
12 Use of wan after the verb

When you put wan after a verb, it indicates that the action is
completed. It is similar to the English phrase to have finished
with/doing something. Whenever wan is used after a verb, le must
be placed after whatever has been finished. For example:

Ni chi widn wianfan /e ma?
Lir. You eat finish supper [question word]?
Have you finished having your supper?

. Wo yong wdn weishéng jian le. Ni qu yong ba.
Lit. I use finish bathroom. You go use please.
I've finished with the bathroom. Do go and use it.

12 More on the preposition géi

A phrase beginning with géi . . . is always placed before the verbal
phrase (see Lessons 5 and 8). Thus, if you want to say ‘to tele-
p]}-‘.}ﬂﬁ somebody” or ‘to make a phone call to somebody’, you say
gei + somebody + da dianhua. For example:

Bié wang le géi ni mama da dianhua.
Don't forget to phone your mum.
Mingtian wo yiding géi ni di dianhua.
I'll definitely give you a call tomorrow.

If you want to mention the number of phone calls made or to be
made, put the numerals together with the measure word ge before

dianhua. For example:
Zudétian wo géi zdnmen ldoban di le lidng ge dianhua.
Yesterday, I made two phone calls to our boss.

14 More on the omission of de

The word de, which indicates the ownership relationship, is usually
omitted before jia (home/family). For example:

Ni jia b hio zhio.

It’s not easy to find your home.

Wo fimii jid zai Xiang Gaing.

My parents’ home is in Hong Kong.

However, it is not wrong to use de. For example, it is perfectly
right to say Nide jia b hiio zhdo. But, de must be kept before
dianhui haoma (telephone number). The reason is that the concept
of jia is associated with people whilst diAnhua haoma is just an
object (see Note 3 in Lesson 5). For example:

Wode dianhua huai le.
My telephone has been out of order.

Ni jia de dianhua haom: shi shénme?
What is your home telephone number?

15 More on the measure word wei

We learnt this measure word in Lesson 9. The question Na yi wei?

(lit. “Which one?) is actually a polite way of asking ‘Who is it?’

on the telephone. For example:
Weéi, nd yi wéi? Hello. Who is it, please?

It is also appropriate to ask Ni shi nd yi wei? (/ir. “You are which

one?’).
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16 Preposition tong

You may have noticed by now that prepositional phrases (e.g. Note
13 above) appear before verbal phrases. Téng, meaning ‘with’ or
‘and’, is a preposition. Thus téng + somebody is a prepositional
phrase. This phrase must be placed before the verbal phrase. For
example:

Wo xiang tong nide méimei shangliang y1  jian shi.
Lit. I  want with your younger sister discuss  one matter.
I'd like to discuss something with your younger sister.

Ni xidng réng wd qi youyong ma?
Lit. You want with me go swim  [question word]?
Would you like to go swimming with me?

Note that téng and hé (and/with) are interchangeable.
17 Qing ting hao

Literally, this phrase means ‘Please listen well’. It is like a sort of
warning before you pass on a piece of important information on
the telephone. It is similar in meaning to the English phrase ‘Here
it is” or ‘Ready?’ For example:
A: Qing gaosu wo Xido Li de dianhui haoma?
Please tell me Xiao Li’s telephone number?
B: Qing ting hdo. Ba-si-ling-wii-lii--yao.
Here it is: eight-four-zero-five-six-one.

18 Use of the number yao

Yao is a substitute for yi (one). Yao is used when the number ‘one’
occurs in telephone numbers, room numbers, bus and train
numbers, etc. The reason is that the pronunciation of yi is likely
to be mixed up with qi (seven) when a series of numbers is uttered.
For example, yao is used in the following;

ydo-ling-qi fingjian

room 107

yao-yao-san i dianché

tram no. 113

Wo jia de dianhua haoma shi gi-gi-ling-wii-ba-ydo.
My home telephone number is 770581.

Exercises
Exercise 6

Decide which de (if any) can be omitted in the following sentences.
Rewrite the sentence if a de can be omitted:

(a) Wade jigjie shi ddoyou.

(b) Woménde jingli de bangongshi zai eér céng.
(c) Wode dianhua huai le.

(d) Tade fumide jia hén piaoliang.

(e) Wang Ping shi cong Béijing lai de laoshi.

Exercise 7

Fill in the blanks using the prepositions téng or géi:

(a) Ta méi tade nii péngyou méi liwi.

(b) Qing wo jigshao yixid nide taitai.

(c) WO méi you kong ni qit youyong.

(d) Qing yiding wo dé dianhua. “ h
(e) Xifo Lixidng _ Li jingli shangliang y1 jian shi.

Exercise 8

Rewrite the following sentences using wan. Then translate the
rewritten sentences into English:

(a) Ni chi winfan le ma?
(b) Ta yong dianhua le.

(c) Ta didn cai le.

(d) Xido Li xit diandéng le.

Exercise 9

Translate the following sentences into Chinese:

(a) It is very expensive to make phone calls in England.
(b) What is your telephone number?

(c) Your father telephoned you last night.

(d) Is there a telephone at your home?
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Exercise 10

Re-arrange the words in each group below so that they make mean-
ingful sentences and then translate them into English:

(a) géi ldobdn, wang le, David, di dianhua
(b) dianhua, kéyi, wd, haomd, nide, ni, giosu, ma [question word]
(c) ta, bangdngshi, jintian, zai, bu

Characters
Exercise 11

Fill in the blank with the right character, and then translate the
sentence into English:

) BRBE_ MKT.
. EEHE B E:i
b) B___ FEET 4.
) i) E i) B
) BP%H__ HAX,
)& i) & i) E

Exercise 12

Read the following dialogue in characters and then answer the
questions in English:

A: B, BRIFEMAERG? REMAFELFKX,
B: MAE, MAER. HE®BTT.

A: Mt 4 R EE ?

B: ﬁf—f‘:EE.

A BB, BAREBITHE.
B: ¥R, B,

Question 1: Who is phoning whom?
Question 2: Where is Mr. (Teacher) Li?
Question 3: What time will he be back?

Reading/listening comprehension X

Read the conversation below, and then answer the questions in
Chinese. If you have the recording, listen to the conversation first,
and then answer the questions in Chinese.

The following telephone conversation is between two Chinese
speakers:

Qing wén, Wang Yu zai ma?

Duibiiqi, ti bu zai. Qing wen, nin shi na yi wei?

Wo shi Wéng Yi de mama.

Nin hdo. Wo shi Xido Liu.

Ni hiio, Xifo Lit. Wéang Yi jintidn shang ban ma?

Shang ban. Ta qii chi wiifan le. Yi diéin ban zudyou huilai.
Qing ni gaosu ta, wo zud shilil ¢i ché mingtidn wanshang lit
dian shi fén dao Shanghii. Ting ging le ma?

Ting ging le. Nin xtiyao ta qit hudché zhan jié nin ma?
Tai xtiyao le.

W6 yiding gaosu ta

Dud xie.

FEPFE>T

> WP

Questions

Wing Yu zai bangongshi ma?

Shéi g&i Wang Yii da dianhua le?

Wing Yii de mama shénme shihou dao Shanghdi?
Wing Yii de mama chéng ji ci lieché dao Shanghai?
Wing Yii de mama xidng yao tade érzi qu jié ta ma?

Mmoo m@e



14 Shejiao

HX

Socializing

By the end of this lesson, you will be able to:

e express the number of times you have done certain
things

» describe a past event in a more sophisticated manner

» differentiate between the verbs lai/qin and the directional
words laifqu

* ask a question requiring a yes or no answer and indicate
it is your guess by using le

e use le to indicate that a new situation has arisen and is
still happening

* negate sentences with the adverb yé

* recognize some city names and write more characters

Dialogue 1
Xiayiile THT It's raining O

Patrick is American and his wife, Meifang, is Taiwan Chinese. They
are currently visiting Meifang’s family in Taibei. Today, they have
been invited to a barbecue party. At the moment, Patrick is chatting
with a Chinese woman called Yulan

YULAN:
PaTrICK:

YULAN:
PAaTRICK:

Zhe shi ni di y1 ci l4i Tdiwan ma?

Bu shi. W6 jthi méi nidn dou l4i Tdiwan. Qi nidn, wo
lai le liang ci.

Zhén de? Weishénme?

Di yi ci, women ldi canjia wo taitai de méimei de hanli.
Di ér ci, ldi gud chinjié.

II

Yuran: Zhéme shud, ni taitai shi Taiwanrén le?

Patrick: Shi’a.

YurLan: Nimen shi zénme rénshi de?

Patrick: Shud 14i hua chdng. Shi nidn gidn, ta qu Méigué shang
daxué. Women shi téngxué. You yi tian . . .

YULAn: Zhén langman. Aiyo! Xiayil le. Zdnmen jin qu tén ba.

Yuran: REEWRE-—AEXaHS?

Patrick: T . RILFHEHXEGE. =5, BRRXTHK.

Yuran: X#? 4?7

Patrick: B— %, BNEEMBAKAKENFL. FZK,
FILET.

Yuran: R4#, RARXEEGEAT?

PaTrick: = .

Yuran: HWMNEEANRN?

PATRICK; %*ﬁ'ﬁ:. +4E, MEEE LAY, KRNERZE.

Yuran: JR®, ! TWT. milatx® L.

Vocabulary

di yic XK the first time/for the first time

jihia JLF almost

mei & every

qii nidn & 4F last year

canjia E to attend/to take part

himnli ¥ 3L wedding

guo i to celebrate/to spend

chimjié AN Chinese New Year [lit. ‘spring festival’]

shud ldi hua ching W HE K it’s a long story [lit. ‘speak talk long’]

gidn Al ago/before

tongxué Bl % classmate

you yi tian . . . #H —X.. oneday...[li ‘have one day’]

langmén %, 4 to be romantic/romantic

aiyo! L whoops!

xiayi T to rain/raining

jin qu % to go infto go into

tan % to talk/to chat
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Notes to Dialogue 1
1 Useofdi...ci

Simply add a number between di and ¢i to form expressions such
as di yi i (the first time/for the first time), di er ci (the second
time/for the second time), etc. This phrase is always placed before
the verb it modifies or at the beginning of the sentence. For
example:

Zhe shi wo di ér ci qu  Méiguo.
verb
Lit. Thisis I second time go to America.

It will be the second time that I go to America.

Di yi ci, wo bt zhidao wo yinggai gan shénme,
Lit. 'The first time, I not know [ should do what.
The first time, 1 didn’t know what I should do.

2 Use of ci

If you want to say ‘once’, ‘twice’, ‘three times’, etc., add «ci to the
numeral. Thus we have yi ci, liang ci, san ci, etc. These phrases
must be placed after the verb. For example:

Méi ge xingqi, wo gi yici zixingché.
verb object
I ride my bike once every week.

If these phrases are used in the past tense, i.e. when le or guo is
used, they can be placed either afier le or guo or at the end of the
sentence. For example:

David qu guo san ci Zhongguo. } David has been to China
David qu guo Zhongguo san ci. three times.

In certain fixed verbal phrases such as da dianhua, you must put
yi ci or liang ci after the verb or the particle le. For example:

Zuotian wo géi wo mama da le liang ci dianhua.
I phoned my mother twice yesterday.

If you want to turn the above sentence into a question, use the
question word ji:

Zuétian ni géi ni mama da le ji ci dianhua?
How many times did you phone your mum yesterday?

3 Use of qu in qu nian

Literally, it nidn means ‘gone year’. Qu nian is a fixed expression
for ‘last year’. You can not use qu with yue (month) or xingqi
(week). When qu is used before a noun, it means ‘to have gone’
or ‘to have passed’.

4 More on verbs

As prepositions (e.g. ‘at’, ‘in’, ‘on’) are not extensively used in
Chinese, one of the ways to articulate an idea expressed in English
with a preposition is by using verbs. For example:
Wo xiding mdi yi zhang ga Béijing de hudcheé pido.
Lit. I ~want buy one go Beijing  train ticket.
I'd like to buy a train ticket to Beijing.

i er ci, women ldi  guo  chimjieé.
Lit. The second time, we come spend Spring Festival.
The second time, we came for the Spring Festival.

5 le indicating a guess

If you want to ask a question requiring a yes or no answer and at
the same time indicate that it is your guess, put le at the end of a
sentence instead of ma and use the rising tone. Phrases such as
name (so/in that case), zhéme shud (in that case), etc. are often

used in this case. For example:
Name, ni bu xidng qu le? ( ¥ gy
So, you don’t wish to go?

Zheme shud, ni jiit shi Wing jingli le? (e
In that case, you must be Mr Wang the manager?

6 Use of méi

When méi (every) is used before a noun which requires a measure
word, the measure word must be used after méi and before the

noun. For example:
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méi ge rén every person/everyone
measure word

méi jian fangjian  every room
measure word

méi ge xinggqi every week

measure word

As measure words are not used before tian (day), nidn (year), jia
(family), fenzhong (minute), etc., you can simply put méi before
them on its own. For example:

méi tian every day méi nidn every year

If you want to say ‘every morning/evening’, in Chinese you must
say ‘every day morning/evening’. For example:

méi tian
wanshang

méi tian
zaoshang

every morning every evening

7 More on the emphatic word dou

In Lesson 7, we learnt the use of dou with suéyoude (all). Dou is
also frequently used with méi (every). Simply put dou before the
verb but after the phrase with méi. For example:

o L

Every month, I go home to see my parents.
Ta méi féenzhong dou zai xiang shang daxué.
He is thinking about going to university every minute.

Note that zai in the above sentence indicates the continuous state
of the verb xiang (to think).

8 More on the verb lai

You must use lai (to come) if you are currently in the place about
which you are speaking. For example:

(The speaker is currently at her home:)
Xido Li /4i guo wo jia san ci.

Xiao Li has been to my home three times.
(The speaker is currently in Taiwan:)

Wo ldi guo lidng ci Tdiwan.

I've been here to Taiwan twice.

If you are in one place and talk about some other place you have
been to, use the verb qi:

Wo gi guo san ci Shanghai.
I've been to Shanghai three times.

9 More on the omission of de

The sentence sounds awkward if there are more than two occur-
rences of de — try to omit those which can be omitted. For example,
the de in wode can be omitted from wode taitai de meéimei de hunli.
So we have wo taitai de meéimei de hinli (my wife’s younger sister’s
wedding).

10 Use of gian

The word gidn (ago/before) is always placed after a time expres-
sion, a verbal clause or a sentence. For example:
Ta shi lidng nidn gidn ldi Yinggud de.
duration of time
[t was two years ago that he came to Britain.

Shang daxué gidn, Lit Xidohong shi daoyodu.
verbal clause
Before going to university, Liu Xiaohong was a tourist guide.

Wo lai Yinggué gidn, méi chi guo xi can.
sentence
I hadn’t had western food before 1 came to Britain.

Qu Béijing Daxué gidn, xian chicha diti.
verbal clause
Check the map before going to Beijing University.

Note that in the third sentence above, since wo, the subject, appears
in the first part of the sentence, it must not be repeated in the
second part of the sentence.

11 le used to indicate a change of state

When le is used in sentences that describe a present event, it indi-
cates that a new situation has appeared. It also implies that some-
thing is happening gradually which was not the case previously. It
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is usually put after a verb-adjective or at the end of a sentence. It
can be translated by the ‘to be + doing’ pattern. For example:

Wo ldo le. I'm getting old.
Xiayn le. It’s raining.

(i.e. I was not old before)
(i.e. previously it was not)

12 jin qu versus jin lai

Literally, jin qu means ‘enter go’ and jin lai means ‘enter come’.
If you are outside a house and wanting to go in, use jin qu (to go
in/to go into). If you are inside a house and asking someone else
to come in, use jin lai (to come in/to come inside). Here again, qi
and lai are directional words, as we saw in Note 16 of Lesson 7.
and they usually become toneless. For example:

Xiayu le. Zianmen jin qu tin, hio ma?

It’s raining. Shall we go inside to talk?

Waimian hén léng. Nimen weishénme bu jin lai?
It’s cold outside. Why don’t you come in?

You can negate jin qu or jin lai with bii. When b is placed before
jin qu or jin lai, it means ‘do not go in’ or ‘do not come in’. When
bu is placed in between jin and qu or l4i, it means ‘cannot go in’
or ‘cannot come in’, in which case qu and ldi keep their tones as
bu becomes a neutral tone in actual speech. For example:

Xido Li jin bu qu tade bangongshi.
Xiao Li cannot go into his office.

Wo bu zhidao ta weéishénme jin bu lii.
I don’t know why she cannot come in.

Exercises

Exercise 1

Insert le in each sentence below in an appropriate position. Then
translate them into English:

(a) Zuétian wo baba gé&i wo di dianhua.

(b) NI kan. Xiaxué.

(c) Rugud tda mingtian héi bii dao, wo jitl zou.
(d) San tian gidn, ta chi dao ban ge xidoshi.

(e) WO bu xidng qi dongwiyuan. Wo lei.
(f) Zhéme shud, ni shi Féixia?

Exercise 2

Fill in the blanks below with di ér i or lidng ci:

(a) Zhe shi Richard dao Taiwan.

(b) Wé chi guo Béijing kdo ya

(¢) Wo__ wang le dai yaoshu.

(d) Zhe ge xinggi, zanmen ldobdn de mishu chi dao le
(e) Di yi di, shi ldi Béijing lyou, , shi lai gdngzuo.

Exercise 3

Fill in the blanks with ldi or qu either as the verb or the direc-
tional word:

(a) Mingtian, wo dai ni guang shangdian.

(b) Zhér hén 1éng. Zanmen jin ____ tén,‘hﬁc} ma? e
(¢) (On the phone) Ni kéyi rang Xido Li dai ni wfj na
(d) Zaogio, wé méi dai yaoshi. Jin bu wode bangdngshi.
(e) (Feixia knocks at Lao Wang'’s door. Lao Wang opens the door:)

Féixia: Wo you yi jian shi xidng téng ni tdntan. Ni you
kong ma?
Lio Wiang: You kong. Qing jin tan.

Exercise 4

Translate the following into Chinese:

(a) 1 go to work at eight o’clock every morning.

(b) Everybody likes him.

(c) I got to know her two years ago.

(d) She went to Hong Kong twice last year.

(e) I telephone my parents every two weeks.

(f) She is going to her parents’ for the Chinese New Year.



Dialogue 2
Ni zui xihuan na ge difang?

Rk EXBAMS? Which place do you
like most? X}

Graham has just come back from a tour in China. He is in Boston
today to meet his Chinese friend Chen Ailin. At the moment, he is
knocking at Ailin’s door

AlLin:

GRAHAM:

AlLin:

GRAHAM:

AlLIN:

GRAHAM:

AlLin:

GRAHAM:

AlLIN

GRAHAM:

AlLin:

GORAHAM:

AlLIN:

GRAHAM;

AlLiN:

GRAHAM:

AILIN:

GRAHAM:

AL

GRAHAM;

AILIN

GrAHAM:

AILIN:

GRAHAM:

AN

Ni hdo, Graham. Zhén gaoxing jiandao ni. Kuai jin lai.
Zuod, zuo.

Hao de. Ni hdo ma, Ailin?

Bu cud. Xiéxie. N xidng hé didnr shénme?

Zhonggud chd, xiéxie.

(whilst making the tea) Shudqi Zhodnggud, nide
Zhonggué zhi xing zénme yang?

Hén chénggong.

Ni qu le nd ji ge chéngshi?

Béijing, Shanghdi, X1'an, Guilin hé Guingzhou.

Ni zui xihuan nd ge difang?

Zhe ge wenti hén ndn huidd. W6 hén xihuan Guilin.
Nali féngjing hén méi. Dingdi rén yé hén yduhdo. Téng
tamen tdnhua hén ydu yisi.

W0 méi qu guo Guilin. Xia ci yiding qi. Ni juéde
Guingzhou zénme yang?

Wo bu tai xihuan Gudngzhou. Rén tai duo, yé tai re.
W6 yé bu xihuan Gudngzhou. Tingshud Chéangchéng
hén xi6ngwéi. Shi ma?

Shi de. Shifén zhuangguan. W pai le xidud zhdopian . . .

¥R%F, Graham . XE X LEIfR. bt k. &, &,
FH. G, RHK?

4. Wi, REHRILTA?

PEXK(G.) Wil

CORBYE, ROTEZTEAR?

R .

& TBILABA?

A, L@, Bx, RN,

S &34 K VN

EANFEREEE, RREKEH,. BEAERE,
SHARRE K. AHNEXERAZR.
ARELHER. TR—E£. GEBSNELH?

Granam: ELAKRERMH. AXE, # K%K,
AILIN: FETER N, THKBRESR. £D?
Granam: 8. +4H0., BB THFFRA ..

Vocabulary

didnr ® L a little/some

cha ® S tea

shudqi i, A2 talking about/to talk about

zhi xing 24T the trip to . . . [fit. *of trip’]

chéngging 1% 3 to be successful/success

chéngshi 8, city

huida B & to answer

féngjing A& scenery

méi * to be beautiful/beautiful

dangdi 4 local

tinhua W to talk

youhsio y. & i to be friendly/friendly [‘yéu’, third tone in
isolation]

xia ci X next time

Chéngchéng 3, the Great Wall [lit. ‘long city wall’]

xiongwei # 17 to be grandiose

shifen i extremely

zhuangguan A to be magnificent

pai i to take/to shoot

zhaopiin i photograph

Notes to Dialogue 2

13 Lack of qing in many expressions

In Chinese, the word qing (please), as has been mentioned before,
is seldom used among friends and on informal occasions. The omis-
sion of qging does not suggest any lack of politeness or warmth in
expressions such as Kuai jin lai, Zuo, etc. These expressions are
often repeated to make the guest feel that he/she is very welcome.

For example:

(At the dinner table, the hostess says:)
Chi, chi. Bié kegqi.

Lit. Eat, eat. Don’t be polite.
Help yourself. Don’t be polite.
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(Inviting your guest to come in:)
Jin lai, jin lai.

Lit. Come in, come in.
Come in, please.

(Inviting your guest to some tea:)
Hé cha, hé chd.

Lit. Drink tea, drink tea.
Do have some tea.

14 Use of zuo

In English, phrases such as to call in, to come around, to go to see,
etc. are used to talk about informal visits. In Chinese, the literal
translation of similar expressions is ‘to go someone’s home sit sit’
or ‘sit for a while’. For example:

Wo kéyi dao ni jia zuozuo ma?
Could I come around to see you?

Zuowin, Guangmen lai zuo le yihuir.
Guangmen called in for a while last night.

15 Use of retroflex ending r

The sound r, pronounced with the tongue rolled backward a bit,
is often added to phrases such as yididn, you yidiin, yihui
(a while), etc. In such cases, yi is usually omitted. For example:

Ni xiing hé didnr shénme? What would you like to drink?
Wo you didnr é. I’'m a bit hungry.
Déng huir. Wait for a second.

Note that when r 1s added to dian, the nasal n sound gets dropped
off.

16 Use of . . . zhi xing

Although this is very much a written expression, it is often used
in colloquial speech to refer to a particular trip. Simply put the
place name before zhi xing. For example:

Tingshuo nide Zhongguo zhi xing hén chénggong.
I've heard that your trip to China was very successful.

17 Use of naji .

Literally, nd ji + a measure word means ‘which several’. It can be
used to ask about either places or people when the questioner
assumes that only a few places or people will be named in the
reply. For example:

Ni qu guo Yinggué nd ji ge chéngshi?
Which cities in Britain have you been to?
Ni zai nd ji jia gongsi gongzuo guo?

For which companies have you worked?

18 More on the ‘topic structure’

The topic or theme of a sentence always occurs at the beginning
of that sentence. In English, for example, you can say It is difficult
to answer this question; but in Chinese, you must say “This ques-
tion is difficult to answer’ or ‘Answering this question is difficult’.

For example:
Tade Yingwén hén ndn dong.
Topic
Lit. His English  very be difficult understand.
It’s very difficult to understand his English.

Zai Zhongguo, mdi hudéche piao hén nén.
Topic
Lit. In China, buy train tickets very be difficult.
Getting train tickets in China is very difficult.

19 Ni juéde . . . zénme yang?

This question can be translated as ‘What do you think of . . .7".
For example:

Ni juéde Zhang Hong zénme yang?
What do you think of Zhang Hong?

Ni juéde Meéigué zénme yang?
What do you think of America?
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20 rén tai duo

The complete sentence should be Gudngzhou de rén tai dud

(/it. *“Guangzhou’s people too many’). The reason that Guingzhou
de is omitted is that it can be elicited from the context. Whenever
you wish to say ‘There are too many . . . in . . ., use the pattern
something + tai dua For example:

Béijing de zixingche rai dua

There are too many bikes in Beijing.

A: Taiwan zénme yang?
How is/was Taiwan?

B: Heén you yisi. Danshi, rén rai dua
Very interesting. But roo many people.

21 Negative sentences with yé

In English, “also’ is used in positive sentences whilst either or neither
are used in negative sentences; in Chinese, the adverb yé (also) is
used in both sentence types. When the sentence with yé is negated,
the negation word bii, méi yéu or méi is placed after y& Let us
compare yé used in both positive and negative sentences:

Women yé xidng qii canjia Xin Hii de hinli.
We would like to attend Xin Hai’s wedding too.

Ta yé bit xihuan Zhongguoé fan.
She doesn’t like Chinese food either.

Lio Li zuétian méi ldi. Xido Wing yé méi li.
Lao L1 didn’t come yesterday and Xiao Wang didn’t come either.

Exercises

Exercise 5

What do you say on the following occasions:

(a) A friend of yours knocks at your door and you invite him in.

(b) Your neighbour comes around for a chat, and you invite her
to sit down.

(c) Your friends have come to see you. You ask them what they
would like to drink.

(d) You tell your mother that you are going round to Lao Li’s.

(e) You are hosting a dinner party, and you ask your guests to
help themselves.

Exercise 6

You ask your Chinese friend what she thinks of:

(a) America

(b) summer in Hong Kong
(c) the Beijing Hotel

(d) the locals

(e) David’s Chinese

Exercise 7

Negate the following sentences with bui or meéi you:

(a) Wo y& xihuan Zhonggué fan.

(b) Ta mama yé& qu canjia Ailin de hiinli le.
(c) Ta yé& zhidao y6uydng chi ji didn kaimén.
(d) Xido Zhang yé chi dao le.

Exercise 8

Translate the following into Chinese:

(a) It is very interesting to talk to the locals.

(b) Which cities did you go to?

(c) How was your trip to Taiwan?

(d) There are too many people in Guangzhou. It’s very noisy and
very hot in the summer.



250

Characters
1 Learning to write hénduo and dong

The adjective héndud (many/much)

hén /

s 14 Wi
% ﬂﬁg%
5

1 fi 3 4

duo

W |

o \&k} "—"E

A
The left part of hén =f is called the ‘double person radical’. This

is the same hén as in hén hdo (very good/well) and in hén xihuan
(to like . . . very much).

The verb dong (to understand)

dong

& [ T F FFFEERE

350 2 ameait M 2R BT 10

= |fe |te |[fe |8

1 i i e = s

The left part of dong ’I‘ is called the ‘vertical heart radical’ which
often occurs in characters that have to do with thoughts and |
emotions. The right part i , which can be used as a surname, is

also pronounced dong when used in isolation. Quite a number of
characters have this feature, namely, the left part gives some indi-
cation of the meaning and the right part gives some indication of
the pronunciation.

2 Recognizing the following city/place names

B EES

Shanghai Xran
B N LS
Guilin Guangzhou Changchéng
The Great Wall

Reading/listening comprehension X1

1 Read the following passage (if you have the recording, listen
first) and then answer the following questions in Chinese:

Shufang tells her friend about her wedding

Wo hé Dayong shi daxué téngxué. Women shi q nidn ji€hin
de. Dayong de fumil zhoi zai Tdiwap. Tamen céng Tdiwan lai
canjia le women de hanli. Na shi wo fumi hé Dayong de fumdu
di yi ci jianmian. Tamen xiangchii de hén hdo. Women hai ging
le héndud péngyou canjia woménde hiinli. Hunli hou, wo hé
Dayong qii Guilin du le lidng ge xinggl miyué.

Vocabulary

xiangchi to get along

di to spend

miyué honeymoon [lit. ‘honey month’]
Questions

A Daydng de fimii zhit zai shénme difang?

B Dayodng de fumii cdnjia Shiifang hé Dayong de hinli le ma?

C Shifang de fumii hé Dayong de fumii shi di ér ci jianmian ma?

D Shifing hé Daydng qu shénme difang di miyug le? Qu le dud
jiu?



2 Read the following phrases aloud and add the correct tone marks:

(a) womende hunli our wedding

(b) gaosu wo nide Zhongguo to tell me about your China trip
zhi xing

(c) qing le xuduo pengyou to have invited many friends

15 Haiwai laixin
L F ¥ 3]

Letter from abroad

By the end of this lesson, you will be able to:

e write a simple letter

¢ use the correct format to write names and addresses on
an envelope

e express a continuous action in the past

e express more sophisticated sentences such as 'When |
was in China, | ...

¢ recognize some place/country names and write a post-
card in characters

Text
W6 bdozhéng ®AKIE | promise

Elena and Liu Xiaomei are very close friends. They met when Elena
was studying Chinese at a university in Beijing. Although Elena is
back in Italy, they write to each other very often. Below is a letter
from Elena to Xiaomel.

to: People's Republic of China

Youbian: 100081
Zhonggud Béijing Dong Zhi Mén Wai Dajie 22 Hao 16
Dong 1 Hao

Lid Xidoméi Shou

Crosa Maccarina, Milan, Italy
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¢ People’ _ﬁr.. of Chino
;%ﬁ eﬁ-arw f
E AP S LY 2 AR

»| L 45 L

Qin‘aide Xidoméi:

Ni haol

Nide laixin shou dao le. W6 zhen gaoxing ni xihuan
nide xin gongzuo.

Wi yigie hai hao, jib shi gongzud tai mang. Shang ge
Xingqi, wo yizhi zai Lundun kai hui. Huilai hou, mang zhe
xié y1 fén baogao. Méi tian zaoshang lib didn ban
gichuang, wanshang shi'ér dian cai shuijidao. Waé bixa zai
Xinggiwd zhi gian xié wan zhé fén baogao. Wé zhidao wo
hao jid mei géi ni xié xin le, ging bié shenggi. Déng zhe
ge zhoumd wo xiuxi de shihou, yiding géi ni xié yi1 feng
chang xin. W& baozhénag.

Hao you,
Ailina
2000. 1. 26

24

N

EF WA
P 35|
R REWE T, RIHAEERRSGH .

R—WEH, REIEAKE. E1EH, R—EERE
ffe., BRE, CHE—G#RES. FRFLAEFR
KB, RE+-—fABE., RLFAEEMEZAE Xl
ke, ROPBERFARLBHEERET, KA LA, FEXA
BAREKEHHE, —Z2LHEFHKE. REIL.

R
W

2000, 1, 26

Vocabulary

gin’aide
Xin
lidixin
shou dao
Xin
yigie

jiu shi
shiang ge
yizhi
Lundim
kai hui

hou

zhe

Xid

féen
baogao
qichuing
cai

dear [li. ‘close loved one’]

letter

letter [fir. ‘come letter’, see Note 3]
to receive

new/to be new

everything

the only thing is . . ./but/except for
last

all the time

London

to attend a meeting/

to attend a conference

after/in/. . . later

[grammar word, see Note 9]

to write

[measure word for documents]
report

to get up

[emphatic word, see Note 10]
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shuijiao BE L to sleep/sleep

bixii 4 A must

zai . . . zhi gidn #..ZH  before...by...
shéngqi g 5 to be angry/to be cross

. . . de shihou B E &  when/while

zhdumo B weekend

zhé ge zhéumo A B K this weekend

xifixi P&, to rest/to take time off work
féng 3 ) [measure word for letters]
chang g long/to be long

biaozhéng PRl to promise

hio you 3. good friend

yéubian i 2 postcode

Dong Zhi Mén Wai R E (] 4  [street name]

dajie A avenue

dong 1 block

hao i1 number

shou i to be received by . . ./to

receive

Notes to text

1 Writing a letter

When writing a letter or postcard to a Chinese person, there is
usually no need to write ‘Dear’ (qin’aide) in front of the person’s
name. You simply use the form of address that is usually used (e.g.
Xiao Lia, Lia Xidoméi, or Xidoméi.). The term gin’aide (dear),
you may be surprised to learn, is only reserved for close family
and friends. A colon ( : ), instead of a comma, is used after the
person’s name. The greeting expression Ni hdo is usually used
to open a letter and appears in the second line. You can start the
main part of the letter either on the same line after Ni hdo if the
space is a problem, or on the next line. The closing phrase usually
takes up a separate line. The commonly used closing phrases are
Dué baozhong (Take care), Zhu hdo (Best wishes), Zhu shénti
jiankang (Wishing you good health), Hido you (Good friend), etc.
After the closing phrase, you sign your name and then date the
letter underneath your signature. Note that you do not need to put
your address in a personal letter (as opposed to a business letter).

2 Writing an envelope

When writing a name and address on an envelope in Chinese, you
first write the recipient’s address in one line at the top of the
envelope (use a second line if it is a long address); then write
the recipient’s name in the centre of the envelope and finally put
the sender’s address, which is put at the bottom of the envelope
towards the right-hand corner. The word shou is usually put after
the recipient’s name and it means ‘to be received by . . .. For
example:

b 0.0.9.9.6.0.0.6000.8698.0.66¢004
1.0.0.9.0.0.9.4

Recipient’s address:

Recipient’'s name: XXX Shou

Sender's address: XX

In writing the address, the largest unit comes first. So you put the
country first (if you write from abroad) followed by the city, then
the street name (or name of an organization), and finally the flat
number. Note that the recipient’s postcode is placed before the
address but the sender’s postcode goes after the address. For
example, if you write to Mr Wang Lisheng whose address is 26
Dongdan Ave., Beijing, postcode 816001 and your address is Flat
6, Block 10, Xi’an Foreign Languages College, postcode 716001,
the envelope should look like this:

Yéubian: 816001 Béijing Dongdan Dajie 26 Hao

Wiéng Lisheng Shou

Xi'an Waigudyl Xuéyuan 10 Déng 6 Hao
Youbian:716001
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If you send a letter from abroad, all you need to do is to put ‘To:
People’s Republic of China’ in English or in the language that is
spoken wherever you are at the top of the envelope (see the enve-
lope in the Text).

3 Difference between xin, laixin and quxin

The word xin means ‘letter’. Literally, laixin means ‘come letter’
and quxin means ‘go letter’. Laixin refers to the letter you have
received;, and quxin refers to the letter you have written to
someone. The measure word for letters is feng. For example:

Zher you nide yi féng xin.
Lit. Here have your one letter.
Here is a letter for you.

Xiexie mide ladixin.
Thank you for your letter.

Wode giixin ni shou dao le ma?
or Nishou dao wode giixin le ma?
Have you received my letter?

Whilst ldixin and quxin are very different, xin can always replace
ldixin or guxin.

4 W5 yigie hai hao

This is a very common expression used in writing personal letters
to mean ‘Everything is all right with me’. You can also turn it into
a question. For example:

Ni yigié hdi hdo ma?

Is everything all right with you?

5 Use of jiu shi

When a general positive statement is followed by another sentence
beginning with jiut shi, a mild criticism is expected because jiui shi
in this context means ‘the only thing is . . ., ‘but’ or ‘except
for/except that . . .’. For example:
Xiang Gang hén you yisi, jit shi xiatian tai re.
Hong Kong is very interesting. The only thing is that it’s too hot
in the summer.
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e
Na ge youyong chi hén hao, jit shi you diinr yudn.
That swimming pool is very good except that it’s a bit far away.

6 Different terms for ‘last’, ‘next’ and °this’

You can use shang ge (last), xia ge (next) and zhe ge (this) together
with xingqi (week) and yue (month), but not with tian (day) and
nidn (year). Below is a chart illustrating the differences:

Chinese English Chinese English
zuotian yesterday shang ge yue last month
Jintian today zhe ge yue this month
mingtian tomorrow xid ge yue next month
shang ge xingqi last week qui nian last year
zhé gexingqi  this week Jiin nian this year
xia gexinggi  next week ming nian next year

7 Use of yizhi

When you want to emphasize the continuation of an event, use
yizhi in front of zai to mean ‘all the time’. For example:

Zudtian winshang, wo yizhi zai xié xin.
I was writing letters all night last night.

However, if you want to say ‘He was attending a conference in
Taiwan last month’, you must say Ta shang ge yué yizhi zai Taiwan
kai hui. Since zai is used in zai Taiwan to mean ‘in Taiwan’, the
continuous indicator zai must not be used. Thus you cannot say Ta
shang ge yue yizhi zai Taiwan zai kai hui.

8 Use of hou

In English, after or in is placed before a phrase or a sentence (e.g.
In three days’ time . . ., After he came back . . .) and later is placed
after a phrase or a sentence (e.g. A week later. . .). But in Chinese,
hou (after/in/. . . later) always occurs at the end of a phrase or a
sentence. For example:

Cong Bali huilai hou, wo shénti bu tai hao.
[ haven't been very well since I came back from Paris.
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San tian how, wo géi ni da dianhua.

I'll telephone you in three days’ time.

Y1 ge xingqi hou, Xido Fang jiandao le tade meéimei.
Xiao Fang met her younger sister a week later.

9 Grammar word zhe

Zhe is placed between the verb-adjective mang (to be busy) and
a verb to mean ‘to be busy doing something’. For example:

Wo mang zhe zhio gongzuo. I'm busy looking for a job.
Ta mang zhe xué Zhongwén. She is busy learning Chinese.

10 Emphatic word cai

Cai is an adverb used to indicate that something happens too late
(e.g. ‘start, end, etc. too late’). Sometimes, it can be broadly trans-
lated as ‘only’ or ‘just’, but other times, it can be translated as
‘...until ... For example:

Ni zénme cdi gichiang?

How come you just got up?

W6 mama méi tian winshang shi’ér didn cdi shuijiao.

Every night, my mother doesn’t go to bed until 12 o’clock.

David zuétian cii zou.

David only left yesterday.
The sentence David zuodtian cai zou implies that he planned to
leave earlier. Another thing to notice is that the past particle le

cannot be used with cdi if the event described happened in the
definite past.

11 Use of zai . . . zhi gian

The phrase zai . . . zhil qian means ‘before . . .’ or ‘by . . .’, which
emphasizes that something must be done by a certain date/day.
That certain date/day is always placed between zai and zhi gidn.
For example:

Zai ni qu Zhongguo zhi gidn, kéyi géi wo da ge dianhua ma?
Could you give me a ring before you go to China?

Ta bixu zai xingqgiwu zhi gidn xié wian zheé bén shi.

She must finish writing this book by Friday.

12 Use of . . . de shihou
'\-\_a—""'-.f-.

The expression . . . de shihou (when/while) is placed at the end of
the first half of a phrase or sentence. It can be used to describe
present, past or future events. For example:

Shang daxie de shihou, wo hén xihuan yéuyong.
[ liked swimming very much when I was at university.

Bu gaoxing de shihou, youxié rén xihuan guang shangdian.
Some people like to go shopping when they are unhappy.

When . . . de shihou is used to describe a future event, the verb
déng (to wait) is usually put at the very beginning of a phrase or
sentence. For example:

Déng zhe ge zhoumo wo you kong de shihou, yiding géi ni xie
féng chang xin.

I'll definitely write you a long letter when 1 have time this
weekend.

Exercises
Exercise 1
Write a short letter to your family or friend.
Exercise 2

Write the following information on an envelope:

Recipient’s name: Huang Weilei; recipient’s address: Apt. 3, Block
46, 6 Chang An Avenue, Xi'an, postcode 710061, P.R. China. You
are the sender and are currently in another country (make up your
own address).

Exercise 3

Fill in the blanks with xin, ldixin or guxin:

(a) (Telling someone) Zudtidn, woshou dao le san féng
(b) (Writing to someone) W6 zhén gaoxing shou dao le nide
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(c) (Telling someone) Wode ndn péngyou bl xihuan xié

(d) (Writing to someone) Wode ni shou dao le ma?

Exercise 4

Match the words in the left column with those in the right column
(there are several possible combinations):

(a) qu 1 tidn (day)
(b) shang ge 2 nian (year)
(c) ming 3 xingqi (week)
(d) xia ge 4 yué (month)
(e) zud

Exercise 5

Translate the following sentences into Chinese:

(a) Your home is beautiful but it is not easy to find.

(b) I was at home writing letters all night last night.

(c) I like writing letters to good friends.

(d) Don’t be cross.

(e) I went to the market after work.

(f) Our boss is busy making phone calls.

(g) I only received my parents’ letter yesterday.

(h) T often cycled when I was in China.

(i) He will definitely return you that book by next Monday.

Characters

1 Learning to write youbian (postcode), jie
(avenue) and shou (to be received by . . .)

you (@l |n |\ & (& |@3]dR
v [fR° [ |4 ¢ 1P R R
3 4

| EAE ol st LR Rl T LA [ (B

The character you has K , informally known as the ‘ear radical’

(possibly because it looks a bit like an ear). Note that the radical
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is on the right side. The left part of you $ gives a clue to the

pronunciation because it is pronounced yéu in isolation. The ‘car Y,

radical’ sometimes appears on the left side. For example, the family
name Chen, E;J-!. has the ‘ear radical’ on the left. The character
bian has the ‘silk radical’ _,f_, on the left and the right part E

is pronounced bidn on its own.

w [ P I I e e T T T

1o g 5 6 7 8 910 1k 12

This character consists of three parts and each part takes up
approximately the same amount of space.

shou L’ﬁ" l‘l LIJ 1—]"’1{’)’%

R S TR .

2 Recognizing some place/country names

LRI

Xiang Ging Tai wan
Hong Kong Taiwan
Ying guo Méi guo
Britain America
Exercise 6

Write a postcard or short letter in characters. Ask your tutor or a
Chinese friend to check it.
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Reading comprehension

Read this postcard and then answer the questions in English:

Bobin:

NI hdo! Hdo jili méi you shou |
ddo nide xin le. NI yigié hdi hdo
ma? Wo xid ge yué ba hdo

zudydu ydo qit Gudngzhdu kai Yoéubian: 510450
hui. Rigud ni dio shihou you Guingzhou Zhongshan Daxué
kong dehud, wéo hén xidng Yingwén Xi 10 Hao Xinxiang
Jidnjian ni. Qing hui xin gaosu
wd nide didnhud hdomd.
Lin Bébin
Zhii hdo 1
Zhang Xin t
94. 6. 18 Béijing Qidn Mén 1 Hio
Yéubidn: 100081
I
Vocabulary |
dao shihou then/around that time
jianjian to meet '
hui xin to reply [lir. ‘return letter’]
zhir hio best wishes [lit. ‘wish well’]
Xi department |
xinxiang post box )
Questions tl
|

A Who is the recipient of this postcard?

B What is the recipient’s address?

C Where does the recipient work (based on the recipient’s address)?
D Where does Zhang Xin live?

E Why is Zhang Xin going to Guangzhou?

F When is Zhang Xin going to Guangzhou?

G Does Zhang Xin know Bobin’s telephone number?

—— .

Grammar summary

This is not an exhaustive summary of Chinese grammar. It is just
a summary of the main grammatical concepts which have been

introduced in this book.

The pinyin alphabet

Letter Example Letter Example
a ba n na
1] bi V wo
¢ cal p ping
d di q qi

e te r ri

f fa 8 san
g gé t tan
h hé u td

i ti/si/zh1 ii lii

i ji X xia
k ke y you
| l&i z ZOu
m ma

Word order

It is easier to talk about the word order with the help of some
grammatical terms. Let us first define the following terms:

Subject — the topic of a sentence. Nouns, noun phrases, verbal
phrases can all function as the subject in Chinese.

Verb — a doing word.

Object — a noun or its equivalent acted upon by (a) a verb whose
meaning is incomplete unless followed by something (e.g. in
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‘I play table-tennis’, ‘table-tennis’ is the object of the verb ‘play’):
or (b) a preposition (e.g. in ‘I'm not against him’, ‘him’ is the
object of the preposition ‘against’).

Prepositional phrase — a preposition followed by a noun or
equivalent such as place names, etc. (e.g. ‘in London’).

Word order in Chinese is quite fixed. The common patterns are:

subject + verb + object
Wo mai dongxi. I buy things.
subject + time + verb + object
Wo lii didn qu mai dongxi.
Ta gu nidan lai de Yingguo.

I’'m going shopping at six o’clock.
She came to Britain last year.

subject + prepositional phrase + verb + object

Wo zai Béijing jiandao le ta. [ saw him in Beijing.
object + subject + verb (to emphasize the object)
Xin wo xié le. [ did write the letter.

Topic structure

In English, the topic or theme of a sentence can be put at the end
of the sentence by using the It is ... to ... pattern (e.g. in It is
very interesting to talk to him, to talk to him is the topic.) In Chinese,
since the ‘It is . . . to . . . pattern is not used, the topic always
occurs at the beginning of a sentence:

Ni jia hén nan zhao.
Qi zixingché hén you yisi.

It is difficult to find your house.
It is very interesting to cycle.

Nouns

Nouns are the same regardless of number:

Wo you y1 ge méimei.
Wo you lidang ge méimei.

[ have one younger sister.
I have two younger sisters.

Articles

Articles such as the, a or an in English do not exist in Chinese.

Whether something is specfic or general can be inferred from the
context:

i

Ta hdi méi hudn géi wo shia. She still hasn’t returned me the
book.
Wo gt shidian mdi y7 bén  I'm going to the bookshop to buy
shii. one book.
Wo qu mai shi. I'm going to buy some books.

Adjectives

Adjectives are always placed before nouns. De is usually inserted
between the adjective and the noun (a) if the adjective is modi-
fied by an adverb; and (b) if a two-syllable adjective is used to
modify a noun:

hdo zhuyi
hén hio de zhuyi
xiongwéi de guingching

good idea
very good idea
the magnificent square

Verb-adjectives

In English, adjectives can be preceded by the verb o be; in Chinese,
some adjectives can incorporate the verb ‘to be’ and they become
verb-adjectives. For example, the word ldo is an adjective when it
means ‘old’, but it is a verb-adjective when it means ‘to be old’.
Thus, the verb shi (to be) is not used in this case. When these
verb-adjectives are used, they are usually modified by adverbs such
as hén (very), ting (rather), etc. in front of them:

I am very busy.
The locals are very friendly.

Wo hén mdang.
Dangdi rén hén yduhdo.

Measure words

Measure words are a distinctive feature of the Chinese language.
A measure word is usually used between (a) a numeral and a noun;
and (b) a demonstrative pronoun (i.e. zhe (this) or na (that)) and
a noun. The most common measure word is ge:

I have three younger brothers.
This person is very strange.

Wo you san ge didi.

Zhé ge rén hén giguai.
Different measure words are used with different nouns. Below are
some commonly used measure words:
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Pinyin Character Category

liang
ping

SHSE N

B 5090 SR R e e omr o B S EE RE 2F T

objects with a handle

parcel, packet
cup, glass

volume

people, things which do not
fall into other categories;
substitute measure word.

organization
space

piece

phrase

plants, trees
square piece
things with wheels
bottles, jars
crowd

machines

set

long and winding
big animals
people (polite)
flat

small animals

sohid things, architecture

Nouns (e.g.)

toothbrush, knife,
umbrella, chair
cigarettes, noodles

tea, orange juice
book, dictionary
film, encyclopedia
newspaper, report
letter

girl, man

company, factory
room

jumper, luggage
remarks, comments
tree, spring onion
soap, field

bike, bus

beer, jam

people, cattle

television, washing-
machine
flat, furniture

fish, river
pig, elephant
teacher, leader

paper, map, ticket,
blanket
chapter

chicken, cat

mountain, bridge

Currency words, unit words and nouns such as tian (day), nidn
(vear), etc. do not require measure words:

ba yudn eight yuan si jin two kilos
lising rian two days wil nidn five years
Pronouns

1 Personal pronouns

wo I, me

ni you (singular)
nin you (polite form)
ta he/she/, him/her
wamen we, us

nimen you (plural)
tamen they, them

These personal pronouns can be used in both subject and object
positions:

I miss my mother.

Wo xidng wode mama.
My mother misses me.

Wode mama xidng wd
Ta is seldom used to mean ‘it’ as a subject. It occasionally occurs
in the object position:

Momo fd Touch it.

Most of the time, any reference to ‘it’ can be inferred from the
context:

Wo xihuan Zhonggudé fan.
Hén hdochi.

Similarly, tamen is rarely used to refer to things.

2 Possessive adjectives and possessive pronouns

Possessive adjective Possessive adjective  Possessive pronoun
and possessive (in front of nouns) (at the end of the
pronoun sentence)

wade my mine

nide your yours

tade his/her his/hers

I like Chinese food. It’s very tasty.
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womeénde our Ours
nimeénde your yours
taménde their theirs

To form possessive adjectives and possessive pronouns, simply add
de to personal pronouns wo, ni, ta, women, nimen, tamen:

Wade shu dia le.
Zhé bén shii shi wode.

My book is missing.
This book is mine.

3 Demonstrative pronouns

zhe this
na that
zhexié these
naxie those

Zhe or na never occurs in object positions. Zhé is used in many
cases where ‘it’ is used in English:

Zhé hén you yisi. It is very interesting.
When the measure word ge is added to zhé and na, we have zhée
ge and na ge. These then are demonstrative adjectives:
Na ge rén hén gao. That person is very tall.
Zhé liang zixingche huai le. This bike is broken.
Numbers

1 Cardinal numbers

0-99;

(-9 10-19 20-29

ling ZETO shi ten ershi twenty

yi one shiyi  eleven ershiyi  twenty-one
er (lidng) two shi‘er twelve ershi’éer  twenty-two
san three shisan thirteen ershisan twenty-three
u1 four shisi  fourteen ershisi  twenty-four
wil five shiwa fifteen ershiwil  twenty-five
lia 51X shilin  sixteen ershilit  twenty-six
qi seven shigi  seventeen  érshigi  twenty-seven
ba eight shiba ecighteen ershiba twenty-eight

jiu nine shijii  nineteen ershijii  twenty-nine

The numbers 30, 40, etc. up to 90 are formed by adding shi (ten)
to san (three), si (four), etc. Thus we have sanshi (thirty), sishi
(forty), etc. to jimshi (ninety). The numbers 31-9, 41-9, eic., use
the same principle as 21-9 above. An apostrophe (’) is used to
mark the break between two syllables whenever there is ambiguity
in pronunciation. Thus we have shi’ér (twelve) instead of shier.

100-10,000
The same pattern continues with bdi (hundred), gian (thousand)
and wan (ten thousand):

one hundred and twenty

yibai érshi
five thousand and sixty

wiigian ling liushi
2 Ordinal numbers

Simply add di to cardinal numbers:

di yi first

di shiyl eleventh

di ershi’ér twenty-second
Verbs

Chinese verbs remain the same regardless of first-, second-, or
third-person pronouns, singular or plural:

wo shi I am
ta shi he/she is
tamen shi they are

Verbs do not indicate tenses. Let us take the verb qu (to go) for
example:
Wo mingtian ga Zhongguo. [ am going to China tomorrow.
Zuotian, wo méi gu kan Yesterday, 1 didn't go to see my

péngyou. friends.
Ta qu tishugudin le. He has gone to the library./
He went to the library.

The future and the past are indicated by the time phrases such as
mingtidn (tomorrow), and zuétian (yesterday) and some grammar
words such as le (see Grammar Words below).
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Grammar words (particles)

1 le indicates that:

(a) an action happened in the past:

W6 zudtian mai le y1 liang zixingché. I bought a bike yesterday.

(b) an action has happened and may still be happening:

Ta qu tishiguan /e. He has gone to the library.

(He has not come back yet.)

(c) there is a change of state (when used at the end of a sentence):
Xiayu le.
Wo lei le.

2 guo, although also indicating a past event, puts emphasis on the

aspect that something has been experienced:

Wo chi guo Zhonggué fan. I have had Chinese food.
Ta qu guo Meigud lidng ¢ci. He has been to America twice.

It’s raining. (It wasn't raining before.)
I'm getting tired. (I wasn’t tired before.)

3 zai indicates the continuous state of a verb. It is placed before
the verb:

Wo zai chi winfan. I am having supper.
Negation words

1 bii is used with most verbs and verb-adjectives:

Wo ba xihuan zhé ge chéngshi. 1 don’t like this city.
Ta bii mang. He is not busy.
2 méi is used to negate the verb yéu (to have):
Wo méi you gege. [ do not have brothers.
3 méi you or méi is used to indicate that:
(a) something has not happened:

Wo méi you (or méi) chi guo Zhonggué fan.
I haven’t had Chinese food.

(b) something did not happen:

Ta zudtian méi ydu (or méi) lii shang ban.
She did not come to work yesterday.

Questions
To form questions that require a ‘yes’ or ‘no’ answer, simply add
the particle ma to the end of a sentence:

Ni shi Yinggué rén.
You are British.

—  NNi shi Yinggué rén ma?
Are you British?

Another way of forming a yes/no question is to repeat the verb
with the negation word bii or méi as appropriate inserted in
between:

Ni chi bii chi dasuan? Do you eat garlic?
Ni you méi you jiejie? Do you have elder sisters?

When question words such as shénme (what), shéenme shihou
(when), nér (where), etc. are used to ask questions, the sentence
order is not changed. The question word occupies the position in
the sentence where the information required should appear in the

reply:
A: Ni jiao shénme?
What are you called?
B: Wa jiao Li Xing.
[ am called Li Xing.
A: Ni shénme shihou qu Zhongguo.
When are you going to China?
B: Wo mingtian qu Zhongguo.
I'm going to China tomorrow.

Directional words

In English, words such as in and out are used to indicate the direc-
tion of a verb, for example, Please come in and [I'd like to go out.
In Chinese, directional words such as I4i (/it. ‘come”), qut (lit. ‘go’),
etc. are used after a verb in these cases:

Qing jin lai.

Please come in.

Wo xidng chii gu yihuir.

I'd like to go out for a while.
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Adverbs

1 When adverbs describe adjectives, they are placed before adjec-
tives:
Ta feichdng piaoliang. She is extremely good-looking.

2 When adverbs describe the manner of an action:

(a) they are placed before the verb in an imperative sentence (i.e.
order, suggestion):

Kuai  zou. Women yao chi dao le.
Lit. Quickly walk. We will late arrive,
Hurry up. We'll be late.

(b) they are placed after the verb and the linking word de if the
degree or result of an action is indicated:

Wé zuétian winshang shui de hdo. 1 slept well last night.

Many adverbs usually have the same form as adjectives.

Prepositions

Prepositions are not used as often as in English. The preposition

zai (at/in) can also be used in the object position, in which case it
means ‘to be at/in”;

Wo zai Béijing dai le si tian. 1 stayed in Beijing for four days.
preposition
Ta zuowin bu zai.
p_rgpﬂsitiun

He wasn’t in last night.

Key to the
exercises and
reading/listening
comprehension
questions

Lesson 1

Exercise 1

(a) (i) Zhang jingli/Zhang xiansheng/Zhang Gongmin; (ii) Lin
xidojie/Lin Fang/Xido Lin; (iii) Xido Gong/Qibin. (b) Ni hao,
Wang Lin. (¢) Hén gaoxing jiandao ni.

Exercise 2

(a) shi; (b) ta; (c) Shi de.

Exercise 3

(a) Nishi Wang xiansheng ma? (b) Ta hén gaoxing jiandao ni ma?
(¢) Tamen ldi Zhdnggud ma?

Exercise 4

(a) Wo yé& hén gaoxing jiandao ni. (b) Qing jiao wo David.
(¢) Huanying ni lai Zhongguo.

Exercise 5

(a) Ni léi ma? (Lei or Bl lei). (b) Ni gﬁqxlng ma‘?‘ [E?ﬁm:ing or
Bil gaoxing.) (c) Ni xidng hé kaféi ma? (Xidng or Bu xidng.)
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Exercise 6

(a) B: Ni hdo. (b) B: Bu keqi. (c) B: Shide ... (d) B: Bushi...
(e) B: Xidng, xiéxie.

Exercise 7

(a) Lio Wiang bi xidng hé kaféi. (b) David ba hén gaoxing.
(c) David hén bu gaoxing. (d) Wode yild bii hén shunli. (e) Wade
yilu hén bi shuanli. (f) Ta ba shi Jones xiansheng.

Exercise 8

(a) Hén I&i. (b) You yididn lei. (e) B tai l&i.

Exercise 9

(a) wdde, tade; (b) Tade; (c) wode, Andrew de.
Reading/listening comprehension questions

A John. B No, he had a very rough trip. C He asks John if he
would like a coffee. D He says that he would very much like a
coffee.

Lesson 2

Exercise 1

I(c) Germany; 2(h) Italy; 3(b) France; 4(a) Japan; 5(e) Hong
Kong; 6(d) Australia; 7(f) New Zealand; 8(g) Singapore.

Exercise 2

(a)Yinggudrén; (b) Méigudrén; (c) Zhongguérén; (d) Yidalirén;
(e) Taiwanrén; (f) Xidnggdngrén; (g) Addaliyarén; (h) Ribénrén.

Exercise 3

(a) Yingwén; (b) Yingwén; (c) Zhongwén; (d) Yidaliwén; (e)
Zhongwén; (f) Fawén; (g) Zhongwén/Yingwén/Guingdonghua
(Cantonese); (h) Riwén.

Exercise 4

(a) NI jido shénme? (b) Ni shi ndli rén? (c) Ni hui shud Yingwén
ma?’

Exercise 5
(a) yididn; (b) you yididn; (c) you yididn; (d) yididn.
Exercise 6

(a) A: Ni shi nd gué rén? (b) A: Tashi ndli rén? (c) B: Nili, nali.
(d) B: Bi hui.

Exercise 7

(a) Ni zhidao Amy shi nd gué rén ma? (b) Wo bu hui shud
Yingwén. (c) Tabu shi Ribénrén. (d) Wo bii zhidao ta jiao shénme.

Exercise 8

For your reference only:
Amy shi Mé&iguérén. Ta jin nidn ershiyi sui le. Ta hui shud yidién

Zhongwén. Ta hén gdoxing rénshi Fang Chin. Fang Chun shi
Zhonggué Béijingrén. Ta sanshi’'er sui. Ta kanshangqu hén
nidnging. Ta y& hén gaoxing rénshi Amy.

Exercise 9

(a) B: Nili, nili/Guojiang. (b) B: Sanshi sui zudyou. (¢) B: Bu dul.
Exercise 10

(a) zhidao; (b) rénshi/zhidao; (c) zhidao; (d) rénshi.

Exercise 11

(a) Ta jiao shénme? (b) Xido Fang shi nili rén? (c) Amy jinnidn
duo da le?
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Exercise 12

(a) Ta kanshangqu bu hén gaoxing. (b) Simon kanshangqu hén
nidnging. (¢) Ni kdnshangqu you yididn lei.

Reading/listening comprehension questions

1 A Yes, she does. B Britain. C Yes, a little. D No, she does not.
E Yes, she very much likes to.

2 Tones (a) xieéxie (fourth, neutral); (b) bu zhidao (fourth, first,
neutral); (c) bu dui (second, fourth); (d) Yingguérén (first, second,
second); (e) shudo Zhongwén (first, first, second); (f) tai hio le
(fourth, third, neutral); (g) zaijian (fourth, fourth); (h) wé yé& shi
(second, third, fourth).

Lesson 3
Exercise 1

For your reference only:

(a) Héo jit b jian. NI zénme yang? / Ni hdo ma? Zhén gaoxing
jiandao ni. (b) Rang wo jieshao yixia. Xido Lin, zhé shi wode hio
peéngyou, Amy. Amy, zheé shi wode Zhonggué péngyou, Xido Lin.

Exercise 2

(a) John sHi bl tai médng. (John is not very busy.) (b) Shildn de
gongzuo sHi hén mdang. (Shulan is very busy with her work.)
(c) Wang Lin kanshangqu sHl ting l30. (Wang Lin does look rather
old.)

Exercise 3

(a) A: Ni zuétian qu ndr le? / Zuétian ni qi le nar?
B: Ou Lindin le. / Ot le Lindiin.

(b) A: Ni xia ge xingqi qi nir? / Xia ge xinggi ni qlt nir?
B: Zhonggué. / Qu Zhonggué.

(c) A: Ydnzhong qi ndr le?
B: Ta qu Mé&igué le.
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Exercise 4

(a) Andrew qu le Mé&igud. / Andrew qii Méigud le. (Andrew went
to America. / Andrew has gone to America.) (b) Elena hé le kaféi.
/ Elena hé kaféi le. (Elena had her coffee. / Elena has had her
coffee.) (c) Zuétian Xinhdng shuogi le Tianyi. (Xinhang men-
tioned Tianyi yesterday.)

Exercise 5
(a) jiandao; (b) jiAnmian; (c) jianmian; (d) jiandao.
Exercise 6

(a) Rénshi. Tamen shi hdo péngyou. (b) Bi rénshi. (¢) Méi jiéhtn.
(d) Ta shi WP gongsi de fu jingli, yé shi Rachel de ndn péngyou.

Exercise 7

(a) shiwiige Méigudrén; (b) lidng ge Zhdonggudrén; (¢) san ge ndn
de; (d) ba bé&i kaféi; (e) si ge hido péngyou.

Exercise 8
(a) You. (b) Méi you. (c) Zhén kéxi!
Exercise 9

(a) Ydnzhong qu ndr le? (b) Sheéi shi WP gongsi de fu jingli?
(c) Shalan shi nd gud rén? (d) Ni xia ge xingql qu nir?

Exercise 10

(a) WO xia ge xingqi bu qu Zhonggud. (I'm not going to China
next week.) (b) Jane méi ydu jiéhiin. (Jane hasn’t got married.)
(c) Xido Fang méi you Yidali kaféi. (Xiao Fang hasn’t got Italian
coffee.) (d) Wang Pin ba rénshi Mé&ixin. (Wang Pin does not know
Meixin.) (e) Zudtian women méi qi Lundin. (We didn’t go to
London yesterday.) (f) Wo ba xidng hé kaféi. (I don’t want to have
coffee.)
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Exercise 11

(a) jil; (b) sui; (c) sut; (d) jii.
Exercise 12

(a) XA

(b) PEA

(c) WHF

(d) REFX

Reading/listening comprehension questions
A true; B false; C false; D true; E false; F true; G false.
Lesson 4

Exercise 1

(a) shi didn érshiwl (fén); (b) lidng didn ban / liding didn sanshi
(fén); (c) shi’ér didn san ke / shi'ér didn sishiwii / shi’ér didn cha
shiwii / shi’er didn cha y1 ke; (d) lit didn shi fén; (e) si didn y1 k&
/ si didn shiwi (fén); (f) jit didn wii fén / jilt didn ling wii (fén).

Exercise 2

(a) 4 jitididn y1ke; (b) 6 si didn cha wii fén; (¢) 5 liing didn sishiwii;
(d) 2 shiy1 didn ershi fén; (e) 1 ba didn ling wi; (f) 3 shi’r didn
ban.

Exercise 3

(a) Zdoshang hdo. (b) Xianzai ji didn le? (¢) Qing wen, ni jido
shénme? (d) Bu keqi / Bu xié.

Exercise 4

(a) cong . .. dao ... (The breakfast is from seven to eight thirty.)
(b) fenzhong (We have five minutes for coffee.) (¢) Xianzai . . .
(It’s half past six now.) (d) yijing (She is already married.)

Exercise 5

(a) Canting ji didn kdaimén? (b) Ni zhidao canting ji didn kaimén
ma? (c) Alan yijing sanshi sui le. (d) Qing kuai la1 Yingguo.

Exercise 6
(a) Duibiigi. (b) Qing weén, yéuyong chi ji didn kaimén?
(c) Duibugi.
Exercise 7

For your reference only:
(a) WO qi didn ershi chi zdofan. (b) Wo shi’eér didn ban zudyou chi
wiifan. (¢) Wobadidn chi winfan. (d) W6 san didn zudyodu youyong.

Exercise 8

(a) Bé&ijing ydu eérshi ge da fandian. (b) Womén(de) fandian
you lifing ge canting. (c) Zheé ge gongsi you Zhongguérén ma?
(d) Béijing Fandian méi you yéuyong chi.

Exercise 9

(a) Ta shi bu shi Yingguérén? (Is he/she British?) (b) Ni zuijin
méng bi méng? (Have you been busy recently?) (c) Zhang Bin
ySu méi you nil péngyou? (Does Zhang Bin have a girl-friend?)
(d) Ni xifing bil xidng qit Zhonggud? (Do you want to go to China?)

Exercise 10
(a) Duibiigi. (b) Xianzai ji didn le? (c) Canting ji didn kaimén?
(d) Huijian.
Exercise 11

(a) Shi’er didn ban chi wiifan, xing b xing? / xing ma? / hdo ma?
/ hio bu hio? / zénme yang? (b) Xiawil si didn qu youyong,
hio ma? / hio bd hido? / xing bl xing? / xing ma? / zénme yang?
(¢) Jido ni ‘Xido LY, xing ma? / xing bu xing?

Exercise 12

PR g ?
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Reading/listening comprehension questions

[ A (b) bt hén médng; B (a) yéuydng; C (c) chi witfan; D (b) shi’er
dian sanshi; E (a) shi’er didn yi keé; F (b) san didn.

2 Tones (a) huijian (second, fourth); (b) canting (first, first);
(c) duibugi (fourth, fourth, third); (d) da de (fourth, neutral).

Lesson b
Exercise 1

1 ji&jie = (b) elder sister; 2 didi = (d) younger brother; 3 gége =
(a) elder brother; 4 yéye = (e) grandfather; 5 meimei = (c) younger
sister; 6 @'yi = (h) aunt; 7 niinai = (f) grandmother; 8 shishu =
(g) uncle.

Exercise 2

(a) Womama zai hé kaféi. (My mum is having coffee.) (b) Yingméi
zal chi zdofan ma? (Is Yingmei having her breakfast?) (c) Ta bu
zal youyong. (He/she isn’t swimming.) (d) Ni baba zai gdongzud
ma? (Is your father working?)

Exercise 3
(a) shang / qu; (b) shang; (c) qu / shang; (d) shang.
Exercise 4

(a) Jié(han) le. (b) Yilishabdi/ Elizabeth. (c) Méiguérén. (d) You.
(e) Nuér jiao Méiling. Erzi jiao Zhigang. (f) Bu shi. Ta shi da
xuésheng. (g) Yingméi shi Shaotidng de meimei.

Exercise 5

(a) Ldo Zhang dang le Béijing Fandian de jingli. (b) Tamen yéu
lidng ge hdizi. Lidng ge hdizi dou you Zhongwén mingzi. (¢) Wdmen
dou tuixii le. (d) Tamen bl gongzuo le. (e) Wo didi hdi méi shang
xidoxu€. (f) Shangxué hén you yisi. (g) Nixué shénme zhuanye? (h)
Qing géi wdjidngjiang nide zhangfu. (i) Lindao wdshudZhongwén
le.

Exercise 6

(a) Hel/she does not live in Beijing. (b) Are your parents still
working? (c) Ma Lan is having her breakfast. (d) Wang Lin works
at the Beijing Hotel.

Exercise 7

(a) Lao Wang y6u ji ge hdizi? (b) Ni zai Béijing Fandian zhu le
ji tian? (c) Ta heé le ji bei kafei? (d) Li Ping you ji ge gége?

Exercise 8

(a) Ni you shijian gqu yoéuyoéng ma? (b) Duibugi, wé méi ydu
shijian. (c) Ni gan shénme gongzuo? (d) Qing wen ni fumi héo.

Exercise 9

(a) [no measure word needed]; (b) ge; (c) jia/ ge; (d) ge; (e) béi.
Exercise 10

(a) W0 hén xihuan wode gongzuo. (b) WO xidng qu kan wo fumi
(¢) Ta hui lai kan wo ma? (d) Fang Shu zai Béijing Liiyou Ji
gongzuo. (e) Ni zhii zai nar?

Exercise 11

(a) REEHHE,

(b) SBEMIL?

Reading/listening comprehension questions

A Gu Liang is a translator/interpreter. B Gu Liang is working
for Beijing Silk Trading Company. C Yang Ning has got married.
D Yang Ning's wife is a primary-school teacher. E Gu Liang is

going to meet Yang Ning's wife tomorrow night at Yang Ning’s
home.
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Lesson 6
Exercise 1

(a) Jintian shi xinggitidn. / Jintidn shi xingqiri. (b) Jintian shi
liyué jiti hao. (¢) Wo gi hao qit Zhonggud. (d) Wo mama xinggiyl
lai Tdiwan.

Exercise 2

(a) sadn tian [no measure word] (Xiao Fang stayed in Shenzhen-for
three days.) (b) san ge yue (I've got three months.) (c) lidng ge
xingqi / hidng xinggl (My husband wants to travel in China for two
weeks.) (d) si nidn [no measure word] (My younger brother
worked in Xi'an for four years.) (e) wil ge gége (Wang Dongping
has five elder brothers.) (f) bayué [no measure word] (Paul wants
to go to Taiwan in August.)

Exercise 3

(a) Feixid zai Guingzhou zhu le ji nidn? (b) Mingtian shi xingqisi.
(c) Andrew xué le ji ge yué Zhongwén? (d) Wo xidng jinnidn san
yue qu Zhongguo. (e) Xia ge xingqiwii shi ji hao? (f) W6 zhangfu
(or airen) you liing ge didi hé yi ge jigjie.

Exercise 4

(a) wo zui hdo de péngyou; (b) tebié da de y6uydng chi / féichdng
da de yoéuyodng chi; (c) xido canting / xido fandian; (d) na ge
nidnging hé piaoliang de da xuésheng; (e) zui ldo de n4dn rén.

Exercise 5

(a) Mick didsuan shénme shihou qu Zhonggué? (When is Mick
going to China?) (b) Zhang Jun zai Tdiwan gongzud le duo jin?
(For how long did Zhang Jun work in Taiwan?) (¢) Lo Li de nii’ér
shénme shihou shangxué? (When is Lao Li’s daughter starting
school?) (d) Ni xidng zai Shangh#i dai dué jiii? (For how long do
you want to stay in Shanghai?)

Exercise 6

(a) zudyou; (b) dayué; (c) zudyou; (d) dayué.

Exercise 7

(a) Ni xidng shi’ér diidn hdishi y1 didn chi wifan? (b) Ni chéing
youydng ma? / Ni chdngchang youyong ma? (c) Ni zénme bu
gaoxing? / Ni weishénme bi gaoxing? (d) Jirdn ni bi &, wo jil xian
chi.

Exercise 8

For your reference only:

¥ L} it ng

Reading/listening comprehension questions

1 A Xia ge xingqisan. B Bii shi. C Bu shi. Ta qu gongzuo jia kan
péngyou. D Lidng ge Xingqi zudyou. E Hén ré. Bugud, hén you
yisi. F Bl zai Méiguéd.

2 Tones (a) yiyué (first, fourth); (b) san ge yue (first, neutral,
fourth); (c) tébié da de fandian (fourth, second, fourth, neutral,
fourth, fourth); (d) xinggrer (first, first, fourth).

Lesson 7/
Exercise 1
(a) Pinggud liding kuai gi mdo wii yi jin. (b) Bolud lin kuai yi jin.
(¢) Xiangjido si kuai lit mdo wiiyi jin. (d) Cdoméi san kuai yi mao

yi jin. (e) Lizi lidng kuai ling wii y1 jin. (f) Wil kuai yi mdo jiii y1
Jin.

Exercise 2

(a) yao; (b) xidng / yao; (c) yao; (d) xidng / yao.

Exercise 3

(a) Wo xiing mai yixié Hiindn Dido xiangjidgo. (b) Ta bu yao
cioméi. (¢) Wo mii le lifing jin pinggud (d) Ni hdi yao biéde ma?

(e) W bu zhidao zhé ge dud shio gidn. (f) A: G& ni wil kuai.
B: Zhdo ni lidng méo wil
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Exercise 4

(a) Woxidng mdi y1 tido zhén si lingdai. / Woyao . . . (b) Woxidng
mdi lidng jin xiangjido. / Wo yao . . . (c¢) W0 xidng mdi lifing tido
wéijin. / Woyao . . .

Exercise 5

(a) Ni kéyi dai wo qi bdihud shangdian ma? (b) Ni kéyi dai wo
qu yinhédng ma? (c¢) Ni kéyi dai wo qii yéujid ma?

Exercise 6

(a) Tai guile. Wobii yao. (b) Wo yao le. (c) Xifojie, you lizhi ma?
(d) Ni tai hdo le. Dud xié.

Exercise 7

(a) géi tade nii péngyou (He bought a pure silk scarf for his girl-
friend.) (b) mdi yixie dongxi (I should go to the department-store
and do some shopping.) (¢) sudydude yinhdng (All the banks are
open on Sundays.) (d) ji béi (Xiao Wang has had several cups of
coffee.) (e) dai woé mama ldi (My elder brother will bring my
mother over to see us.)

Reading/listening comprehension questions

A a night gown; B a hundred and eighty-five yuan; C very nice
and not expensive; D several table-cloths.

Lesson 8
Exercise 1

(a) Zhonggudé bi Méigué da. / Méigué bi Zhonggué xido. (b) Bolué
bi pinggud gui. (¢) John bi Wang Lin gao. (d) Zhé ge yéuydng chi
bi na ge yéuydng chi da. (e) Rachel bi Linlin di. / Linlin bi Rachel
nianqing. / Linlin bi Rachel xido.

Exercise 2

For your reference only:

(a) W6 zui xihuan lin ydnsé. (I like the blue colour most.) (b)
Wo bijido xihuan Zhonggué fan. (I quite like Chinese food.)
(c) Zhongwén bi Fiwén ndn. (Chinese is more difficult than

French.) (d) Shi de. (Yes, it is.)

Exercise 3

(a) with 4 l4n tian (blue sky); (b) with 1 or 3 lii pinggus; lii ché;
(c) with 2 hudng xiangjiao; (d) with 1 or 3 héng pinggud; héng cha
(black tea).

Exercise 4

(a) NI kéyi jie gé& wo lidng ge pinggud ma? (b) Ta bu xihuan jie
géi péngyou gidn. (c) Ta shénme shihou hudn gé wo qian? / Ta
shénme shihou hudn wd gidn? (d) Wo wang le dai qianbao.
(e) Xiexie ni dai 14i yixié Zhonggud chd. (f) Ta dai mdoyi le ma?
(g) Lit Héng kanshangqu bi Paul nidnging. / Lii Hoéng bi Paul
kanshanggu nidnging,

Exercise 5
(a) shang; (b) guang; (c) qu; (d) shang.
Exercise 6

(a) Duibiigi. Wo chi dao le. (b) Méi wenti. (c) Zhongwén zénme
shud ‘good bargain’? (d) Wo mingtian yiding huédn géi ni gian.

Exercise 7

(a) Zhe tido lingdai han baifénzhi wiishi de si. (This tie contains
50 per cent silk.) (b) W6 guang le guang shangdian. (I had a look
around in the shops.) (c) Tdng Bin jié géi le wo érshi kuai qian.
(Tang Bin lent me twenty yuan.) (d) Ta jintian zdoshang chi dao
le ershi fenzhong. (She was twenty minutes late this morning.)

Exercise 8

(a) gou; (b) zigou de; (c) A: gou; B: gou; (d) zigou de.
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Exercise 9

1 Ta méi you shénme hdo péngyou. 2 Mingtian wo bl shang ban.
W0 kéyi chou kong qu yéuydng. 3 WO cai ta wiishi dud sui.
4 Duibugqi. Shéng ldn s¢ de mdoyi mai guang le. Héi s xing ma?
5 Zhén hésuan. Hai you ma?

Exercise 10

(a) iii) X ; My mother will come to see me tomorrow.

(b) ii)) % :; He doesn’t want to go shopping.

Exercise 11

BERFP X,

Reading/listening comprehension questions

A (b); B (c); C (a); D (b); E (c); F (b); G (a).

Lesson 9

Exercise 1

(a) WO yao yi béi chénzi zhi. (b) W3 yao yi ping pijiit (c) Wd yao
lidng béi béi piitao jill (d) W6 yao yixié Zhonggudé cha.

Exercise 2

For your reference only:

W6 yao yi ge huntin tang, yi ge yii téu shao doufu hé yi ge jidan
chdo fan.

Exercise 3

(a) Qing zud. (b) W6 xidng kankan caidan. / W6 xidng kan yixia
caidan. / W0 kéyi kan yixia caidan ma? (¢) Qing géng wo l4i. (d) Wo
¢sile. (e) Qingshao déng. / Déng yixia. / Déngdeng.

Exercise 4

(a) Alan qi guo Zhonggué ma? (b) Linda zud tian qu Lindun le.
(c) Ta méi ydu chi guo Zhongguo fan. (d) A: Ni chi zdofan le ma?
B: Hai méi chi.

Exercise 5

(a) Wo chi béo le. / W& bdo le. (b) W6 zai yao yixi€ bing. / WO hai
xidng yao yixié bing. (c) Qing di géi wo jiang. (d) Duibugi, wo zai
yao yi ping pijilt (e) Dud chi yixié.

Exercise 6

(a) Ragud ni you shijian dehud, zinmen qi chi kdo ya, hdo ma?
(b) Ni déi l4i kan wdmen. (c) Jintian zdoshang wo shang ban chi
dao le ershi fénzhong. (d) Rigué ni ¢ dehua, zdnmen xian chi
wiifan, hdo bi hdo? (e) Xido Zhang b xidng gqing Lio Wang.

Exercise 7

(a) Youydng chi jintian zdoshang kai de hén zdo. (b) Qing zdo
l4i. / Qing zdo yixié lai. (c) Jintian z#oshang wo ldi de hén chi.
(d) John shud de hén kuai.

Exercise 8
(a) Ni shuo de bu dui. (b) W6 meimei 1di de bu hén zdo. (c)

Yinggu6 de xiatian bt hén ré. (d) Tade fumii tuixiti de bl hén zao.
(e) Xidohud bl gaoxing.

Exercise 9
(a) RIBISESEA.
(b) WEHE.

() A REEATEG?
B: RBAY.
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Reading/listening comprehension questions

A Niindl. B Méi chi guo. C kaféi. D Xidnrou, jian jidan hé yididn
mogu.

Lesson 10
Exercise 1

(E_IJ Qing wen, césud zai nir? (b) Qing wen, filjin you gongyong
dianhua ma? (c) Qing wén, shi I ché zai nir? (d) Qing wen, qu
hudche zhan zénme zo6u? (e) Qing wen, qii Béijing Fandian zud ji
It che?

Exercise 2

(a) Ldo Zhang zai Maria de zud bian. (b) Maria zai Lio Zhang
de you bian. (c) Linda zai Xido Fang de zud bian. .

Exercise 3

1‘(3) C‘esuﬁr zai gongyong dianhua de zud bian. (b) Gongyong
dlanh.uﬁ zal cesud de you bian. / Gongyong dianhua zai canting de
zud bian. (c) Canfting zai gongyong dianhua de you bian.

IT (a) Di ér ge héngliideng wing zué guii, zai wing you guii. (b)
Di ér ge hénglidéng wing you guii.

Exercise 4

(a) Ta bu jide wode mingzi. (He doesn’t remember my name.)
(b) Ni bu ydong gé wo mdi liwi. (You don’t need to buy me any
presents.) (c) Fujin méi you baihud shangdian. (There’s no depart-
ment store near by.) (d) W6 méi kan jian hudché zhan. (I didn’t
see the railway station.) (e) Wo kan bu jian hénglii déng. (I can’t see
the traffic lights.)

Exercise 5

1 Nar yéu y1 ge y6uji. 2 Ta hui shud Zhongwén. 3 Wa bi néng
gaosu ni tade gingkuang. 4 Di yi ge lukdu wing you gudl. Shiwi
fénzhong jiu dao le.

Exercise 6

(a) Qing weén, gi zixingché qii Zhongshan Daxué xiiyao dud jit?
(b) Qing wen, z6ulll qit hudché zhan xtiyao dudjii? (c) Qing wen,
zud ché qu Tian’anmén xiiyao dud jid?

Exercise 7

(a) borrow; (b) lend; (c) borrow; (d) lend.

Exercise 8

(a) W& bl xin (or bl xidngxin) ni méi you zixingche. (b) Xia ge
xinggilit wo yao qi Shanghdi. (c) Frank méi zhdo dao Zhongshan
Daxué. (d) Ni zuihdo chd yixia ditd. (e) Of zixingché dao wode
daxué yao yi ge dud xidoshi. (f) Zhé shi yi ge hdo zhuyi.

Exercise 9
1 (£); 2 (b); 3 (d): 4 (c): 5 (a); 6 (e)-
Reading/listening comprehension questions

1 A (c); B (b); C (a); D (b); E (c).

2 Tones (a) Qing zud. (third, fourth); (b) E si le. (fourth, third,
neutral); (¢) you kong (third, fourth); (d) chide kuai (first, neutral,
fourth); (e) nar (fourth, neutral); (f) W6 bi xin. (third, second,
fourth).

Lesson 11

Exercise 1

(a) W6 midi san zhang qu dongwiyudn de piao. (I'll buy three
tickets for the zoo.) (b) Na ge gang dao de ndnhdi shi Ldo Liu de
érzi. (The boy who has just arrived is Lao Liu’s son.) (¢) Wang
jingli bi xihuan naxié changchang chi dao de rén. (Manager Wang
doesn’t like those who are always late.)

291
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Exercise 2
(a) tido; (b) zhang; (c) liang; (d) ping.
Exercise 3

(a) Zaogdo! W6 zud cud ché le. (b) Zaogao! Wo disin cud ciai le.
{c) Zaogdo! W6 jiao cud tade mingzi le. (d) Zaogao! WO mii cud
kaféi le.

Exercise 4

(a) Bi€ ji. (b) Bi¢ zuo gonggong giché. (c) Bié gaosu Lio Wing
woduoda le. (d) Bié shud Yingwén. (e) Bié jie gé& Lit Héng nide
zixingché.

Exercise 5

(a} Xia yi zhan shi dongwiiyudn. (b) Wo bui zhidao ni xia liing ge
Xingqi yao chumén. (c¢) Ni x@iyao xid yi zhan xia ché. Huan shi’er
hi gonggong qiché. (d) Zhe ge fandian yéu rén jizo Kan Jia ma?
(e} Duibugi, woé méi ting ging. (f) Qing man yididn shud.

Exercise 6

(a) W6 xiding mdi lidng zhang qu Béijing de pido. (b) W5 xiding
mai yi zhang sanyu¢ ba hao qi Shanghdi de pido. (c) W6 xidng mai
san zhang qu Guilin de yingwo. (d) W6 xidng mdi lidng zhang
eérshiliti ci lieché de piao.

Exercise 7

(a) Qingddo pijiti bi Béijing pijiti gui lit m4o.

Béijing pijiti bi Qingddo pijiti pidnyi lilt mdo.
~ Béijing pijiit méiyou Qingddo pijiti gui.

(by Xidoméi bi Andrew da yi sui.
Andrew bi Xidoméi xido y1 sui.
Andrew méi Xidoméi da.

(c} Lao Wéng juéde Zhonggué fan bi xicin hiochi.
Ldo Wing juéde xican méi Zhonggué fan hiochi.

(d) Béijing de xiatian bi Lindiin de xiatian re.
Lindin de xiatian méi Béijing de xiatian re.

Exercise 8

(a) Huoché di ér tian shisan didn ling wii fén dao Guilin. (b) Wo
xinggiwii zou, jitt shi sanyué ershiwii hao. (¢) Wode fumi shénti bu
cud. (d) Lidshigi ci ché ji didn fache?

Exercise 9

For your reference only:

R, e, BA XX

Reading/listening comprehension questions ..

1 A Shi ci litché. B Shigi diin ling wii fén faché. C Ershi didn
shi fén ficheé? D Bu shi. Qi didn sishi wii fén fache. E Qu Wl

mugqi?
2 (a) true; (b) false; (c) false; (d) true.

Lesson 12
Exercise 1 |

(a) Dan jian dai weishéng jian bashiwil yudn yi tian. (b) %huﬁng
jian dai weishéng jidn yi bai bashiwil yudn yi tidn. (c) Dan jian bu
dai weishéng jian wiishiwil yudn yi tian.

Exercise 2

(a) Wo yao yi jian dan jian dai weishéng jian. (b) W6 yao yi jian
shuang jian dai weishéng jian. (c) W6 yao yi jian dan jian, zhl sin
tian.

Exercise 3

(a) Nimen you kong fdngjian ma? (b) Wode fangjian bi dai

dianhua. / Wode fangjian méi you dianhua. (c) Nide fangjian zai
si céng, (d) Zud bian di san liang zixingche shi wode.



Exercise 4
(a) diandeng: (b) chiili; (¢) fandian; (d) Shénme shihou?
Exercise 5

(a) 3 xindiandéng; (b) 1 chili zhe jian shi; (c) 5 you kong fingjian;
(d) Z mai liwi; (e) 6 kan péngyou; (f) 4 déng gonggong giché.

Exercise 6

(a) Wode fangjian li you ge diandéng huai le. /| Wode fangjian li
de diandéng huai le. (b) Gébi fangjian hén chio. / Gébi de rén hén
chio. (c) Wdode fangjian hén léng,

Exercise 7

(a) Zhén baogian. (b) Lioshi shud . . . (¢) Ni shui de hio ma?
(d) Kan gingkuang. (e) Sifang rang wo giosu ni ta xia ge Xingqisi
zou. (f) Wode gidnbao li méi you gidn. (g) A: Héi you biéde wenti
ma? B: Zanshi méi you.

Exercise 8

For your reference only:

(a) Zuétian wode fingjian hén I&ng. (b) Zuéwin, wo b xidng
chimén. (c) Zuéwin, gébi hén chio. (d) Wode fingjian méi you
weishéng jian.

Reading comprehension questions

The odd words or phrases are in italics and the words or phrases
that replace them are in the parentheses. If a word/phrase needs
crossing out, it is indicated in the parentheses.

ReceprionisT:  Ni hio.

EmiLy: Xiéxie (Ni hdo). Nimen you kong fangjian ma?

Recermionist: - Yao kan qingkuang. Ni yao wéishéng jian (dan
jian) hdishi shuang jian?

EmiLy: Yao dan jian. Dan jian dai yduydng chi (weishéng
jian) ma?

Receprionis.  Dangran dai. Ni ddsuan zhu ji tian?

EmiLy: Lidng ge tian. (cross out ‘ge’)

—

ReceptionisT: Réng ni (wO) chacha. You kong fangjian.

EmiLy: Dud shio gidn yi tian?
ReceprionisT: Y1 bdi bashi Kuai. Xing ma?
EmiLy: Xing. Wo yao le.

Lesson 13

Exercise 1

(a) A: Qing zhdo yixia Li Man? / Qing weén, Li Man zai ma?
(b) B: Shi de. Ni zhdo shéi? (c) A: Qing wen, Jane zai ma? / Qing
zhdo yixia Jane? (d) A: Qing wén, ni shi shéi? / Qing weén, ni shi
nali?

Exercise 2

(a) Sifang shi cong Xinjiapoldi de Zhongguorén. (b) Linda shi xué
Zhongwén de da xuésheng. (c) Wode Zhongwén ldoshi shi cong
Zhongguo dalu ldi de Zhongguorén.

Exercise 3

(a) David shi shénme shihou zou de? (b) Jintian zdoshang, wo shi
qi zixingché l4i shang ban de. (c) Shénme shihou dou xing. Ni
juéding. (d) Tashénme shihou dou bt xihuan zud gonggong giché.
(e) Ni kéyi ldi jie wo ma? (f) Women ji didn zai shénme difang
jianmian?

Exercise 4

(a) Ni zuétian ji didn xia ban de? / Ni zudtian shi ji didn xia ban
de? (b) Ni zuétian shi zénme qu shang ban de? / Ni zu6tian zénme
qi1 shang ban de? (¢) Ni meimei shi zu6tian wingshang ldi de ma?
(d) Ni meéimei shi shénme shihou kaishi xué Yingwén de?

Exercise 5

For your reference only:

(a) Zhongwén b hdo xué. (It’s not easy to learn Chinese.) (b)
Shanghii hudché zhan bl hiio zhdo. (It’s not easy to find Shanghai
railway station.) (c) Guédngdonghua bl héio dong. (It’s not easy to
understand Canton dialect.)
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Exercise 6

(a) Wo jigjie shi daoy6éu. (b) Women jingli de bangdngshi zai
er céng. (c) [cannot omit]; (d) Ta fumiide jid hén piaoliang.
(e) [cannot omit].

Exercise 7

(a) géi; (b) géi; (c) tong; (d) géi; (e) téng.
Exercise 8

(a) Ni chi win wianfan le ma? (Have you finished with your
supper?) (b) Ta yong wian dianhui le. (She has finished with
the phone.) (c¢) Ta difin wén cai le. (He has finished ordering the
dishes.) (d) Xido Li xit wdn diandéng le. (Xiao Li has finished
repairing the light.)

Exercise 9

(a) Zai Yingguo, da dianhua hén gui. (b) Nide dianhua haomi shi
shénme? (¢) Zubwin, ni baba géi ni di dianhua le. (d) Ni jia you
dianhua ma?

Exercise 10

(a) David wang le géi ldobidn da dianhua. (David forgot to phone
the boss.) (b) NI kéyi gdosu wo nide dianhua hioma ma? (Could
you tell me your telephone number?) (c) Ta jintidn bi zai
bangongshi. (She is not in the office today.)

Exercise 11

(a) ii); I went to visit some friends yesterday.
(b) 1); I lived in Beijing for 10 years.
(c) ii); My younger brother can speak Japanese.

Exercise 12
Question 1: Zhangwen is phoning his teacher, Mr. Li.

Question 2: He’s gone to the bank.
Question 3: About six o’clock.

e e —
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Reading/listening comprehension questions

A Bu zai. B Tade mama. C Mingtidn wénshang lin didn shi fén
dao Shanghdi. D Shilit ci ché. E Xidng.

Lesson 14

Exercise 1

(a) Zuétian wo baba gé&i wo da dianhua le. (My father phoned me
yesterday.) (b) Ni kan. Xiaxué le. (Look, it’s snowing.) (¢) Rugud
ta mingtian hai bu dao, wo jii zou le. (If he does not arrive
tomorrow, I'm leaving.) (d) San tian gidn, ta chi dao /e ban ge
xidoshi. (Three days ago, he was half an hour late.) (e) WO bu
xiing qi dongwlyuédn. Wo 1éi le. (I don’t want to go to the zoo.
I'm getting tired.) (f) Zheéme shud, ni shi Féixid le? (In that case,
you are Feixia, aren’t you?)

Exercise 2

(a) di &r ci; (b) lifing ci; (c) lidng ci; (d) lidng ci; (e) di er ci.
Exercise 3

(a) qu; (b) qu; (c) l4i; (d) qi; (e) lai.

Exercise 4

(a) Méitian zioshang, wo ba dian qi shang ban. (b) Méi ge rén
dou xihuan ta (c) Lidng nidn gidn, wo rénshi le ta (d) Qu mian,
ta qit le Xiang Gang lidng ci. (e) MEéi liing ge xinggi, wo géi wo
fumii di yi ci dianhua. (f) Ta yao qi ta famii jida gud chunjié.

Exercise 5
(a) Qing jin, qing jin./Kuai jin lai. (b) Zud, zud. (c) Nimen xiéflg
hé shénme? (d) W6 qu Lo Li jia zudzuo. (e) Chi, chi. Bi€ keqi.

Exercise 6

(a) Ni juéde Méigué zénme yang? (b) Xiang Ging de xiatian
zénme yang? (c) Béijing fandian zénme yang? (d) Dangdi rén
zénme yang? (e) David de Zhongwén zénme yang?
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Exercise 7

(a) Wo yé bu xihuan Zhdngguo fan. (b) Ta mama y& mei qi canjia
Ailin de hunli. (c) Ta yé bl zhidao yéuydng chi ji didn kaimén.
(d) Xido Zhang yé méi chi dao.

Exercise 8

(a) Téng dangdi rén tdnhua hén you yisi. (b) Ni qu le n4 ji ge
chéngshi? (c) Nide Tdiwan zhi xing zénme yang? (d) Guingzhou
de rén tai dud. Hén chdo, xiatian hén ré.

Reading/listening comprehension questions

1 A Taiwan. B Canjia le. C Bu shi, shi di yi ¢i. D Guilin. Tamen
qu le liding ge xingqu.

2 Tones: (a) woménde hinli (third, second, neutral, first, third);
(b) gaosu wo nide Zhonggué zhi xing (fourth, neutral, third, third,
neutral, first, second, first, second); (c) qing le xiidud péngyou
(third, neutral, third, first, second, neutral).

Lesson 15

Exercise 1

Check your letter with a Chinese speaker if you can find one.
Otherwise, go back to the book and check the letter yourself by
going through the vocabulary and the language points.

Exercise 2

To: People’s Republic of China

Yéubian: 710061
Xr'an Chéng An Jig 6 Hao 46 Dong 3 Hao

Hudng WEéiléi Shou

126 SE, 42 Place, Bellevue, WA 98006, USA

Exercise 3
(a) xin/ldixin; (b) ldixin/xin; (c) xin; (d) quxin/xin.
Exercise 4

(a) with 2 qu nidn; (b) with 3 or 4 shang ge xingqi / shang ge yue;
(¢) with 1 or 2 mingtian / ming nidn; (d) with 3 or 4 xia ge xingqi
[ xia ge yue; (e) with 1 zuétian.

Exercise 5

(a) Nide jia hén pidoliang, jit shi bl hdo zhdo. (b) Zuéwin wo
yizhi zai jid xi& xin. (c) Wo xihuan géi hdo péngyou xié xin.
(d) Bié shénggi. (e) Xia ban hou, wd qu le ziy6u shiching.
(f) Woménde ldobin méng zhe dé dianhua. (g) WO zudtian cai
shou dio wo fumil de xin. (h) Zai Zhonggué de shihou, wo
changchang qi zixingché. (i) Ta yiding hui zai xia ge xingqiyl zhi
gidn hudn géi ni na bén shi de.

Reading/listening comprehension questions

A Lin Bobin. B Post Box 10, English Department, Zhongshan
University, Guangzhou, Postcode: 510450. C English Department
of Zhongshan University in Guangzhou. D Beijing. E To attend a
conference. F Around 8 July. G No, he does not.
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ai
aiyo!
ba
ba
baba
bai
bai mi fan
baifénzhi
bdihuo shangdian
ban
ban jin
bangongshi
banye
bio
baogao
biozhéng
baozi
bayue
Béijingrén
bén
bi
bian
bié
biéde
bijido
bing
bixi
bia
bii cud
bui dui

¥ i B
&

N
mt

EETHECOREF ATk D Do ® > S
MmNEE WIS RSP ¥
o

& &
&

[auxiliary word]
[exclamation word]
whoops!

[auxiliary word]
eight

father/dad

hundred

boiled rice

per cent

department store
half

a quarter of a kilo
office

midnight

to be full

report

to promise

steamed bread with fillings
August

Beijing person/people
[measure word for books]
to be compared with
side

do not

anything else/other
quite/rather/relatively
pancake

must

no/not

quite good/quite well
nofincorrect
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bu hio zhio
bu jian

bi keqi

bu yong
bliguo

i

L

cai
caidan
canguin
cinjid
canting
caomei
céng

cesud

cha

cha

ching
ching
chéng
Chingchéng
chido

chio

cheé

chéng
chénggang
chéngshi
chéngzi zhi
chi

chi

chou kong
chuan
chili
chumén
chiin mao
chunjié
chuntian
c

cong...dao...

cong . . . lai
cuo

da
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not easy to find
no see
you are welcome
no need/do not need
however/but
to guess

[emphatic word]
menu
restaurant
to attend/to take part
restaurant/dining-room
strawberry

floor/layer

toilet

tea

to check
often/always/frequently
to taste

long/to be long

the Great Wall

to be noisy

to stir-fry

car/bus

to take/to catch

to be successful/success
city

orange juice

to eat

late/to be late

to make time

to wear

to see to/to handle

to be away/to go away
pure wool

Chinese New Year [lit. ‘spring festival’]
spring

number
from...t0...

to come from . . .
wrongly/to be wrong
big/large/old

to be big/to be large/to be old
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da de ) the large one/the big one
da diinhua 7 H 1% to make telephone calls/to telephone
da xuésheng e university student

dai 5 /% to stay

dai i:f to include/to have

dai (qu) (£ ) to take

dai (lai) W (E) to bring

dajie K #H avenue

dang = to become

dangdi Y My local

dangrin = 4 of course

danrén B A single

danshi H 2 but

dao Ed] to arrive/to get there

dao £l until/up to

dioyéu T it tourist guide

diisuan T8 to plan

daxia o 1 king prawn

daxué K F university

dayué s approximately/about/around
de ) [grammar word]

de shihou ) I 4% when/while

déi (& to have got to/must

di i to pass

di ér tian X the following day

divi B — first

di yici B/ the first time/for the first time
didin =} o’'clock

dian J& restaurant/snack-bar/shop
didn cai R ¥ to order[food]

dianché % tram/streetcar

diandéng AT light bulb
dianhua G telephone
dian(r) 5L a little/some
ditia ih P map
ding file to understand
dong i3 block
dong 3 east
Dong Zhi Mén Wai 75 B '] 7b [street name]
dongtiin £ X winter
dongwiiyudn 3 ¥ = the zoo
dongxi R things
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dou

dou
doufu
dui
dui le
duibiigi
duo
duo

dud

dud jiu

duo shio
Dudshdo gian?
dud xie

e

e si le

ershiyi

ershi

érzi

fache
fandian
fangjian
feichang/tebié
fén

fen

fén

féng
fengjing
fenji
féenzhong

fia

firjin

Fiumii

gan
gang
ganghao
gaosu
gaoxing
ge

gé zhong
gébi
gege
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all

[emphatic word]
tofu
be correct

right/by the way

I'm sorry/Excuse me
how
more

more than/over

how long?

how much?/how many?
How much is it?
many thanks

to be hungry/hungry
starving

twenty-one

twenty

son

to depart/departure
hotel

room

extremely/very

minute

[currency word]
[measure word for documents]
[measure word for letters]
scenery

extension

minute

deputy/vice

near by/close by
parents

to do

just

to happen to/by chance/just as well
to tell

to be pleased/glad/happy
[measure word]
various kinds

next door

elder brother

for/to/to be for/to be to
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guanmén
gui

haizi

hin

hio

hio

hio

hiao

hao

hio ba
hao bu hio?
hso you
hio zyi
haochi
hiokan
haoms

hé

he

hén

hén
hénduo
hésuan
hénglii déng
hou
huai le
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here you are

to follow

company

public

work/to work

to be enough

to look around
management/to manage
to be closed/to close
to be expensive

to celebrate/to spend
country

[grammar word]

I'm flattered
still/also

to be all right
Hainan Island

or [question word]
seafood

children

to contain
good/fine/well

to be good/to be well/to be fine

Very
date

number

alright/fine

Is it alright/fine?

good friend

good 1dea

tasty

to be nice/to be good-looking
number

and

to drink

very

very much

many/much/a lot

good bargain

traffic light

after/in/ . . later

to have broken/does not work

huan

husan

hudng
huidnying
hui

hui

huida
huijian
huilai

hanli
huéché piao
hudché zhan

jian
jiandao
jiang
jiangjiang
jianmian
jiao

jide
jidong
jie

jie

jie
ji¢him
jieshao
jihi
jijié

jin

jin nidn
jin qu

jingli
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to change

to return

yellow

to welcome

can/to be able to

will

to answer

see you later

to return

wedding

train ticket

railway station

how many?

hurry/to be urgent/urgent
chicken

several

diced chicken

urgent matter

[measure word]
home/family

plus

[measure word for clothes]
[measure word for rooms]
[measure word for matters]
to meel

sauce

to tell

to meet

to call/to be called

to remember

to be excited/exciting

to collect/to meet [somebody]
to lend

to borrow

to be married

to introduce

almost

season

half a kilo

this year

to go infto go into
manager




jintidn

jintian winshang
jirdn ... jin...
jit

jin

jil . ... le

jiti shi

jiu shi

ju

juéde

juéding

kafei

kai

kai hui

kaimén
kan

kan de jian
kanshangqu
kio

ki

kéxi

kéyi

kong
kongpa
kuai

kuai

kuai

lai

lai

ldixin
langman
ldo
lioban
laoshi shuo
le

lei

léng

lising
liang
lidng
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today
this evening/tonight

.. as...then

long

[emphatic word]

[emphatic structure]

the only thing is . . .

that is

bureau/office

to think/to feel

to decide/decision

coffee

to be open/to open

to attend a meeting/to attend
conference

to be open/to open

to see/to visit/to watch/to read

to be able to see

to look/to seem

to roast

quarter

pity that . ..

could/can/may

vacant/free

I'm afraid . . .

soon/quickly/to be fast/to be quick

nearly

[currency word]

to come/to come to

to arrive

letter

to be romantic/romantic

to be old/old

boss

frankly speaking/to be honest

[grammar word]

to be tired

to be cold/cold

inside

two

[measure word for vehicle]

[unit of weight]

lieche
lingdai
linshi
liwii
lizhi
lix
lia
likou
hindao ...
Lindim
liiyou
ma
mai
mii
mai dongxi
mai guang le
méima
man
mang
mdo
mioyi
maoyi
méi
méi
méi guanxi
méi shénme
méi fing ging
méi wenti
méi you
Meéiguorén
miantido
ming niin
mingtian
mingzi
mishii
moshangqu
na
ni
ni (néi)
na ge nii de
Ni yi wei?
nali
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train

tie

last minute/temporary
presents/gifts

lychee

route/road

green

crossroads

it is [somebody’s] turn to . . .
London

tourism/to travel
[question word]

to buy

to sell

go shopping/do shopping
to be sold out
mother/mum
slowly/slow/to be slow
to be busy/busy
[currency word]
trading/trade
sweater/jumper

to be beautiful/beautiful

every

It doesn’t matter./It’s all right./It's OK.

nothing

did not hear clearly
no problem

not

American people
noodles

next year
tomorrow

name

secretary

ifEels L.

in that case

that

which

that woman

Who is it speaking?
where/whereabouts
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nali
name
nan
nan
nan de
nar
néng
ni

W W

ni hdo

Ni juéding,

ni kan

INi tai dui le.

ni zuihdo
nifn
nidnging
nide
niménde
nin

Nin ne?
nitirou

piao
piaoliang
pijiu
ping
pinggud
qi

qi

qidn

qgian
gianbao
gidnmian
qichuing
gin’aide
ging
qing
qingchii

gingkuang
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not really/not at all

in that case

male

to be difficult/difficult
the man

where

can/could

you

How do you do?/Hello
You decide.

have a look

You are so right.
you'd better

year

to be young/young
your/yours
your/yours [plural]
you [polite form]
What about you?/And you?
beef

female

daughter

to take/to shoot
friend

to be cheap/cheap
ticket

to be beautiful/beautiful
beer

[measure word]

apple

SEVEN

to ride

ago/before

money

wallet/purse

ahead

to get up
dear
to invite
please
to be clear/clearly
situation/present condition
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qishi
qita
gintian
qiyue
qi

qil nidn
rang
rang rén

Y

re
rén
renshi
ruanwo
riaguo
sanshi’er
shang
shang ban
shang ge
shangdian
shangliang
shao déng
shéi/shui
sheng
shéngqi
shénme
shénme
shénme difang
shénme shihou
shénme shihou
shenti
shi
shi
shi
shi de
Shi ma?
shi’a
shicai
shiching
shifén
shijian
shiyué
shou
shou dio
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in fact
other

autumn
July

to go/to go to

last year

to let/to allow

to send for someone
to be hot/hot
person/people

to know [somebody]
soft-sleeper

if

thirty-two

to go to/to attend

go to work/be at work
last

shop

to discuss/to consult
just a second

who

dark/deep/to be dark/to be deep
to be angry/to be cross
what

any/anything
whereabout/what place
when

any time/whenever
health

be (am, is, are)

ten

thing/matter

yes

Is that so?

yes

seasonal vegetables
market

extremely

time

October

to be received by . . ./to receive
to receive
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shoupiao chii W F L4 ticket office
shii 1 book
shui Uip to be smart/smart
shudngrén oA double
shidian I bookshop
shiifu &F IR comfortable/to be comfortable
shuigud K R fruit
shuijiao BE % to sleep/sleep
shunli & to be smooth
shuo i to speak/to say
shudldi hua chang ¥ & & K itsa long story
shuoqi W& to mention/to talk
shudqi W iR talking about/to talk about
sichéu “% 9 silk
suanla B H hot and sour
sui & years old
sudyoude B B 8 all
ti fs he/she/it
tai ...le Kicecdl extremely/very much/too
Tai bang le! KT Superb!
tai hio le K# T  wonderful
thitai KK wife/Mrs
tdmen fib 177 they/them
tamen :E'ff] they (inanimate objects)
tdn ik to talk/to chat
ting i soup
tdngei o B sweet and sour
tanhua iR I to talk
taozi BT peach
tebié i 7l extremely
tian K very
tido * [measure word]
fing Wy to listen to
fing hio W & to listen carefully
tingshuo T iR to have heard
toéng =] with/and
téngxué [l classmate
tuixit E 1k to be retired/retired
win L [the completion of an action]
wiang b3 to forget
wing . . . gudi * .45 to turn
winshang e £ evening

wei

wel

wéijin
weishéng jian
weishénme
wen

wenti

w

Wik

wo xidng
women
woménde
wiifan
xia ban
xia ché
xiaci

xia ge
xia yi zhan
xian
xidng

xidng (+ verb)

xiangjido
xiangxin
xiansheng
xianzai
xido
xido

xido long
xiaohai
xidojie
xia oshi
xiatian
xiawil
xidxueé
xiayi

xieé
xiexie
xihuan
Xin

Xin

xing
xing ma?
xingqi
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[measure word]
hello [only used on the telephone]
scarf
bathroom
why
to ask
problem
I/'me
I think ...
we
our/ours
lunch
to finish work
to get off
next time
next
next stop
first of all
to think
would like/to want
banana
to believe
Mr/husband
now
little/small/young
to be little/to be small/to be young
small steam-container
small children
Miss
hour
SUMmmer
afternoon
10 snow
to rain/raining
to write
thank you
to like
letter
new/to be new
to be OK/can do/will do
Is it OK?
week
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xingqr'er E M=

xinggitian E WX

xinxian ¥

xiii 1

xiiixi % B

Xué &

Xuyiao B

ya £t
yanse B &
yio i

yao E

yio =

Yao kin gingkuang, ¥ & 1§ 1%,
yaoshi =i

yé th
yéxii th iF

yi béi — #F

¥i xidio pin — /&
yidiin — B
yiding — JE
yigong i
yijing E &
yijitijitisi nidn —hohm &
Yilishabsi e
yilii — K
yinggii B i%
Yinggué i3
Yingguérén = E A
yingwo i
yinhdng AT
yigié — 1
yixia —il
yixié =
yiyang — &
yiyué =
yizhi — K
yong H
you H
you kong "=
you rén H A
you i tian . . . H—xK
you yididin "= K

Tuesday
Sunday
fresh

to repair

to rest/to take time off work

to learn/to study
to require/to need
duck
colour
one
to want
to be going to
It depends.
key
also/too
perhaps
one cup/one glass
a small plate
a little bit
definitely/must
altogether
already
nineteen ninety-four
Elizabeth
journey/trip
should/ought
Britain
British people
hard-sleeper
bank
everything
one second
sOme
to be the same/same
January
all the time
Lo use
to have

to have time/to be free

anybody/somebody
one day ...
a little bit

you yisi
yéubién
youhso
youji
youyong
youydng chi

vi
yue
i
Zai
Zai

i . . . zhi gidn
zaijian
Zanmen

zanshi

ZiA0

zaofan

ZA0gAO
zaoshang
Zénme

zénme
Zénme hui shi?
Zénme yang?
Zénme zou?

zha

zhiing
zhangfu

zhio

zhio

zhdo dao
zhaopian

zhe

zhe

zhe ci

zhé ge zhoumo
zhé jian shi
zheme
zhéme shuo
zhen

zhén baogian
zhén de?

S 5% am & & o
& i

BR G S BF o 4Dk 40 0 ¥ & 38 Bt 3B P PR o B S B E Rt & af
2348

by B D DS DN IS e RE SR
R 3 =
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EE BIRF2H

to be interesting
postcode

to be friendly/friendly
post-office

to swim

swimming pool

fish

month

[continuous particle]
to be at/to be in/at/in
once again

Z Bl before.../by...

goodbye

we [colloguial term]

at the moment/temporarily
early

breakfast

Damn it!

morning

how

why

? What's the matter?

How are you?/How are things?

How do I get there?/How do I get
to...?

to deep fry

[measure word]

husband

to look for

to return [the change]

to succeed in finding something

photograph

this

[grammar word]

this time

this weekend

this matter

SO

in that case

really

many apologies

really?




Zhén keéxi!
zhén gido
zhen s1
zhexie

zhi xing
zhidao
zhiyou
zhong
Zhonggué
Zhongwén
zhongxué
zhongyi
zhoumao
zhii
zhuangguan
zhuanye
zixingché
ziyou

zou

Zou

zugou de
Zui

zui hio
zuihdo
zuihou
zuijin

Zuo

ZuoH

ZUuo

zuotian

zudyou

ok
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What a shame!

What a coincidence!/coincidentally
pure silk

these

the trip to

to know/to be aware of

only

kind

China

Chinese [as a language]
secondary/middle school
at last/finally

weekend

to live

to be magnificent
subject/major

bicycle
free/freedom/to be free
to leave

to walk

enough

most

best

ideally

the last

recently

to sit/to sit down

to take (e.g. bus)

left

yesterday
about/approximate

e e U S e eI S ™ o B

English-Chinese

glossary

a little/some didnr

a little bit yididn/you
(yi)dian

a quarter of a kilo  ban jin

a small plate yi xido pan

about, approximate zud you
afterfin/. . . later hou

afternoon xiawil
ago/before gidn
ahead gianmian
all dou

all sudyoude
all right hii hao
all right/fine hio ba
all the time yizhi
almost jihu
already yijing
also, too yé
altogether yigong
American Méiguorén
and hé
answer huida
any/anything shénme
anybody/somebody ydu rén
anything else biéde
any time/whenever shénme shihou
apple pingguo
approximately/ dayue

about/around
arrive dao/lai

as . ..then jirdn...jin...

ask

ask

at/in

at last/finally

at the moment/
temporarily

attend/to take part
attend a meeting/

to attend a
conference
August
autumn
dvenue
banana
bank
bathroom
be (am, is, are)
beautiful/to be
beautiful
become
beef
beer

before .. ./by...

Beijing person/
people

bicycle

big/large

block

boiled rice

book

bookshop

wen
rang

zai
rzhongya
zanshi

canjia
kai hui

bayue

qitian

dajie
xiangjiao
yinhdng
weishéng jian
shi

piaoliang

dang

nitirou

pijii

Zdi . . . zhi gidn
Béijingrén

zixingche
da

dong

béi mi fan
shi
shiidian
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boss
breakfast
bring/take
Britain
British
bureauw/office
busy/to be busy
but
buy
call/to be called
can/could
can/to be able to
car/bus
celebrate/to spend
change
cheap/to be cheap
check
chicken
children
China
Chinese
(as a language)
Chinese New Year
city
classmate
coffee
collect/to meet
(somebody)
colour
come/to come to
come from. ..
comfortable/to be
comfortable
company
contain
could/can/may
country
crossroads
Damn it!
dark/to be dark
date
daughter

ldoban
zaofan
dai
Yinggué
Yingguorén
ja

mang
danshi
mai

jiao
néng
hui

ché

guo
huan
pianyi
cha

ji
haizi

Zhongguo
Zhongwén

chinjié
chéngshi
tongxué
kaféi

jie

yansé

lai

cong ... lai
shiifu

gongsi
kéyi
guo
liukdu
ZA0EAD
shéng
hao
nii’ ér

day

dear
decide/decision
deep fry

deep/to be deep
definitely/must
depart/departure
department store

deputy/vice
diced chicken

tidn
gin’aide
juéding
zha
shéng
yiding
fache
baihuo
shangdian
fu
jiding

did not hear clearly méi ting qing

difficult/to be
difficult

discuss/to consult
do

do not
Do/Does/Are/
1S . ...0n gfd

double room

drink

duck

early/to be early

east

eat

eight

elder brother

Elizabeth

enough

evening

every

everything

expensive/to be
expensive

extension

extremely

extremely/very

extremely/very
much/too

father/dad

female

nan

shangliang
gan

bié

haishi

shuingrén
fangjian

hé

ya

240

dong

chi

ba

gege

Yilishabaii

zigou de

winshang

méi

yigié

gui

fénji

shifen
feichang/tebié
tai ...le

baba

nu

finish work xia ban
first divi
first of all xian
fish yil
floor/layer céng
follow gén
forget wang
frankly speaking/  ldoshi shuo
to be honest
free/freedom/ ziyou
to be free
fresh xinxian
friend péngyou
from...to cong...dao...
fruit shuigud
get off xia che
get up qichuing
glad/to be glad gaoxing
go/to go to qil
go in/to go into jin qu
go shopping/do mdi dongxi
shopping
go to/to attend shang
go to work shang ban
good/fine hio
good bargain hésuan
good friend hio you
good idea héo zhiyi
good-looking/to be héokin
good-looking
goodbye zaijian
green lii
guess cai
Hainan Island Hiindn Dao
half ban
half a kilo yijin
happen to/by ganghio
chance/just as well
happy/to be happy gaoxing
hard-sleeper yingwo
have to/must dei
have a look ni kan

have broken/does
not work

have heard

have time/to be
free

have/has

he/him

health

hello (only used on
the telephone)

here you are

home/family

hot and sour

hotel

hour

how

how are you?/
how are
things?

How do I get
there?/How do 1
getto...?

How do you do?/
hello

how long

how many?

how much?/how
many?

How much is it?

however/but
hundred
hungry/to be
hungry
hurry/urgent
husband

I/me

I think ...
I'm afraid . . .
I'm flattered

huai le

tingshuo
you kong

you
ta
shenti
wii

géi ni

jia

suanla
fandian
xidoshi
Zénme
zénme yang?

Zeénme zou?

ni hio

dud jii
ji
dué shio

Dudshdo

gian?
biiguo
hai

e

ji

zhangfu/
xiansheng/
airen

wo

wi xidng

kongpa

guo jiang
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I'm sorry/
Excuse me

ideally

if

in fact

in that case

include/to have
inside
introduce

Is it all right?/OK?

Is it OK?
Is that so?
It depends

It doesn't matter/

It’s all right/
It's OK
it feels . . .

it is (somebody’s)

turn to. ..
it’s a long story

January
journey/trip
July

just

just a second
key

kind

king prawn

know (somebody)

know/to be
aware of

last

last minute/
temporary

last year

late

learn/to study

leave

left

duibuqi

zuihdo

raguo

qishi

na/zhéme
shud/name

dai

i

jieéshao

hio bii hiao?

xing ma?

Shi ma?

Yiao kan
gingkuang

méi guinxi

moshangqu
lindio ...

shudlai hua
chiang
yiyue
yilia
giyué
gang
shao déng
yaoshi
zhong
daxia
rénshi
zhidao

shang ge
linshi

qil nign
chi
xué
Zou
Zuo

lend

let/to allow
letter

letter

light bulb

like

listen carefully
listen to

little/small/young

live

local

London

long

long/to be long
look around
look for
look/to seem
lunch

lychee

make telephone

calls/to telephone

make time
male

man
management
manager

many apologies
many thanks
many/much
map

market

meet
meet(somebody)
mention/to talk
menu

minute

minute

Miss

money

month

more

more than/over

jie

rang

xin

laixin
diandéng
xihuan
fing hio
ting

Xido

zhii
dangdi
Lindin
jid

chang
guang
zhao
kanshangqu
wiifan
lizhi

di dianhuai

chou kong
nén

nin de
gudanli

jingli

zhén baogian
dud xie
hénduo

ditid
shichdng
jianmiin
jiandao
shudogi
caidan
fén
fénzhong
xidojie
gian

yué

dud

duo

p——

morning

most

mother/mum

Mr

Mrs

must

name

near by/close by

nearly

new/to be new

next

next door

next stop

next time

next year

nice/to be nice

nineteen ninety-
four

no

no/incorrect

no need/do not
need

no problem

noodles

not

not

not bad

not easy to find

not really/not at all

nothing

now

number

o'clock

October

of course

office

often/always/
frequently

OK

old/to be old

once again

one

zaoshang
Zui

mama
xiansheng
taitai

bixu

mingzi
fujin

kuai

Xin

Xia ge

gébi

xia yi zhan
xia ci

ming nidn
hao/hiaokan
yijitjitisi nidn

bix shi
bii dui
bii yong

méi wenti
miantido

bu

méi/méi you
bu cud

bii hao zhao
nali

méi shénme
xianzai
haoma/ci/hao
dian

shiyue
dangran
bangéngshi
ching

hio de
ldo/da
Zai
yao

one cup
one day . ..
only
open/to be open
orange juice
order (food)
other
our/ours
pancake
parents
pass
peach
per cent
perhaps
person/people
photograph
pity that . ..
plan
please
pleased/to be
pleased
plus
post-office
postcode
presents
problem
promise
public
pure silk
pure wool
quarter
quite/rather/
relatively
quite good/
quite well
railway station
rain/raining
really
really?
receive
recently
remember

yi bei

you yi tian . . .

zhiyou
kai
chéngzi zhi
didn cai
gita/biéde
womeénde
bing
flamu

di

taozi
baifénzhi
yéxi

rén
zhaopian
keéxi
dasuan
qing
gaoxing

jia

youji
youbian
liwn
wenti
baozhéng
gongyong
zhén si
chiin méo
ke

bijido

bu cuo

huoché zhan
xifiyi

zhen

zhén de?
shou dao
Zuijin

jide
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repair xiil single dan
report baogao sit/to sit down Zuo
require/need Xiyao situation/present  gingkuing
rest/to take time  xiixi condition
off work sleep/to sleep shuijiao
restaurant canguin slowly/slow/ main l
restaurant/ canfing to be slow :
dining-room small children xidohdi i
retired/be retired  tuixii small steam- xido long .
return huilai container '
return (the change) zhie smooth/to be shiinki
return/to give back hudn smooth
ride qi SNOW xiaxué
right/by the way  duile SO zhéme
roast kio soft-sleeper rudnwo
room fangjian some yixié
route/road 111 son érzi
same yiyang soon/quickly ki
sauce jiang soup tang
scarf wéijin speak/to say shud
scenery fengjing spring chimtian
seafood haixian starving esile
season jijié stay dai |
seasonal shicai steamed bread with baozi
vegetables fillings
secondary/middle zhongxué still/also hai
school stir-fry chio
secretary mishii strawberry cioméi
see/to visit/to kan subject/major zhuanye
watch/to read succeed in finding zhdo dao
see to/to handle chiili something
see you again huijian summer xiatian
see you later huijiin Sunday xingqitian
sell mai Superb! Tai bang le!
send for someone  ring rén sweater/jumper m#oyl
seven qi sweet and sour tangcn
several ji swim youyong
she/her ta swimming pool youyong chi
shop shangdian take dai
should/ought yinggai take/to shoot pai
side bian take/to catch zud/chéng
silk sichou talk/to chat tinhua/tin ;

talking about/to
talk about

taste

tasty

tea

telephone

tell

tell/to narrate

ten

thank you

that

that is

that woman

the first time/
for the first time

the following day

the Great Wall

the large one/the
big one

the last

the only thing is . . .

the small one

the trip to

there

these

thing/matter

things

think/feel

thirty-two

this

this evening/
tonight

this matter

this time

this weekend

this year

ticket

ticket office

tie

time

to/for

to be able to see

shuoqi

ching
haochi
cha
dianhua
gaosu
jidngjiang
shi

xiéxie

ni

jius shi

na ge nii de
diyica

di ér tian
Chingchéng
da de

zuihou
jiu shi
xiao de
zhi xing
nar
zhexie
shi
dongxi
juéde
sanshi’éer
zhe
jintian
winshang
zhe jian shi
zhe ci
zheé ge zhoumo
jin nidn
piao
shoupiio chii
lingdai
shijian
géi
kan de jian

to be angry/
to be cross
to be at/to be in
to be away/to go
away
io be beautiful/
beautiful
to be big/to be
large
to be clear/clearly
to be closed/to
close
to be cold/cold
to be compared
with
to be enough
to be excited/
exciting
to be fast
to be friendly/
friendly
to be full
to be going to
to be good/to be
well/to be fine
to be hot/hot
to be interesting/
interesting
to be magnificent
to be married
to be noisy
to be OK/can do
to be open/to open
to be received by
. . ./to receive
to be romantic/
romantic
to be smart/smart
to be sold out
to be successful/
SUCCEesS
to be the same

shéngqi

chiimén

mei

da

qingchii
guanmén

léng
bi .

gou
jidong

kuai
youhdio

bao
Ya0

e

hao

re
you yisi

zhuangguan
jiehin

chio

xing
kdimén
shou

langman
shuai

mai guang le
chénggong

yiyang
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to be tired lei what shénme

to be to/to be for  géi What a zhén gido
to be urgent ji coincidence!/

to believe Xiangxin coincidentally

to borrow jie What a shame! Zhén keéxi!
today jintian What about you?/ Nin ne?
tofu doufu And you?

toilet cesuo What's the matter? Zénme hui
tomorrow mingtian shi?
tourism/to travel  Niyéu when shénme shihou
tourist guide dioydu when/while + » » de shihou
trading/trade maoyi where nar

traffic light honglii déng where/whereabouts nali

train licché whereabout/what  shénme difang
train ticket huoche piao place

tram/streetcar dianché which na/néi
Tuesday xinggrer who shéi

turn wang . . . gudi Who is it Na yi wei?
twenty ershi speaking?

twenty-one ershiyi whoops! aiyo!

two liing why weishénme
understand dong why zénme
university daxué wife taitai/qizif
university student  da xuésheng airen
until/up to dio will hui

urgent matter ji shi winter dongtian
use yong with/and tong
vacant kong wonderful tai hio le
various kinds ge zhing work/to work gongzud
very hén/hio would like/to want  xidng

very much hén write Xié

walk zowfzouli wrongly/to be cud
wallet/purse gianbao wrong

want yao year nian

we/fus wimen years old sui

we (colloquial term) zdnmen yellow huing
wear chuan yes shi de
wedding hunli yes shi’a

week Xingqi yesterday zudtian
weekend zhoumo you ni
welcome huanying you [polite form] nin

well hio You are so right.  Ni tai dui le.
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you are welcome  bi kégi your/yours nide

You decide. Ni juéding. your/yours niménde
you'd better ni zuihzdo (plural)

young/to be young nidnging £00 dongwilyuin




Appendix A
Useful signs

The characters introduced in the book are simplified characters. In
this appendix, complex characters (traditional form) are placed
alongside their simplified versions wherever they differ from their
simplified version. This appendix consists of those character signs
that are introduced at the end of each lesson in the book and some
other useful signs.

Simplified Complex Pinyin English Lesson
form form

s Béijing Beijing (Peking) 2
= nin Men’s 3
ir nii Ladies’ 3
BE 55 fandian hotel 4
=T 45 ciinfing dining-room 4
I I J&) ﬁiyﬁu ju tourist bureau 5
5 shangdian  shop 7
ﬁ;ﬁ' ﬁ ﬁ yinhing bank 7
R & #E youjii post-office 7
B ¥ E ciidan menu 9
=18 @‘EE cangusin restaurant 9

Juj Fy Jal Fir cesud toilet 10

Simplified
form

% ¥ A
oy FH LT

b
MRATH
Kl
Bk

Complex Pinyin
form
xishou jian
% F M j
I~ ERE  eongyong
dianhua
Ky hudche
zhan
HER shoupiio
chin
75 3L I HL Y gonggong
qiché zhan
Shanghsi
Xi’an
Guilin
& M Guingzhou
= i, Changchéng
Xiang Gang
2 Taiwan
o1 E Yingguo
Méigué
* gu
Giigdng
x Tiantin
liixing shé
e He t5 féiji ching
i O jinkou

English Lesson

toilet

public telephone

railway station

ticket office

bus station

[place name]
[place name]
[place name]
[place name]
[place name]
[place name]
[place name]
Britain
America
Forbidden City
Temple of Heaven
travel agency
airport

entrance

10

10

11

14

14

14

14

14

15

15

15

15
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Simplified Complex Finyin English Lesson
form form

A0 rikdu entrance

t H chitkou exit

5] 1) 4k ﬁfﬂ %ﬁ E wenxin information/

chu enquiry
TEFHFL TEFFHFIE xinglijicin  left-luggage
chu

i S shiicai vegetable
73] rou meat

Bk 5K léngyin cold drinks
REIE # X siicai gudn  vegetarian

restaurant

EIT méiyuin  US dollars (US$)
i gE i g yingbang  sterling (£)
B Br i ylyuan hospital
YEE jingcha ju police station
ﬂﬁ]ﬁ H ﬁ IE lifa dian barber shop
K JR ﬁ J&iR faling hairdresser
ﬁ MiE T@*ﬂ 18 béwiigudn  museum

H A% H chiziiché  taxi

5 s e shiidian bookshop
1B [ g4 tishiiguin  library

EB ﬁ:ﬁ 5;‘*.5 ﬁ ﬁfﬁ ﬁ dianyingyuan cinema

IR & 15 AR 42 15 fizhuing clothes shop

dian

Simplified

form

2k
kb

LSS

Complex

form

85
AR 7110

i 20 B

Pinyin

yaodian

ging wil pai
zhao

qing wil xi

English Lesson

chemist

no photographs

no smoking
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Appendix B

Additional useful

expressions

English

aeroplane

baggage

boiled water
Chinese characters
chopsticks

cold water
complex characters
connection

cough

diarrhoea

easy

fever

flu

foreigner

headache

Chinese

(in pinyin)

féiji
xingli

kai shui
hanzi
kuiizi
lidng shui
fanti zi
guanxi
késou
ladiizi
rongyi
fashao
ginmao
waiguérén

téuténg

Chinese
(in character)

A
7%
I K
W F
®T
o 7K
% kT
x &
% WK
A
x5
<
% H
b Bl A
% &

English

I’'m ill.

ice

Ice-cream
magazine
newspaper
overseas Chinese
Peking Opera
post a letter
postcard

see a doctor
send a parcel
simplified characters
stomach-ache
take off
toothache
tourist guide

work unit

Chinese
(in pinyin)

W bing le.
bing
bingjiling
zazhi

baozhi
huiagido
jing ju

ji xin
mingxinpian
kan yishéng/kan daifu
ji baogud
jidnti zi
duziténg
qgifei

yaténg
dioyou

danwei

Chinese
(in character)

BT
UK
VK W B

==
Al

1 4%
&7
Rl
#1E
e A

BRELBRR

HFaE
filj
it ¥
i
F#E

Ep
B
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Appendix C

Table of the combinations of the initials and finals in Putonghua

I la o e & o & a0 on an en ang eng omg i i* g g0 e i
A 0 ¢ e a e a0 ou an en ang eng vi Ya yao ye you

b |ba bo bai bei bao ban ben bang beng bi biao  bie

P |pa po pai pei pao pou pan pen pang peng pi piao  pie

m |ma mo me Mai mei mac mMmou man Men mang meng mi migo mie miu

f fa fo fei fou fan fen fang feng

d |da de dai dei dao dou dan den dang deng dong di diao die diu

t ta te tai a0  tow tan tang teng tong i tiao tie

n |na ne nai nei na0 nou nan men nang neng nong ni niac nie niu

I la le lai lei lao lou lan lang leng lomg B lia liao lie liu

z 7a ze zai  zei zao 7OoU zan Zen gzang Zeng zong zi

e ca ce cai CA0  COU Can cen cang ceng cong ¢

5 52 se sl 530 S0U  san  sen  sang  seng  song si

zh |zha zhe zhai zhei zhao zhou zhan zhen zhang zheng zhong zhi

ch |cha che chai chao chou chan chen chang cheng chong chi

sh |sha she shai shei shao shou shan shen shang sheng shi

r e rao rou ram ren  rang reng  romg n

j ji jia jiao jie jiu

q qi gia giao gie qiu

X xi Xia xiao xie xiu

g | ge gai  gei gao gou gan gen pgang geng gong

k ka ke kai kei kao kou kan ken kang keng kong

h ha he hai hei hao hou han hen hang heng hong

' I stands for ‘“initial"; F stands for ‘final”.
* See p. 4 for pronunciation.

jgn in famg img dong w Ma w0 w4l W wan  un  wang ueng & Ge Gam dn
yan yin yang ying yong Wwu wa WO wai  Wei Wan  Wen  Wang Wemg yu Yue yuan yun
| bian bin bing bu
pian pin ping pu
mian min ming mu
fu
dian ding du duo dui duan dun
tian ting tu tuo tui  tuan  tun
nian nin niang ning nu nuo nuan nil nie
lian Lin liang ling lu luo luan  Jun ld loe
Zu ZUo Zui  zuan  Zun
' cu Cuo cui  cuan  cun
su 00 sui  suan  sun
zhu zhua zhuo zhuai zhui zhuan zhun zhuang
chu chua chuo chuai chui chuan chun chuang
shu shua shuo shuai shui shuan shun shuang
U rua o T Fuan  ren
jian jin jiang jing jiong ju jue juan jun
gian gin qgiang ging qiong qu que quan qun
xian xin Xiang xing xiong XU Xue xuan xun
U gua guo gual  gui  guan  gun  guang
ku kua kuo Kkuai kui kuan kun kuang
hu hua huo hoai hui hean hun  huang




Appendix D

English translation to dialogues after Lesson 6

Lesson 6
Dialogue 1: What day is it today?

T:  What day is it today?

PA: Today is Tuesday.

T: How many days are there in a week?

PB: There are seven days in a week.

T: How many months are there in a year?

PC: There are twelve months in a year.

T. What's tomorrow’s date?

PD: Tomorrow is 18th January 1994,

T. How many seasons are there in a year and what are they?

PE: Four seasons, and they are spring, summer, autumn and
winter.

Dialogue 2: When ... ?

Are you going there to travel or to work?
Travel plus work.

How long are you going for?

M: Is it cold in Beijing in the winter?

L: Extremely cold. It often snows.

M: How about the summer?

L: July and August are very hot.

M: What is the best season?

L:  Autumn, around October. Why, are you planning to go to
Beijing?

M: Yes

L: When?

M: As you've said that October is best, I'll go in October next
year.

E:

M:

L:
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M: Travelling for two weeks and working for three days.

Altogether about three weeks.

Lesson 7

Dialogue 1: How much is it?

® P w

>OpOPLPOPLELY

Hello. What would you like to buy?

I'd like to buy some fruit.

Have a look. We've got fresh strawberries, Hainan Island
bananas and various kinds of apples.

What are these?

Lychees.

How much are they per jin?

Five kuai and eight mao.

I'll have one jin of lychees. How much are strawberries?
Three kuai and nine fen per jin.

I'll have half a jin of strawberries. Do you have peaches?
No, sorry. Anything else?

No, thank you.

Altogether seven kuai three mao and six fen.

Here are ten kuai.

OK. Here is your change — two kuai six mao and four fen.
Thanks.

Dialogue 2: It's too expensive

g 33U

gwrgwgwyg W

Xiao Fan, are shops closed on Sundays?

No. All the shops, banks and post-offices are open. Why, do
you want to do some shopping?

Yes. I'd like to buy several silk scarves for my wife, some
presents for the kids and friends.

That’s not difficult. I can take you to the department store.

Miss, how much is this silk tie?

Two hundred and fifty yuan for one.

It’s too expensive.

Two hundred yuan, is that OK?

How about three hundred and fifty yuan for two?
All right, all right.

I'll take it.



Lesson 8

Dialogue 1: Which is better?

|
B

i

v

Cosrbiay el o

Xiao Liu, these two jumpers, which one do you think is better?
I think the green one is better than the yellow one. Green
suits you quite well.

OK. I'll take your advice.

Damn! I forgot to bring my wallet. Xiao Liu, could you lend
me some money?

No problem. How much do you need?

Thirty yuan, is that OK?

Yes. Is it enough?

Yes, it is.

Here you are.

Thanks a lot. I'll definitely return the money tomorrow.
There’s no hurry. Shall we go and have a look in the book-
shop? I'd like to buy a couple of books.

OK.

Dialogue 2: It's a bargain

o

=

)

T

Sorry. I'm late.

That’s all right. I've just arrived.

[ finished work early today and went to have a look-around
in the street market,

Is there any good stuff?

Yes, a lot. Shame I didn’t have enough money with me. I
bought er ... how do you say ‘jumper’ in Chinese?

Maovyi.

Right. I bought a jumper.

Let me have a look. (....) Really good. Is it pure wool?
No. It contains 80 per cent wool.

It feels very comfortable. How much is it?

Over fifty yuan.

It’s really inexpensive. A real bargain. I like this colour very
much. Are there any more of those left?

Dark red is sold out. This was the last one. But, there are
many other nice colours.

I'm not working tomorrow. I'll find some time to go and have
a look.

Lesson 9

Dialogue 1: Ready to order?

=

W:
J.

W:

ERenmal'Ye S0#

Good evening! How many of you?
Three.
Follow me please.

Sit down, please. What would you like to drink first?
I'd like to have a Qingdao beer.

Same for me.

What would you like to drink, Miss?

A glass of orange juice.

OK. Please have a look at the menu.

Ready to order?
Yes. I'll order first. One seafood soup and one beef with fried
noodles.

What about you, sir?

One hot and sour tofu soup, one diced chicken with seasonal
vegetables and two liang of small steamed bread with fillings.
I'm starving.

And you, Miss?

I'd like to have a small plate of deep-fried king-prawns, one
sweet and sour fish and one boiled rice.

Alright. Please wait for a while.

Dialogue 2: Have you ever had roast duck?

HROX XOX QX QXL

Have you had Beijing roast duck?

No, I haven't

Really. In that case, you've got to give it a taste. Are you free
tonight?

Yes, I am.

Then, I'm inviting you to have roast duck tonight. How does
that sound?

Wonderful. Which restaurant are we going to?

How about the Beijing Roast Duck Restaurant?

Super!

You were so right. It's delicious.
I’m so pleased you like the roast duck. Have some more.
QK. Please pass me the sauce.



336

Q: Are there enough pancakes?

X: Enough for me. I'm nearly full. Ask for some more if you
want more pancakes.

Q: In fact I'm already full. I eat faster than you do.

Lesson 10
Dialogue 1: Where’s the toilet?

(a) Inside a hotel
You: Where is the toilet, please?
Cuivese:  On the left of the dining-room.

(b) In the street

You: Is there a public telephone nearby?

CHinese:  I'm afraid not. Can you see the traffic light ahead?

You: Yes, I can.

Crinese:  When you get to the traffic light, turn right. I
remember there is one there.

(c) In the street
You: Could you tell me which bus to take to go to the
Railway Station?

Crinese: No need to take the bus. It takes ten minutes to walk
there.

You: How do I get there?

Cuinese:  Turn east at the first traffic light.

Dialogue 2: Borrowing a bike

Frank: Can I borrow your bike?

Feixia:  Of course you can. Where are you going?

Frank: Maybe Zhongshan University on Sunday.

Femxia: Do you know how to get there?

Frank: No. But I think I can find it.

Femxia: I don’t believe it. You'd better check the map first.
Frank: Good idea. How long does it take approximately to

cycle there?

Feixia: About an hour and a half.
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Lesson 11

Dialogue 1: Fares, please!

>TErEr WpWp W

Fares, please. Anybody?

Yes, I'd like a ticket to the zoo.

This bus is not going to the zoo.

What? Have I got on the wrong bus?

Don’t worry. You get off at the next stop and change for Tram
No. 18.

Sorry, I didn’t hear it clearly. Please speak slowly.

You get off at the next stop and change for Tram No. 18.
Thank you. In that case, one ticket please. How much is it?
One mao.

I happen to change for No. 18. Please come with me.
Thank you very much. .

Dialogue 2: Buying train tickets

i At ol Mol ol lel-Tol-is

Is this the ticket office?

Yes, it is.

I'd like to get a train ticket to Guilin.

When are you leaving?

Next Wednesday, that is 4th June.

Which number train to you plan to take?

I'm not sure. Ideally, round six o'clock in the evening.
How about No. 81? It departs at nineteen forty-five.
When does it arrive at Guilin?

It arrives at sixteen twenty the following day.

Good timing. I'll get a ticket for this train.

Would you like a hard-sleeper or soft-sleeper?

I don’t understand.

A hard-sleeper is fifty yuan cheaper than a soft-sleeper, but
not as comfortable.

I'll have one hard-sleeper.
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Lesson 12
Dialogue 1: Any vacancies’

Do you have any vacancies please?

It depends. Do you want a single room or double room?
Single room, please.

How many days are you staying?

Three days.

Let me check. ... What good luck! There is one room
available.

Do single rooms have bathrooms?

Yes, they do.

How much 1s it per night?

‘Two hundred and thirty yuan.

Ill take it.

5 e S o e S v e

AN MR

Here is the key to your room. Your room is on the second
floor.

Dialogue 2: The light is not working

D: Good morning. Did you sleep well last night?

J:  To be honest. I didn’t sleep well.

D: What’s the matter?

J:  Last night the room next door was very noisy all the time
until early this morning.

D: Many apologies. I'll see to this matter.

J: Thanks. Oh, right, a light in my room is not working.

D: Really? I'll definitely send someone to fix it. Any other prob-
lems?

J;  Not for the moment. See you later.

Lesson 13

Dialogue 1: Hello

Hello, could you get Li Man for me please?

I AM Li Man. Who is speaking?

It’s Alan, Alan from Britain.

Really? When did you get here? How come I didn’t know
anything about it?

ol Ml Y
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I came last Saturday. It was a last minute decision.
I'm so excited. When are you coming to see me?

Any time. You decide.

How about tonight?

Superb! Whereabouts do you live?

It’s not easy to find my home. I'll come to collect you.

Dialogue 2: Telephone numbers

J:  Have you finished with the phone?

Y: Yes, I have.

J:  TI'll give our boss a call.

Y: He is not in the office today.

J:  Is that so? Do you have his home number?

Y: No. You could give his secretary a call and ask her for it.

J:  Good idea. )

S:  Extension 268. Who is speaking please?

J:  It’s Jane. I've got something to discuss with Manager Zhang.
I’'ve heard he is not in the office today. Could you tell me his
home number?

S:  Yes, I can. Just a second, please. Listen carefully. The number
is 462183.

J:  462183.

S:  Correct.

Lesson 14

Dialogue 1: It's raining

Y:
P -

T U g

b,

Is this your first time in Taiwan?

No. We come to Taiwan almost every year. Last year, we were
here twice.

Really? Why?

The first time, we came for my wife’s younger sister’s wedding.
And the second time, it was for the Spring Festival.

In that case, you wife must be Taiwanese, is that so?

Yes, she is.

How did you get to know each other?

It’s a long story. Ten years ago, she went to the States for her
university education and we were classmates. One day ...
Very romantic. Whoops! It’s raining. Let’s go inside to talk.
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Dialogue 2: Which place do you like most?

Hi, Graham. So nice to see you. Come on in. Please take a
seat.

OK. Are you well, Ailin?

Quite well, thank you. What would you like to drink?
Chinese tea, please.

Talking about China, how was your trip to China?

Very successful.

Which cities did you go to?

Beijing, Shanghai, Si’an, Guilin and Guangzhou.

Which place did you like most?

It’s a very difficult question to answer. I liked Guilin very
much. The scenery there is beautiful. The locals are very
friendly. It’s very interesting to talk to them.

I haven’t been to Guilin yet. I'll definitely go there next time.
What do you think of Guangzhou?

I don’t like Guangzhou that much. Too many people there,
and also too hot.

I don’t like Guangzhou either. I've heard that the Great Wall
is very grandiose. Is that right?

Yes, it is. It’s magnificent. I took a lot of photos ...

QrorQrQzrQa »

Qe Q0 &

Lesson 15

Text: | promise

Dear Xiaomei:

Hi!

I've received your letter. I'm so please that you like your new job.
Everything is fine with me, except that I'm too busy writing a
report. Every morning I've been up at six thirty and can’t go to
bed until twelve at night. I've got to finish this report by Friday. I
know I haven’t written to you for a long time. Please don’t be cross
with me. When [ have some time off this weekend, I will definitely
write you a long letter. I promise.

Good friend,
Elena

26.1.94

Index to grammar
and cultural notes

The number in each entry refers to the lesson(s) where that entry

OCCUTs

adjectives
demonstrative adjectives, 3
place names used as adjectives, 7
possessive adjectives, 1
verb-adjectives 1
verb-adjectives + sile, 9
verbs used as adjectives, 7

affirmative sentences + xing ma?/

hdo ma?, etc., 4
asking the price, 7

ba, 1

biifenzhi, 8

bi, 8

bié, 11

bijiao, 8

bi, 1

bii cuo, 11

bu hdo + verb, 13

chédng / chiangchang, 6
chi bao le, 9

Chinese dishes, 9

chou kong, 8

colours, 8

common drinks, 9
comparatives, 8, 11
conditional sentences, 9
cong ... lai, 13

dai, 8
dai...qulai, 7
dao (until), 12
days of the week, 6
de
changing adjectives to nouns by
adding de, 3,6
de in kan de jian, 10
linking two nouns with de, 3
more on the linking word de, 13
omission of de, 5, 13, 14
using de to link a verb or
verb-adjective with an adverb,
9
using de to link a verbal phrase
with a noun, 11
.« . de shihou, 15
déi, 9
déng, 9
di, 9
di...c, 14
diin cai, 9
dian(r), 14
difference between
chi and win, 8
dayué and zuo you, 6
dudshdo and ji, 7
fén and fénzhong, 4
gou and zigon de, 8
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hui and néng, 10
hudché and lieche, 11
jianmian and jiandao, 3
jin qu1 and jin lai, 14
l4i and dao, 8
ldi and qu, 14
xia ge and xia yi..., 11
xidoshi and didn, 10
xin, ldixin and quxin, 15
yao and xidng, 7

different terms for ‘last’, ‘next’ and

‘this’, 15
directional words qi and i, 7,
10

dou 5, 14

dui le, 12

duibigi, 14

dun, 8

duo chi yixie, 9

dud jid 6

duoshio gidn yi tian?, 12

fan, 14
foreign names, 5

ganghso, 11

ge (usage before years, months and
weeks), 6

gei, 5,13

géi...mii... 7

gén, 9

gou, 8

grammar words (particles), 2, 3, 9,
14,15

greetings, 1

guang, 8

guo (grammar word), 9

hiishi, 6

hio jitibii jian, 3
hé, 6

hén, 8

hou, 15

. . . huai le, 12
huan, 8
huanying, 1
hui, 2
hui...de, 5

jia, 13
jiao, 2
used to ask the time, 4
used to ask about small quantities
of things, 5
used to ask the date and the day,
6
used to ask the price, 7
used to mean ‘several’, 7
used to ask which bus/train to
take, 10
jide, 10
jie
‘to lend’, 8
‘to borrow’, 10
jie, 13
jintian, 9
jirdn...jiii...,6
jin, 3
jin...le, 10

kaimén, 4

kan, 5

kian gingkuang, 12
kanshangqu, 2

keéyi, 4

kinship terms, 5
kong fangjian, 12
kuai (position of), 4

le
indicating a past action, 2, 3
indicating a guess, 14
indicating a change of state, 14
li 12
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ligng (alternative of er), 3
lindao, 5

ma
used to form yes/no questions, 1
responding to questions ended
with ma, 1
madi, 7
mai, 7
mai dongxi, 7
méng, 3
measure words
usage, 3,5, 6
use of weéi, 9, 13
use of ping, 9
use of zhang and liang, 11
use of jiam and jian, 12
use of tifo, 7
méi, 14
méi wenti, 8
méi you, 3
méi you shijian, 5
months of the year, 6
more dish names and vegetarian
dishes, 9

ni, 2

na ji..., 14

nar, 10

nali, 2

names of countries and their people,
2

names and forms of address, 1

nar, 3

negate you yisi, 5

negation words, 1,3

ni duoda le?, 2

Ni gan shénme gongzuo?, 5

Ni juéde . ..zénme yang?, 14

ni shuo. .. 8

INi tai hao le, 7

noun phrases (shortening of), 10, 12

numbers
0-99, 2
ordinal numbers, 10
ordinal numbers with measure
words, 12

on Chinese buses, 11

prepositions
no prepositions in front of time
phrases, 6
position of prepositions, 5, 7
pronouns
demonstrative pronouns na and
zhe, 3
omission of personal pronouns,
3
personal pronouns, 1
possessive pronouns, 1

qi, 10
gidn, 14
ging
(please), 1, 14
(to invite), 9
ging fing hio, 13
Qing wen, ...7
Qing wén ... hdo, 5
gingkuing, 5
question words (position of), 2, 3

rang, 12

rén tai duo, 14
rénshi, 2

riguo ...dehua, 9

shang in shang ban, 5, 8
shéi, 3
shénme

used as question word, 2
used as pronoun, 3, 8
shénme difang, 13



shénme shihou,
used as question word, 6

used in statements, 13
shi
used to mean “to be’, 1
used for emphatic purpose, 3
used at the beginning of
sentences, 13
shi...de, 13
shibushi...?, 4,5
showing concern over one’s parents,

5
sudyoude ...dou...,7

tai...le, 1

taitai, 5

telephone expressions, 12

tell the time, 4

time-related phrases (position of), 3
fing, &

titles, 1, 5,7

tong, 13

topic structure, 2, 14

unit of weight, 7,9

verbs

add wan after some verbs, 13

omission of the second syllable in
a two-syllable verb, 4

repetition of one-syllable verbs,
8

two verbs in one sentence, 1

verbs used to articulate an 1dea
expressed in English with a
preposition, 14

wan (used after some verbs), 13

wang, 8

wiang ... gudi, 10

ways of referring to different
languages, 2

wei (used on the phone), 13
wa gou le, 9

wo yao le, 7

wo yé yiyang, 9

wo yigié hdi hio, 15

writing a letter, 15

writing an envelope, 15

xia ban, 8
xiangxin, 10
xiansheng, 1, 5
xidojie, 7
xityao, 10

yao, 10
yao, 13
yé
position of yé, 1
negative sentences with yé 14
year and date, 6
yes/no questions
formed by adding ma, 1
formed by the pattern ‘subject +
verb + bii + repetition of the
verb’, 4
y1 (omission of), 8
yididan, 2
yijing...le, 4
yixia, 3
yizhi, 15
you, 4, 10
you bian, 10
you kong, 9
you méi you, 7
yourén... 11
you shijian, 5

zii, 5

zai ...zhigian, 15
zénme, 0, 8

zénme hui shi?, 12
zénme yang?, 3

l|

zénme zou?, 10

zhio, 7

zhio dao, 10

zhe (used after mang), 15
zher, 10

zhidao, 2

... zhi xing, 14

Zhongshan Daxué, 10
ziyou shichiang, 8

zou, 11

zui, 6

zuo, 14

zudbian, 10
udydu, 2
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